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PLACE A STICKER WITH A SECURITY CODE HERE

To stay up-to-date with the latest
information about TeltoCharge
installation, please check Teltonika
Energy Wiki page (scan a QR code).

Para mantenerse actualizado con la
informacion mas reciente de la instalacién
del TeltoCharge, por favor eche un vistazo
a la pagina wiki de Teltonika Energy
(escanee un cédigo QR).

Pour rester au courant des derniéres
informations concernant l'installation de
TeltoCharge, veuillez consulter la page
Teltonika Energy Wiki (scannez un code QR).

Um die neuesten Informationen tber die
Installation von TeltoCharge zu erhalten,
besuchen Sie bitte die Seite Teltonika
Energy Wiki (QR-Code scannen).

Para se manter atualizado com a
informagdo mais recente sobre a
instalagdao do TeltoCharge, por favor,
consulte a pagina Teltonika Energy
Wiki (digitalize o co6digo QR).

MoxanyiicTta, moceTnTe CTpaHULY
Teltonika Energy Wiki, 4To6bl 6bITb

B Kypce nocniejH1x 06HOBNeHN,
CBSA3aHHbIX C ycTaHoBKol TeltoCharge
(oTckaHupynTe QR-kog).

Om op de hoogte te blijven van de

laatste informatie over de installatie van
TeltoCharge, kunt u de Teltonika Energy Wiki
pagina raadplegen (scan een QR-code).

Vinsamlegast skodid Wiki-sidu
Teltonika Energy (skannadu QR-k6da)
til ad fylgjast med nyjustu upplysingum
um uppsetningu TeltoCharge.

Ce Zelite biti na tekoem z najnovej$imi
informacijami o namestitvi naprave
TeltoCharge, obiScite stran Teltonika
Energy Wiki (preberite kodo QR).

Loydat tuoreimmat tiedot TeltoChargen
asennuksesta vierailemalla Teltonika
Energy Wiki -sivulla (skannaa QR-koodi).

Norédami gauti naujausig informacijg
apie TeltoCharge montavima,
apsilankykite Teltonika Energy Wiki
puslapyje (nuskaitykite QR kodg).

For att kontrollera den senaste
informationen gallande installation
av TeltoCharge, vanligen se Teltonika
Energys wiki-sida (skanna en QR-kod).

Pentru a ramane la curent cu cele mai
recente informatii referitoare la instalarea
TeltoCharge, va rugam sa verificati pagina
Wiki Teltonika Energy (scanati codul QR).

Chcete-li mit vSechny nejnové&jsi
informace o instalaci TeltoCharge,
podivejte se na stranku Teltonika
Energy Wiki (naskenujte QR kéd).

Da biste bili u toku sa najnovijim
informacijama o TeltoCharge instalaciji,
molimo pogledajte stranicu Teltonika
Energy Wiki (skenirajte QR kod).

A TeltoCharge telepitésérél sz6l6
frissitésekrol kérjuk, tajékozddjon
a Teltonika Energy Wiki oldalon
(QR-kéd beolvasasaval).

3a ja cTe B Kpak C Halki-akTyanHaTa
MHPOPMaLNSA OTHOCHO MHCTaNMpPaHeTo Ha
TeltoCharge, monsi, npoBepeTe cTpaHuLaTa
Teltonika Energy Wiki (ckaHnpanTe QR kog).

Per rimanere aggiornati sulle ultime
notizie sulla installazione di TeltoCharge,
si rimanda alla pagina Wiki di Teltonika
Energy (fare lo scan del QR code).

Ma Vo EVNPEPWVECTE E TLG

TeEAEUTALEG TTANPOYOPLEG OXETLKA HE
TNV eykatactaon tou TeltoCharge,
eAéyEte tn oeAiSa tou Teltonika Energy
Wiki (capwoTte Tov KwSLKO QR).

Aby by¢ na biezgco z najnowszymi
informacjami dotyczgcymi instalacji
TeltoCharge, prosimy o sprawdzenie
strony Teltonika Energy Wiki
(nalezy zeskanowac kod QR).

TeltoCharge cihazinin kurulumuyla

ilgili en son gelismelerden haberdar
olmak icin lutfen Teltonika Energy Wiki
sayfasini ziyaret edin (QR kodu tarayin).

TeltoCharge'i installimise kohta uusima
teabega kursis pusimiseks vaadake Teltonika
Energy Wiki lehte (skaneerige QR-kood).

Ladzu, apmeklgjiet Teltonika Energy
Wiki lapu, lai sanemtu informaciju par
TeltoCharge instaléSanu (skené&jiet QR kodu).

M2 OTYN YT DIoTyn nnd 1o
97 NX1PT2 NIX TeltoCharge nipnn 235
.(QR Mp 1p7D) Teltonika Energy Wiki

Ologlaall aasl gl Lle clad)
w>» TeltoCharge cuuin daleioll
Teltonika Energy (Sag d>buo 8)b)
(2l Gl 3oy prassol)
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1. IMPORTANT NOTES BEFORE INSTALLATION

Please read before installing the product
RCD DISCLAIMER
LEN |

The charger shall to be installed on the power
line with the RCD Type B. If a house grid
already has it pre-installed, then additional is
not required.

In order to successfully use the Teltocharge
product, the user’s electrical grid must
include a dedicated Residual current devide
(RCD) Type B. The RCD must be installed

by an experienced electrician, who installs
the charger on the power line with the RCD
integrated upstream.

Aresidual current device is not included
into the package and have to be bought
separately. Legitimate options:

INSTALLATION OPTION 1

A residual current protection (RCBO) type
B with tripping current of 30 mA and with
atleast 32 A overcurrent protection (it is
recommended to use 40 A) according to at
least one of the standards: IEC 61009-1 or
IEC 60947-2.

INSTALLATION OPTION 2

Residual current protection (RCCB or RCD)
type B with tripping current 30 mA according
to at least one of the standards IEC 61008-1
or IEC 61009-1 or IEC 60947-2 or IEC 62423.
Additionally overcurrent protection (MCB)
rated for atleast of 32 A (it is recommended
to use 40 A) should be installed and have

to be in accordance to at least one of the
following standards: IEC 60947-2, IEC 60947-
6-2, IEC 61009-1, IEC 60898 series or IEC
60269 series.

Before buying, please consult with the
company, which installs the product.

Se deberd instalar el cargador en la linea
eléctrica con el RCD de tipo B. Si la red
eléctrica de una casa ya lo tiene preinstalado,
entonces no se necesita uno adicional.

Para poder usar el producto Teltochrge de
manera exitosa, la red eléctrica del usuario
debe incluir un dispositivo de corriente
residual (RCD) de tipo B. EI RCD lo debe
instalar un electricista experimentado que
cargue el cargador en la linea eléctrica con el
flujo integrado de RCD.

No se incluye un dispositivo de corriente
residual en el paquete y se debe comprar por
separado. Las opciones legitimas

OPCION 1 DE INSTALACION

La proteccion integral de la sobreintensidad
de corriente (RCBO) de tipo B con la corriente
de activacién 30 mAy con al menos una
proteccién de sobreintensidad 32 A (se
recomienda usar 40 A) seglin uno de los
estandares del IEC 61009-1 o del IEC 60947-2.

OPCION 2 DE INSTALACION:

La proteccion diferencial (RCCB o RCD) de
tipo B con la corriente de activacion 30 mA
seglin uno de los estandares del IEC 61008-1
o del [IEC 61008-1 o del IEC 60947-2 o del IEC
62423.

Adicionalmente, se deberia instalar la
proteccion de sobrecorriente evaluada de
32 A (se recomienda usar 40 A) y debe ser
bajo por lo menos uno de los siguientes
estandares: series IEC 60947-2, IEC 60947-6-
2, IEC 61009-1, series IEC 60898, o series IEC
60269.

Antes de comprar, por favor consulte con la
empresa que instalar el producto.

Le chargeur doit étre installé sur la ligne
électrique avec le RCD de type B. Si le réseau
domestique I'a déja pré-installé, il n'est pas
nécessaire d'en ajouter.

Pour pouvoir utiliser avec succés le produit
Teltocharge, le réseau électrique de
I'utilisateur doit comporter un dispositif de
protection contre les courants résiduels
(RCD) de type B. Le RCD doit étre installé par
un électricien expérimenté, qui installe le
chargeur sur la ligne électrique avec le RCD
intégré en amont.

Un dispositif a courant résiduel n'est pas
inclus dans 'emballage et doit étre acheté
séparément. Options légitimes :

OPTION D’INSTALLATION 1

Une protection contre les courants résiduels
(RCBO) de type B avec un courant de
déclenchement de 30 mA et une protection
contre les surintensités d’au moins 32 A (il est
recommandé d'utiliser 40 A) conformément

a au moins une des normes : IEC 61009-1 ou
IEC 60947-2.

OPTION D’INSTALLATION 2

Protection a courant résiduel (RCCB ou RCD)
de type B avec courant de déclenchement
de 30 mA selon au moins une des normes
IEC 61008-1 ou IEC 61009-1 ou IEC 60947-2
ou |EC 62423. De plus, une protection contre
les surintensités (MCB) d'au moins 32 A (il
est recommandé d'utiliser 40 A) doit étre
installée et doit étre conforme a au moins
une des normes suivantes : séries IEC 60947-
2, IEC 60947-6-2, IEC 61009-1, IEC 60898 ou
série IEC 60269.

Avant l'achat, veuillez consulter I'entreprise
qui installe le produit.

Das Ladegerdt muss an der Stromleitung mit
dem RCD Typ B installiert werden. Wenn ein
Hausnetz bereits Uber einen vorinstallierten
RCD verfugt, ist eine zusatzliche Installation
nicht erforderlich.

Um das Teltocharge-Produkt erfolgreich
nutzen zu kdnnen, muss das Stromnetz

des Benutzers Uber einen speziellen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) Typ

B verfligen. Der RCD muss von einem
erfahrenen Elektriker installiert werden, der
das Ladegerat an der Stromleitung mit dem
vorgeschalteten RCD installiert.

Ein Fehlerstromschutzschalter ist nicht im
Lieferumfang enthalten und muss separat
gekauft werden. Legitimierte Optionen:

INSTALLATIONSOPTION 1:

Ein Fehlerstromschutzschalter (RCBO) des
Typs B mit einem Auslésestrom von 30
mA und mit einem Uberstromschutz von

mindestens 32 A (empfohlen werden 40
A) gemal mindestens einer der folgenden

Normen: IEC 61009-1 oder IEC 60947-2.
INSTALLATIONSOPTION 2:

Fehlerstromschutzschalter (RCCB oder
RCD) Typ B mit einem Ausldsestrom

von 30 mA gemald mindestens einer der
Normen IEC 61008-1 oder IEC 61009-1 oder
IEC 60947-2 oder IEC 62423. Zusatzlich
sollte ein Uberstromschutz (MCB) mit

einer Nennleistung von mindestens 32 A
(empfohlen werden 40 A) installiert werden,
der mindestens einer der folgenden Normen
entsprechen muss: IEC 60947-2, IEC 60947-
6-2, IEC 61009-1, IEC 60898-Serie oder IEC
60269-Serie.

Bitte wenden Sie sich vor dem Kauf an das
Unternehmen, das das Produkt installiert.

O carregador deve ser instalado na linha de
alimentacdo com o RCD Tipo B. Se a rede
doméstica ja o tiver pré-instalado, ndo é
necessario um adicional.

Para utilizar com sucesso o produto
Teltocharge, a rede elétrica do utilizador deve
incluir um dispositivo de corrente residual
(RCD) Tipo B dedicado. O RCD deve ser
instalado por um eletricista experiente, que
instale o carregador na linha de alimenta¢do
com o RCD integrado ascendente.

O dispositivo de corrente residual ndo esta
incluido na embalagem e deve ser comprado
separadamente. Op¢des legitimas:

OPCAO DE INSTALAGAO 1:

Prote¢do de corrente residual (RCBO) tipo

B com corrente de disparo 30 mA e com
protecdo de sobrecorrente de pelo menos 32
A (é recomendado usar 40 A) de acordo com
pelo menos uma das normas: IEC 61009-1 ou
IEC 60947-2.

OPGAO DE INSTALAGAD 2:

Protecdo de corrente residual (RCCB ou RCD)
tipo B com corrente de disparo 30 mA de
acordo com pelo menos uma das normas
IEC 61008-1 ou IEC 61009-1 ou IEC 60947-2
ou |IEC 62423. Adicionalmente, a protecdo de
sobrecorrente (MCB) de pelo menos 32 A (é
recomendado usar 40 A) deve ser instalada
e tem que estar de acordo com pelo menos
uma das seguintes normas: IEC 60947-2, [EC
60947-6-2, IEC 61009-1, série IEC 60898 ou
série IEC 60269.

Antes de comprar, por favor, consulte a
empresa que instala o produto.

3apsgHoe YCTPOMCTBO JO/IKHO 6bITh
YCTaHOB/IEHO Ha IVHNN 31eKTponepesaun ¢
Y30 (YCTpOWNCTBO 3aLMTHOrO OTKAHOYEHNS)
Tvna B. ECin OH yXe ycTaHOB/IEH B
AOMalLLHel ceTu, JoNoHUTeNbHas
yCTaHOBKa He TpebyeTcs.

Ytobbl n3genue Teltocharge pabotano
Hajnexallimm obpa3om, B ceTb Mo/b30BaTeNs
[O/KHO BbITb BCTPOEHO CneunanbHoe
YCTPOWCTBO 3aLLMTHOrO OTKA4YeHns (Y30)
Tuna B. YcraHosky Y30 f0/1KeH BbINOMHATL
TONbKO OMbITHbIV 31EKTPUK, KOTOPbIN
[O/KeH yCTaHOBUTL 3apsijHOe YCTPOMCTBO
Ha IMHWIO 3N1eKTpornepeaay co BCTPOEHHbIM
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RCD DISCLAIMER
Y30 cBepxy.

yCTpOI7|CTBO 3alNTHOrO OTKNHYeHNA He
BXOAWNT B KOMMNEKT N np|/|06peTaeTc9|
OTAeNIbHO. Tvnbl MOAKAYEHNS,
yTBEPXAEHHbIE MPOU3BOANTENIEM!

1. TUN NOAKTHYEHUS:

ABTOMAaTNYeCKNA BbIKNtOYaTe b,
ynpasnsemsiii gnddepeHumanbHbIM TOKOM,
CO BCTPOEHHOM 3aLMToM oT cBepxToka (ABAT)
C TOKOM cpabaTtbiBaHMs 30 MA 1 3aLMTOM OT
neperpyskun He meHee 32 A (pekomeHayeTcs
40 A) foNKeH COOTBETCTBOBATbL XOTS 6bl C
oAHoM 13 cneunukaumii IEC 60947-2 nnun
61009-1.

2. TN NOAKTHYEHUS:

3awmTa oT AnddepeHLmansLHOro Toka Tmna
B (BAT nnm ¥30) c Tokom cpabaTbiBaHusa 30
MA [0/I)KHa COOTBeTCTBOBaTb Kak MUHUMYM
oAHOMYy 13 ctaHgapTos IEC 61008-1, IEC
61009-1, IEC 60947-2 nnn IEC 62423. Kpome
TOro, He0bX0AMMO YCTaHOBUTb YCTPONCTBO
3alMThl OT NepeHanpPsXXeHNN - MOAYbHbIN
aBToOMaTUYecKnii Belkntodatens(MCB),
PaCCYUTaHHbIN KaKk MUHUMYM Ha 32 A
(pekomeHayeTcs 40 A), KOTOPbLIV JO/IXKEH
COOTBETCTBOBATL XOTH 6bl OAHOMY U3
cnepyromnx ctaHgapTos: [EC 60947-2, IEC
60947-6-2, IEC 61009-1, IEC 60898 nan IEC
60269.

Mepes NOKYMNKOM MPOKOHCYNbTUPYIATECH
C KOMMaHWeii, KoTopas ycTaHaBNMBaET
NpoAyKT.

De oplader moet op het elektriciteitsnet
worden geinstalleerd met de Type B
aardlekschakelaar. Als deze reeds vooraf op
het elektriciteitsnet thuis is geinstalleerd dan
is dit niet nodig.

Om het Teltocharge product correct te
kunnen gebruiken, moet het elektriciteitsnet
van de gebruiker een speciale Type B
aardlekschakelaar (RCD) hebben. De
aardlekschakelaar moet worden geinstalleerd
door een ervaren elektricien, die de oplader
op het elektriciteitsnet installeert met

de aardlekschakelaar stroomopwaarts
geintegreerd.

Een aardlekschakelaar is niet inbegrepen
in het pakket en moet apart worden
aangeschaft. Correcte opties:

INSTALLATIE-OPTIE 1:

Een type B aardlekbeveiliging (RCBO) met
een uitschakelstroom van 30 mA en met
minimaal 32 A overstroombeveiliging (het
wordt aanbevolen om 40 A te gebruiken) die
minimaal voldoet aan één van de volgende
normen: [EC 61009-1 of IEC 60947-2.

INSTALLATIE-OPTIE 2:

Een type B aardlekbeveiliging (RCCB of RCD)
met uitschakelstroom 30 mA die minimaal
voldoet aan één van de volgende normen
IEC 61008-1 of IEC 61009-1 of IEC 60947-2
of IEC 62423. Extra overstroombeveiliging
(MCB) geschikt voor minimaal 32 A (het
wordt aanbevolen om 40 A te gebruiken)
moet worden geinstalleerd en moet voldoen

aan minimaal één van de volgende normen:
IEC 60947-2, IEC 60947-6-2, IEC 61009-1, IEC
60898-serie of IEC 60269-serie.

Raadpleeg voor aankoop het bedrijf dat het
product installeert.

Hledslutaekinu skal koma fyrir &
rafmagnslinunni med RCD tegund B. Ef
hdsnet er nd pegar med pad uppsett, er ekki
porf & aukabunadi.

Til ad nota Teltocharge véruna med gédum
arangri, parf rafveitunet notandans ad vera
med lekalida (RCD) af tegund B. Lekalidinn
verdur ad vera uppsettur af reyndum rafvirkja
sem setur hledslutaekid upp a rafmagnslinuna
med innbyggdu andstreymi lekalidans.

Nullstraumstaeki er ekki innifalid { pakkanum

og parf ad kaupa pad sérstaklega. Logmaetir
valkostir:

UPPSETNINGARVALMOGULEIKI 1:

Nullstraumsvorn (RCBO) tegund B med 30 mA
Utrasarstraumi og med ad minnsta kosti 32 A
yfirstraumsvorn (maelt er med ad nota 40 A)
samkvaemt a.m.k. einum af stodlunum: IEC
61009-1 eda IEC 60947-2.

UPPSETNINGARVALMOGULEIKI 2:

Nullstraumsvérn (RCCB eda RCD) tegund B
med Utrasarstraumi 30 mA samkvaemt a.m.k.
einum af stédlunum IEC 61008-1 eda IEC
61009-1 eda IEC 60947-2 eda IEC 62423. Auka
yfirstraumsvérn (MCB) sem er metin fyrir
a.m.k. 32 A (malt er med ad nota 40 A) aetti
ad vera uppsett og verda ad vera i samraemi
vid a.m.k. einn af eftirfarandi stédlum: IEC
60947-2, IEC 60947-6-2, IEC 61009-1, IEC
60898 flokki eda IEC 60269 flokki.

Vinsamlegast radfaerdu pig vid fyrirtaekid sem
setur voruna upp adur en kaup eru gerd.

Laturi pitaa asentaa sahkojohtoon, jossa
on tyypin B vikavirtasuoja. Jos tallainen on
jo valmiiksi asennettuna talon verkkoon,
lisalaitetta ei vaadita.

Jotta Teltocharge-tuotteen kaytto

onnistuu, kayttajan sahkdverkossa on
oltava oma tyypin B vikavirtasuoja (RCD).
Vikavirtasuojan asennukseen vaaditaan
kokenut sahkdasentaja, joka asentaa laturin
sahkdjohtoon niin, etta vikavirtasuoja on
integroitu edeltdamaan laturia.

Vikavirtasuoja ei sisally pakkaukseen, vaan se
on ostettava erikseen. Lailliset vaihtoehdot:

ASENNUSVAIHTOEHTO 1:

Tyypin B vikavirtasuoja (RCBO), jonka
laukaisuvirta on 30 mA ja ylivirtasuoja
vahintadn 32 A (suositus on kayttaa 40 A),
joka noudattaa vahintaan yhta seuraavista
standardeista: IEC 61009-1 tai IEC 60947-2.

ASENNUSVAIHTOEHTO 2:

Tyypin B vikavirtasuoja (RCCB tai RCD) jonka
laukaisuvirta on 30 mA ja joka noudattaa
vahintaan yhta seuraavista standardeista:
IEC 61008-1 tai IEC 61009-1 tai IEC 60947-2
tai IEC 62423. Lisaksi ylivirtasuoja (MCB),
jonka luokitus on vahintdan 32 A (suositus
on kayttaa 40 A), on asennettava ja sen on
noudatettava vahintaan yhta seuraavista

standardeista: IEC 60947-2, IEC 60947-6-2, IEC
61009-1, IEC 60898 -sarja tai IEC 60269 -sarja.

Ole yhteydessa tuotteen asentavaan
yritykseen ennen ostoa.

Laddaren ska installeras pa kraftledningen
med RCD typ B. Om ett husnat redan har det
forinstallerat, kravs inget mer.

For att framgangsrikt kunna anvanda
Teltocharge-produkten maste anvandarens
elnat innehalla en dedikerad jordfelsbrytare
(RCD) typ B. RCD maste installeras av en
erfaren elektriker, som installerar laddaren
pa kraftledningen med RCD integrerad
uppstréom.

Jordfelsbrytare ingar inte i paketet och maste
kdpas separat. Legitima alternativ:

INSTALLATIONSALTERNATIV 1:

Ett jordfelsskydd (RCBO) typ B med
utlésningsstrom pa 30 mA och med minst
32 A jordfelsskydd (det rekommenderas

att anvanda 40 A) enligt minst en av
standarderna: IEC 61009-1 eller IEC 60947-2.

INSTALLATIONSALTERNATIV 2:

Jordfelsskydd (RCCB eller RCD) typ B med
utlésningsstrom 30 mA enligt minst en av
standarderna IEC 61008-1 eller IEC 61009-1
eller IEC 60947-2 eller IEC 62423. Dessutom
bor jordfelsskyddet (MCB) klassat for minst
32 A (det rekommenderas att anvanda 40 A)
installeras och maste 6verensstamma med
minst en av féljande standarder: IEC 60947-2,
|IEC 60947-6-2, IEC 61009-1, IEC 60898-serien
eller IEC 60269-serien.

Kontakta foretaget som installerar produkten
innan du kdper.

Nabijecka je nutné nainstalovat na elektrické
vedeni s proudovym chrani¢em typu B.
Pokud je tento chrani¢ v domovni siti jiz
predinstalovan, neni nutné jej instalovat
dodatecné.

Aby bylo mozné vyrobek Teltocharge Uspésné
pouZzivat, musi elektricka sit uZivatele
obsahovat vyhrazeny proudovy chranic

(RCD) typu B. Chrani¢ musf byt instalovan
elektrikdfem s odbornymi zkuSenostmi a
znalostmi, ktery nainstaluje nabijecku na
elektrické vedeni s integrovanym proudovym
chrani¢em.

Proudovy chrani¢ neni soucasti baleni a je
nutné jej dokoupit zvlast. Vhodné moznosti:

MOZNOST INSTALAGE 1:

Proudovy chranic (RCBO) typu B s vypinacim
proudem 30 mA a s nadproudovou ochranou
alespon 32 A (doporucuje se pouZzit 40 A)
podle alespori jedné z norem: I[EC 61009-1
nebo IEC 60947-2.

MOZNOST INSTALACE 2:

Proudovy chrani¢ (RCCB nebo RCD) typu B

s vypinacim proudem 30 mA podle alespon
jedné z norem IEC 61008-1 nebo IEC 61009-

1 nebo IEC 60947-2 nebo IEC 62423. Dale

by méla byt instalovana nadproudova
ochrana (MCB) dimenzovana alespor na 32

A (doporucuje se pouzit 40 A), ktera musi byt
v souladu alesponi s jednou z nasledujicich
norem: IEC 60947-2, IEC 60947-6-2, IEC 61009-
1, IEC 60898 nebo IEC 60269.

PFed nakupem se poradte se spole¢nosti,
ktera vyrobek instaluje.
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A toltét a B tipusu az aram-véddkapcsoléval
ellatott vezetékhez csatlakoztassa.
Amennyiben a dobozban ez mar telepitve
van, még egy eszkdz nem szikséges.

A Teltocharge termék sikeres hasznalatédhoz
a felhasznal6 elektromos haldzatanak
mindenképpen tartalmaznia kell egy
megfeleld B tipusu aram-véd&kapcsolot
(Fi-relé). Az Fi-relét minden esetben
tapasztalt villanyszereld telepitse, aki
gyakorlattal rendelkezik az integralt
Fi-relével rendelkez6 elektromos

vezetéken m(ikodd toltd telepitésben.

A csomag nem tartalmazza az aram-
véddbkapcsolot és kilon kell megvasarolni.
Szabalyszerlen valaszthato lehetéségek:

1. TELEPITESI LEHETOSEG:

B tipusu hibadram altal mdkodtetett
aramkori megszakito beépitett
tuldramvédelemmel (RCBO) eszkoz
hasznalata 30 mA kioldéarammal és legalabb
32 A tuldramvédelemmel (40 A hasznélata
ajanlott), legalabb az IEC 61009-1 vagy az

IEC 60947-2 szabvanyok valamelyikének

megfelelSen.

2. TELEPITESI LEHETOSEG:

B tipusu dram-védbékapcsold (Hibadram

altal mUkodtetett dramkori megszakité -
tuldramvédelem nélkul vagy Fi-relé (RCCB
vagy RCD)) 30 mA kioldéarammal, legalabb az
IEC 61008-1, az IEC 61009-1, az IEC 60947-2
vagy az |[EC 62423 szabvanyok valamelyikének
megfelel6en. Emellett a legalabb 32 A
(ajénlottan 40 A) erésségl tularam elleni
védelemnek meg kell felelnie az alabbi
szabvanyok legalabb egyikének: IEC 60947-2,
IEC 60947-6-2, IEC 61009-1, IEC 60898 sorozat
vagy IEC 60269 sorozat.

Vasarlas elétt a részleteket beszélje meg a
terméket telepit6 céggel.

Il caricatore deve essere istallato sulla linea
elettrica con I'RCD Type B. Se l'impianto di casa
lo ha gia istallato, allora non questo step non
e richiesto.

Per utilizzare correttamente il prodotto
Teltocharge il quadro elettrico dell'utente deve
avere un Residual current devide (RCD) Type
B (Dispositivo di corrente residua) dedicato.
L'RCD deve essere istallanto da un elettricista
qualificato che andra ad istallare il caricatore
sulla linea elettrica con I'RCD integrato a
monte.

Il dispositivo di corrente residua non & incluso
con il prodotto e deve essere acquistato
separatamente. Altre opzioni:

ISTALLAZIONE OPZIONE 1:

Un dispositivo di protezione corrente residua
(RCBO) tipo B con corrente di intervento a
30 mA e con almeno 32 A di protezione da
sovracorrente (si raccomandano 40 A) in
conformita con almeno uno dei seguenti
standard: IEC 61009-1 o IEC 60947-2.

ISTALLAZIONE OPZIONE 2:

Un dispositivo di protezione corrente residua
(RCCB o RCD) tipo B con corrente di intervento
30 mA in conformita con almeno uno degli
standard IEC 61008-1 o IEC 61009-1 o IEC
60947-2 o IEC 62423. Ulteriore protezione da
sovracorrente (MCB) classificato per almeno
32 A (si raccomandano 40 A) dovrebbe essere
istallato in conformita con almeno uno dei
seguenti standard: serie IEC 60947-2, IEC
60947-6-2, IEC 61009-1, IEC 60898 o serie IEC
60269.

Prima dell'acquisto si consiglia di consultare
I'azienda che istalla il prodotto.

tadowarka powinna by¢ zainstalowana na
linii zasilajgcej z wytgcznikiem RCD typu

B. Jesli sie¢ domowa ma juz go wstepnie
zainstalowany, to dodatkowy nie jest
wymagany.

Aby méc poprawnie korzystac z produktu
Teltocharge, sie¢ elektryczna uzytkownika
musi zawiera¢ dedykowany wytgcznik
réznicowopradowy (RCD) typu B. Instalacja
RCD musi by¢ przeprowadzona przez
doswiadczonego elektryka, ktéry instaluje
tadowarke na linii zasilajgcej z wbudowanym
RCD.

Wytacznik réznicowopradowy nie wchodzi w
sktad zestawu i nalezy go dokupi¢ osobno.
Prawidtowe opcje:

OPCJA INSTALACJI 1:

Zabezpieczenie réznicowopradowe (RCBO)
typu B z pragdem zadziatania 30 mA i z
zabezpieczeniem nadpragdowym co najmniej
32 A(zaleca sie stosowanie 40 A) zgodnie z
co najmniej jedng z norm: IEC 61009-1 lub
IEC 60947-2.

OPCJA INSTALACJI 2:

Zabezpieczenie réznicowo-pragdowe (RCCB
lub RCD) typu B z prgdem wyzwalajgcym 30
mA zgodnie z co najmniej jedng z norm: IEC
61008-1 lub I[EC 61009-1 lub IEC 60947-2 lub
IEC 62423. Dodatkowo nalezy zainstalowac
zabezpieczenie nadpradowe (MCB) o wartosci
znamionowej co najmniej 32 A (zaleca sie
zastosowac 40 A), ktére musi by¢ zgodne z

co najmniej jedng z nastepujgcych norm: I[EC
60947-2, IEC 60947-6-2, IEC 61009-1, seria IEC
60898 lub seria IEC 60269.

Przed zakupem prosimy o konsultacje z firma,
ktéra instaluje produkt.

Laadija tuleb paigaldada elektrivérku koos
B tlUpi RCD-ga. Kui see on juba maja vorku
eelpaigaldatud, pole lisavarustust vaja.

Toote Teltocharge edukaks kasutamiseks
peab kasutaja elektrivdrk sisaldama
spetsiaalset B-tuupi rikkevoolukaitset (RCD).
RCD peab paigaldama kogenud elektrik,

kes paigaldab laadija elektrivdrku koos
integreeritud RCD-ga.

Rikkevoolukaitse ei kuulu komplekti ja see
tuleb eraldi osta. Sobivad valikud:

PAIGALDUSVALIK 1:

B-tUUpi kaitseseadmed (RCBO)
valjalulitusvooluga 30 mA ja véhemalt 32 A
liigvoolukaitsega (soovitatav on kasutada 40
A) vastavalt vahemalt Ghele standarditest: IEC
61009-1 voi IEC 60947-2.

PAIGALDUSVALIK 2:

B-thupi kaitseseade (RCCB v&i RCD)
valjalllitusvooluga 30 mA vastavalt vahemalt
Uhele standarditest IEC 61008-1 v&i IEC
61009-1 vdi IEC 60947-2 v6i IEC 62423. Lisaks
peab olema paigaldatud 32 A (soovitatav on
kasutada 40 A) Ulevoolukaitse (MCB) ja see
peab vastama vahemalt Ghele jargmistest
standarditest: IEC 60947-2, IEC 60947-6-2,

IEC 61009-1, IEC 60898 seeria v&i IEC 60269
seeria.

Enne ostmist konsulteerige ettevSttega, kes
toote paigaldab.

Ladétajs jauzstada uz elektroparvades
[Tnijas ar B tipa RCD. Ja majas tikla tas jau
ir uzstadtts, tad papildu uzstadisana nav
nepiecieSama.

Lai Teltocharge produkts darbotos pareizi,
lietotaja elektrotikla ir jaintegré specials
atlikusas stravas sadales (RCD) tips B. RCD
uzstadiSanu drikst veikt tikai pieredzéjis
elektrikis, kam ir jauzstada ladétajs uz
elektroparvades Iinijas ar RCD integrétu
augdpuse.

Noplades stravas ierice nav ieklauta
komplekta un ir jaiegadajas atseviski. Razotaja
apstiprinati pieslégsanas veidi:

1. PIESLEGSANAS VEIDS:

B nopltdes stravas aizsardziba (RCBO), kurai
ir 30 mA izslégSanas strava un vismaz 32 A
aizsardziba pret parslodzi (ieteicams 40 A)
saskana ar vismaz vienu no specifikacijam IEC
60947-2 vai 61009-1.

2. PIESLEGSANAS VEIDS:

B tipa noplades stravas aizsardziba (RCCB vai
RCD) ar izslég3anas stravu 30 mA saskana ar
vismaz vienu no standartiem IEC 61008-1 vai IEC
61009-1 vai IEC 60947-2 vai IEC 62423. Papildus
jauzstada aizsardziba pret parspriegumu (MCB),
kas paredzéta vismaz 32 A (ieteicams izmantot
40 A), un ir jaatbilst vismaz vienam no Siem
standartiem: IEC 60947-2, IEC 60947-6-2. , IEC
61009-1, IEC 60898 sérija vai IEC 60269 sérija.

Pirms pirkSanas konsultéjieties ar uznémumu,
kas uzstada produktu.

|kroviklis turi bati montuojamas elektros
linijoje su B tipo likutinés srovés jtaisu (RCD).
Jei namo tinkle jis jau yra sumontuotas,
papildomo montuoti nereikia.

Norint sékmingai naudoti ,Teltocharge”
gaminj, naudotojo elektros tinkle turi bati
specialus B tipo RCD. RCD turi sumontuoti
patyres elektrikas, kuris jkroviklj sumontuoja
maitinimo linijoje su RCD, integruotu iki
naudotojo prijungimo tasko.

Apsaugos nuo likutinés sroves jtaisas
komplektg nejeina, jj reikia jsigyti atskirai.
Leistini variantai:

MONTAVIMO VARIANTAS NR. 1

B tipo likutinés srovés apsauga (RCD) su 30
mA veikimo srove ir ne maZesne kaip 32 A
apsauga nuo virssroviy (rekomenduojama
naudoti 40 A) pagal bent vieng i$ standarty:
IEC 61009-1 arba IEC 60947-2.
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MONTAVIMO VARIANTAS NR. 2

B tipo likutinés srovés apsauga (RCCB arba
RCD) su 30 mA iSjungimo srove pagal bent
vieng i$ standarty (IEC 61008-1, IEC 61009-1,
IEC 60947-2 arba IEC 62423). Be to, turi bati
jrengta apsauga nuo virssroviy (MCB), kurios
nominali verté yra ne mazesné kaip 32 A
(rekomenduojama naudoti 40 A), kuri turi
atitikti bent vieng i$ Siy standarty: IEC 60947-
2, IEC 60947-6-2, IEC 61009-1, IEC 60898
serijos arba IEC 60269 serijos.

Prie$ jsigydami, pasikonsultuokite su gaminj
montuosiancia jmone.

incarcatorul trebuie s& fie instalat pe linia de
alimentare cu RCD tip B. Daca o retea casnica
il are deja preinstalat, nu este necesara
instalarea suplimentara.

Pentru a utiliza cu succes produsul
Teltocharge, reteaua electrica a utilizatorului
trebuie sa includa un dispozitiv de curent
rezidual dedicat (RCD) tip B. RCD trebuie
instalat de un electrician cu experienta, care
instaleaza incarcatorul pe linia de alimentare
cu RCD integrat Tn amonte.

Dispozitivul de curent rezidual nu este inclus
in pachet si trebuie achizitionat separat.
Optiuni legitime:

OPTIUNEA DE INSTALARE 1:

O protectie de curent rezidual (RCBO) tip B cu
curent de declansare de 30 mA si cu cel putin
32 A protectie la supracurent (se recomanda
utilizarea a 40 A) In conformitate cu cel putin
unul dintre standardele: IEC 61009-1 sau IEC
60947-2.

OPTIUNEA DE INSTALARE 2:

Protectie de curent rezidual (RCCB sau

RCD) tip B cu curent de declansare 30 mA

in conformitate cu cel putin unul dintre
standardele: [EC 61008-1 sau IEC 61009-1 sau
IEC 60947-2 sau IEC 62423. In plus, protectia
la supratensiune (MCB) de cel putin 32 A (se
recomanda utilizarea a 40 A) trebuie instalata
si trebuie sa fie in conformitate cu cel putin
unul dintre urmatoarele standarde: IEC
60947-2, IEC 60947-6-2, IEC 61009-1, seria IEC
60898 sau seria IEC 60269.

nainte de achizitionare, va rugam sa va
consultati cu compania care instaleaza
produsul.

Punjac se mora instalirati na elektri¢ni vod s
RCD tipom B. Ako je vec instaliran na ku¢nu
mrezu, tada dodatni nije potreban.

Kako bi se uspjesno koristio Teltocharge
proizvod, elektricna mreZa korisnika

mora ukljucivati namjenski zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD) tipa B. RCD mora
instalirati iskusni elektricar, koji postavlja
punjac na elektricnu mrezu s ugradenim
RCD-om.

Zastitni uredaj diferencijalne struje nije
uklju€en u paket i mora se kupiti posebno.
Legitimne opcije:

OPCIJA INSTALACIJE 1:

Zastitna sklopka za diferencijalnu struju
(RCBO) tip B sa strujom okidanja od 30 mA

i sa najmanje 32 A prekostrujnom zastitom
(preporucuje se upotreba 40 A) prema barem
jednom od standarda: IEC 61009-1 ili IEC
60947- 2.

OPCIJA INSTALACLIE 2:

Zastita diferencijalne struje (RCCB ili RCD) tip
B sa strujom okidanja 30 mA prema barem
jednom od standarda IEC 61008-1 ili IEC
61009-1 ili IEC 60947-2 ili IEC 62423. Dodatna
prekostrujna zastita (MCB) naznacena za
najmanje 32 A (preporucuje se koristenje 40
A) treba biti instalirana i mora biti u skladu

s barem jednim od sljedecih standarda: IEC
60947-2, IEC 60947-6-2 , IEC 61009-1, IEC
60898 serije ili IEC 60269 serije.

Prije kupovine konsultujte se sa firmom koja
instalira proizvod.

3apsAAHOTO YCTPOMCTBO TpsbBa fa 6bae
WHCTaNMpaHo Ha enekTponposoja ¢ RCD
1N B. AKO Beye e NHCTannpaHo, Toraea He e
HeobXxoAMMO Aa Ce NpaBu AOMbAHUTENHO.

3a Ja ce 13M03Ba YCNeLHO NPOAYKTbT
Teltocharge, enexTpnyeckaTta Mpexa Ha
notpebutens Tpsibea Aa BKNtOYBA CrieLnanHo
YCTPOWCTBO 3a ocTaTb4eH Tok (RCD) Tnn
B. RCD TpsibBa fa 6bAe MHCTanMpaHo oT
ONUTEH eNeKTPOTEXHMK, KOMTO MOHTMPaA
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO KbM €N1eKTPOrnpoBoAa
c nHTerpupaH RCD Harope no sepurara.

YCTPOWCTBOTO 3a OCTaTbYeH TOK He e
BK/IIOYEHO B KOMM/eKTa 1 TpsibBa Aa ce
3aKynu oTAenHo. BapraHTu:

BAPUAHT 3A MHCTAJINPAHE 1:

3awmTa oT ocTaTbyeH Tok (RCBO) Tnn B ¢ Tok
Ha n3kauBaHe ot 30 mA 1 ¢ Hali-Manko 32
A 3aLMTa OT CBPBXTOK (MpenopbynTeNnHO e
Aa ce n3nonsea 40 A) CbrnacHo NoHe eAviH OT

craHgaptuTe: IEC 61009-1 nan IEC 60947-2.
BAPUAHT HA UHCTAJIUPAHE 2:

3awmTa ot octaTbyeH Tok (RCCB nnm RCD)
TN B € TOK Ha n3ka4ysaHe 30 mA cbriacHo
noHe eAunH ot ctaHgapTuTe IEC 61008-1

nnn IEC 61009-1 nnm IEC 60947-2 nnn IEC
62423. lonbAHUTENIHA 3aLLMTa OT CBPBXTOK
(MCB), HOMUHanNHa 3a Ha-manko ot 32 A
(MpenopbumnTenHo e ga ce nsnonsea 40 A)
TpsibBa Aa 6bAaT MHCTanMpaHu 1 Tpsabea

Jla OTroBapsAT Ha MOHe eANH OT CNeAHnTe
ctaHgaptu: IEC 60947-2, IEC 60947-6-2, IEC
61009-1, cepus IEC 60898 nnun cepus IEC
60269.

Mpeau 3akynyBaHe, MOAS, KOHCyATUpaliTe ce
¢ prpmaTta, KOSTO MOHTVPa NPOAYKTa.

O poptiotrg Ba mpémel va eykataotadel
oTN YPAuur pevpatog pe to RCD tumou
B. EQv to 8{KTUO €VOG OTILTLOU TO €XEL SN
TIPOEYKATAOTHOEL, TOTE Sev amatte(tat
TPOoBeTn eykatdotaon.

I TV EMLTUYXT XPHON ToU TTPoldVTog
Teltocharge, to nAekTpLkd S(KTUO TOU XpProTN
TIPETIEL VA TIEPLNAPBAVEL ELSLKI) GUOKEUN)
mpootaociag amnd pevpa katalourou (RCD)
tuTou B. To RCD Tipémel va eykataotabel amo
€UTIELPO NAEKTPOAOYO, O 0TI0(0G £yKABLOTA TO
(OPTLOTH OTN YPAUMN peVPATOG HE To RCD
EVOWHATWHEVO avavTn.

H ouokeur) uTtoAeLTIOpEVOU pelpaTog Sev
TiepAApBAVETAL 0T CUCKEUAOLA KAl TIPETTEL
va ayopaotel EexwpLota.

NOPLHEG ETINOYEG:
ENMIAOTH ETKATAZTAZHZ 1:

Mpootaocia umoAetopevou pevpatog (RCBO)
TUTIou B pe pelpa evepyottoinong 30 mA kat
He Tpootacia uttepévtaong ToUAGyLoTov 32
A (ocuviotatal n xprion 40 A) cUpPWvVa pE Eva
ToUAG)LoToV aTo ta ipotuta: IEC 61009-1 1

IEC 60947-2..
EMAOIH ETKATAZTAZHE 2:

Mpootacia amod utoAeLTtopevo pela (RCCB
) RCD) tumou B pe pepa evepyomoinong
30 mA cUPPWVA PE £va TOUAGXLOTOV aTto
ta poétuna IEC 61008-1 1) IEC 61009-1 1y IEC
60947-2 i IEC 62423. ETiuiAéov, Ba Tipémel
va eykataotabel mpootacia unepévtaong
(MCB) OVOHQOTLKG LoXUOG TOUAAYLOTOV

32 A (ouviotdral n xprion 40 A) kat va

elvatl cUPPWVN PE éva TOUAAXLOTOV aTtd Ta
axkolouBa mpotuma: IEC 60947-2, IEC 60947-
6-2, IEC 61009-1, oelpd IEC 60898 1} oelpa IEC
60269.

Mpwv amoé tnv ayopd, cUpPBoUAEUTE(TE TNV
€TaLpela Tov eykabLoTA TO TIPOLOV.

Sarj cihazi, B tipi Kagak Akim Koruma Cihazi
(RCD) bulunan bir gt hattina kurulacaktir.
Eger evin elektrik sebekesine kacak akim
koruma cihazi 6nceden kurulmussa, ilave
olarak kurulmasina gerek yoktur.

Teltocharge Grtnunu basarili bir sekilde
kullanabilmek i¢in, kullanicinin cihazi
kullanacag) elektrik sebekesinde bu cihaza
Ozel B Tipi bir Kacak akim cihazi (RCD) mevcut
olmalidir. RCD'nin kurulumu tecrubeli bir
elektrikci tarafindan yapilmali, RCD'nin
gerilim gukuru ile birlikte glic hattina entegre
edilmelidir.

Kacak akim koruma cihazi pakete dahil
degildir ve ayri satin ainmalidir. Yasalara
uygun kurulum secenekleri:

1. KURULUM SEGENEGI:

IEC 61009-1 veya IEC 60947-2
standartlarindan en az birine uygun 30

mA trip akimi ve 32 A asiri akim korumasi
bulunan B tipi (RCBO) kacak akim korumasi.

2. KURULUM SEGENEGI:

IEC 61008 -1, IEC 61009 -1, IEC 60947 -2

veya IEC 62423 standartlarindan en az

birine uygun 30 mA trip akimina sahip B

tipi kagak akim korumasi (RCCB ya da RCD).
ilave olarak, en az 32 Alik (40 A kullanilmasi
onerilir) icin asir akim korumasi (MCB)
kurulmali ve IEC 60947 -2, IEC 60947 -6 -2,
IEC 61009 -1, IEC 60898 serisi veya IEC 60269
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serisi standartlarindan en az birine uygun
olmalidir.

Lutfen, satin almadan 6nce, Grindn
kurulumunu yapan sirkete danisiniz.

0NN DY SNYNnp Yy 1pm? \yonn
WNIN 1PN 122 Nt DX .B on nna
AD1) TN TN 'K ,NNa Nw1a

XN NNY¥NA wnRnwnd nan by

wnnwnin v Snwnn nwa ,Teltocharge
nNa 1pNNn NPTV DI NPIYN 71925 narn
Sy 1pmn nmnY 2N NNan 1N .B on
1P YV yLNN DX PPINY ,NDN KOoNwn T
.0 Ndyna a%wn RCD-n oy dnwnin

:1 Mypnn MIvax

P10 DT oy B 1ion (RCBO) nnan 1onn naan
mna A32 bw 1n 0 nan oY1 mA30 Sw
TN MNaY 1ad )A40-1 wnnwind yonm(

. IEC 60947-2 N IEC 61009-1 :Dupnnn

2 MPNN MIYax

DN )RCD  RCCB( nna 1onn nan
mnab 2% mA30 pxnm DIroy B
N IEC 61008-1 Dapnnn TNX

IEC X IEC 60947-2 W~ IEC 61009-1
MmN )MCB( 10 DIr NN QP11 .62423
JA40 -2 wnnwn yH)nn(A32 mnab -a
DNNN2 N1PNY N21IX PN Mnd N2y
IEC 60947- :0°Xan DIpNNN TNNY mMnNad
n1Ton L2, IEC, IEC 61009-1, IEC 60898
JEC 60269 n1ToNn X 60947-6-2

Dy Yy nnd v nmpn ad
AXINN NN NPNINY N1aNn

Hdlle> 2o Golidl s

‘ B g5l (0 (RCD) issioll

Ol w TeltoCharge xiio plasiwl Jol (o

815 gbld ke Jsasl) dGyaS)l Al Jazis
S @i Ol B goill o paae dilslai
Copize lnaS Jole Loyl (yo dxbaslanll 8511 gbold
Ol )i By mdd (8 Ay pgdy

0 Gl )Ll Slg> Guesds e 3

Juadino JSuin 05l Cazug Sgusll

ddcgpinall LI

1 codl )l
goill 5o (RCBO) Lawiall (sl ,Luill Lol
J8Y81 e a5lg Hlinol 1oy yuual 32 dgd S5l
EC 60947-2 o IEC 61009-1 yuleall ;o

2 el )l
(RCD of RCCB) isiall Lyl , Ll dylo>
889 pusal Lo 30 gliadil Lty B goill (o
IEC Wl yloall (po J83I L asly slizol

EC 62423 4 IEC 60947-2 4l 61008-1
AWl poleall Go 35lg e go JBII Lle (38l935
JEC 60947-2. IEC 60947-6-2. IEC 61009-1
JEC 60269 dlusbuw of |EC 60898 dlunkin
Syl 8Ll L2y chuidl Jud

Polnilec mora biti name$¢en skupaj z
napravo za preostali tok (RCD) tipa B.

Za uspesno uporabo izdelka TeltoCharge
mora elektri¢no omreZje stranke
vkljucevati

poseben zas¢itni stikalni element tipa B.
Zas¢itni element mora namestiti strokovni
elektricar, ki ga namesti skupaj s
polnilnikom za elektri¢na vozila.

Naprava za preostali tok ni vklju¢ena v
paket in jo je treba kupiti posebej. Zakonite
moznosti:

MOZNOST NAMESTITVE 1

Zascita pred preostalim tokom (RCBO) tipa
B z izklopnim tokom 30 mAinz32 A
nadtokovno zascito v skladu z vsaj enim od
standardov IEC 61009-1

ali IEC 60947-2.

MOZNOST NAMESTITVE 2

Zascita pred preostalim tokom (RCCB ali
RCD) tipa B z izklopnim tokom

30 mA v skladu z vsaj enim od standardov:
IEC 61008-1 ali IEC 61008-1

ali IEC 60947-2 ali IEC 62423.

Poleg tega je treba namestiti nadtokovno
zascito z nazivno mo¢jo 32 A, ki mora
ustrezati vsaj enemu od naslednjih
standardov: I[EC 60947-2, IEC 60947-6-2, IEC
61009-1, serije IEC 60898 ali serije IEC
60269.

Pred nakupom se posvetujte s podjetjem,
ki izdelek namesca.
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In order to successfully use the Teltocharge
product, the user’s electrical grid must
include a dedicated Surge Protective Device
(SPD). The SPD must be installed by an
experienced electrician, who installs the
charger on the power line with the SPD
integrated upstream. Firstly, check if the grid
has it pre-installed already.

A surge protective device is not included into
the package and has to be bought separately.
Legitimate options:

INSTALLATION OPTION 1:

A surge protective device (SPD) type 1.

INSTALLATION OPTION 2

A surge protective device (SPD) combined
type 1&2.

NOTICE:

In both cases the device must be certified
according to the standard IEC 61643 - 11
and has to have a max. continuous working
voltage of 275 VAC and a max. transient
voltage tolerance of 2500 V.

Before buying, please consult with the
company, which installs the product.

Para poder usar el producto TeltoCharge de
manera exitosa, la red eléctrica del cliente
debe incluir un dedicado Protector Contra
Sobretensiones (SPD). El SPD lo debe instalar
un electricista profesional que instale el
cargado en la linea de electricidad con el flujo
integrado de SPD. Primero, chequee que la
red eléctrica ya se preinstalé.

No se incluye un Protector Contra
Sobretensiones y se debe comprar por
separado. Las opciones legitimas:

OPCION 1 DE INSTALACION:

Un Protector Contra Sobretensiones (SPD) de
tipo 1.

OPCION 2 DE INSTALACION:

Un Protector Contra Sobretensiones (SPD) de
tipo 1y 2 combinado.

AVISO:

En ambos casos, el dispositivo se debe
certificar segun el estandar IEC 61643 - 11
y debe tener un maximo voltaje funcional
continuo de 275 VAC y una maxima
tolerancia de voltaje transitorio de 2500 V.

Antes de comprar, por favor consulte con la
empresa que instala el producto.

Para usar com sucesso o produto TeltoCharge,
arede elétrica do utilizador deve incluir um
Dispositivo de Protegdo contra Surtos (SPD)
dedicado. O SPD deve ser instalado por um
eletricista experiente, que instale o carregador
na linha de alimentagdo com o SPD integrado
ascendente. Em pri meiro lugar, verificar se a
rede j& o tem pré-instalado.

O dispositivo de protegdo contra surtos ndo esta
incluido na embalagem e deve ser comprado
separadamente. Op¢des legitimas:

OPGAO DE INSTALAGAD 1:

Dispositivo de protecdo contra surtos (SPD)
tipo 1.

OPGAO DE INSTALAGAD 2:

Dispositivo de protecdo contra surtos (SPD)
combinado tipo 1e 2

AVISO:

Em ambos os casos, o dispositivo deve ser
certificado de acordo com a norma IEC 61643
- 11 e deve ter tensdo maxima de trabalho
continuo de 275 VAC e tolerancia maxima de
tensdo transitoria de 2500 V.

Antes de comprar, por favor, consulte a
empresa que instala o produto.

Pour pouvoir utiliser avec succés le produit
Teltocharge, le réseau électrique de
I'utilisateur doit comporter un dispositif
de protection contre les surtensions (SPD)
dédié. Le SPD doit étre installé par un

électricien expérimenté, qui installe le
chargeur sur la ligne électrique avec le SPD
intégré en amont. Tout d'abord, vérifiez
sileréseau ne I'a pas déja pré-installé.

Un dispositif de protection contre
les surtensions n'est pas inclus
dans I'emballage et doit étre acheté
séparément. Options légitimes :

OPTION D’INSTALLATION 1:

Un dispositif de protection contre les
surtensions (SPD) de type 1.

OPTION D’INSTALLATION 2 :

Un dispositif de protection contre les
surtensions (SPD) combiné de type 1 & 2.

AVIS :

Dans les deux cas, l'appareil doit étre certifié
selon la norme IEC 61643 - 11 et doit avoir
une tension de travail continue maximale
de 275 VAC et une tolérance maximale de
tension transitoire de 2500 V.

Avant l'achat, veuillez consulter I'entreprise
qui installe le produit.

Um das Teltocharge-Produkt erfolgreich
nutzen zu kdnnen, muss das Stromnetz

des Benutzers Uber einen speziellen
Uberspannungsschutz (SPD) verfiigen. Der
SPD muss von einem erfahrenen Elektriker
installiert werden, der das Ladegerat mit
dem vorgeschalteten SPD in die Stromleitung
einbaut. Prifen Sie zunachst, ob das Netz
bereits mit einem solchen Gerat ausgestattet
ist.

Ein Uberspannungsschutzgerat ist nicht im
Lieferumfang enthalten und muss separat
gekauft werden. Legitime Optionen:

INSTALLATIONSOPTION 1:
A surge protective device (SPD) type 1.

INSTALLATIONSOPTION 2:
Ein Uberspannungsschutzgerét (SPD) Typ 1.

HINWEIS:

In beiden Fallen muss das Gerat nach der
Norm IEC 61643 - 11 zertifiziert sein und
eine maximale Dauerbetriebsspannung
von 275 VAC und eine maximale transiente
Spannungstoleranz von 2500 V aufweisen.

Bitte wenden Sie sich vor dem Kauf an das
Unternehmen, das das Produkt installiert.

[lns ycneLHoro ncnosib3oBaHns NpoaykTa
Teltocharge B ceTb nonb3oBaTeNs

[OJIKHO 6bITh BCTPOEHO CneLmansHoe
YCTPOMCTBO 3aLMTbl OT NepeHanpsixkeHns

- YCTPOWCTBO AN 3aLMThl OT UMMNYAbCHbIX
nepeHanpsixkeHnin (Y3WM). YcrtaHosky Y3UTM
[,0/1KeH BbINOJHATE TO/IbKO OMbITHbLIN
371eKTPUK, KOTOPOMY HEOBXOAMMO
YCTaHOBUTb 3apsAAHOe YCTPONCTBO Ha NNHUNIO
3N1eKTponepesaydn co BCTPOeHHbIM Y3
cBepxy. Bo-nepsblIx, ybeanTech, U4TO OH yxe
NHTErpnpoBaH B CeTb.

CeTeBOW GUALTP HE BXOAUT B KOMIIEKT 1
€ro Heo6XoANMO NMPYOBPeCT OTAE/bHO.
TUMbl MOAKIHOYEHWS, YTBEPXAEHHbIE
npovi3BoAnTenem:

1. TUN NOAKJTOYEHUA:

YCTPOWCTBO 3aLLUNTbI OT UMMYAbCHbIX
nepeHanpsxkeHunin Tvna 1 (Y3UM).

2. TUN NOAKJTHYEHUA:

KombrnHMpoBaHHOe YCTPOCTBO 3aLUNThbl OT
VMMYNbCHBIX MepeHanpsixxeHni Tmna 1 un
Tnna 2 (Y3Un).

BHUMAHUE!

B 060ounx cnyyasx ycTpomcTBoO AO/IKHO 6bITh
cepTMdULMpPOBaHO B COOTBETCTBUM CO
ctaHgapTom IEC 61643-11 1 JONXHO NMeTb
MaKC. MOCTOAHHOe paboyee HanpsixeHne 275
B nepemeHHOro Toka 1 Makc. Zonyctumoe
nepexozHoe HanpsxeHnsa 2500 B.

Mepes NoKymnKoi NPOKOHCYNLTUPYiTeCh
C KOMMaHWeil, KoTopas ycTaHaBIMBaeT
NpPOoAYKT.

Om het Teltocharge product correct te
kunnen gebruiken, moet het elektriciteitsnet
van de gebruiker een speciaal
overspanningsbeveiligingsapparaat (SPD)
bevatten. De SPD moet worden geinstalleerd
door een ervaren elektricien, die de oplader
op het elektriciteitsnet installeert met de SPD
stroomopwaarts geintegreerd. Controleer
eerst of deze reeds vooraf op het net is
geinstalleerd.

Een overspanningsbeveiligingsapparaat is
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niet bij het pakket inbegrepen en moet apart
worden aangeschaft.

Correcte opties:

INSTALLATIE-OPTIE 1:

Een type 1 overspanningsbeveiligingsapparaat.

INSTALLATIE-OPTIE 2:

Een gecombineerd type 1&2
overspanningsbeveiligingsapparaat (SPD).

OPMERKING:

In beide gevallen moet het apparaat
gecertificeerd zijn volgens de norm IEC 61643
- 11 en moet het een maximale continue
werkspanning van 275 VAC en een maximale
tijdelijke spanningstolerantie van 2500 V
hebben.

Raadpleeg voor aankoop het bedrijf dat het
product installeert.

Til ad nota Teltocharge véruna med gédum
arangri, parf rafveitunet notandans ad vera
med yfirspennuvérn (SPD). Yfirspennuvdrnin
verdur ad vera uppsett af reyndum

rafvirkja sem setur hledslutaekid upp a
rafmagnslinuna med innbyggdu andstreymi
yfirspennuvarnarinnar.

Fyrst skltu athuga hvort netid sé nu pegar
uppsett.

Yfirstraumsvorn er ekki innifalin { pakkanum
og parf ad kaupa hana sérstaklega. Légmaetir
valkostir:

UPPSETNINGARMOGULEIKI 1:

Yfirstraumsvorn (SPD) tegund 1.

UPPSETNINGARVALMOGULEIKI 2:

Yfirstraumsvorn (SPD) samsett tegund 1 & 2.

ATH.:

i badum tilfellum verdur taekid ad vera vottad
samkvaemt stadli IEC 61643 - 11 og parf ad
hafa hamarks samfellda vinnuspennu uppa
275 VAC og hamarks skammvinnt spennupol
upp a 2500 V.

Vinsamlegast rddfaerdu pig vid fyrirtaekid sem
setur véruna upp adur en kaup eru gerd.

Jotta Teltocharge-tuotteen kaytto

onnistuu, kayttajan sahkoverkossa on

oltava oma ylijannitesuojalaite (SPD).
Ylijannitesuojan asennukseen vaaditaan
kokenut sahkdasentaja, joka asentaa laturin
sahkojohtoon niin, etta ylijannitesuoja on
integroitu edeltamaan laturia. Tarkista ensin,
onko verkossa jo valmiiksi asennettu laite.

Ylijannitesuojalaite ei sisally pakkaukseen,
vaan se on ostettava erikseen. Lailliset
vaihtoehdot:

ASENNUSVAIHTOEHTO 1:
Tyypin 1 ylijannitesuojalaite (SPD).

ASENNUSVAIHTOEHTO 2:

Yhdistetty tyypin 1 & 2 ylijannitesuojalaite
(SPD).

HUOMAA:

Kummassakin tapauksessa laitteen on
oltava sertifioitu standardin IEC 61643-11
mukaisesti ja sen jatkuva maksimaalinen
kayttdjannite on oltava 275 VAC ja
maksimaalinen lyhytkestoisen jannitteen
sietokyky 2500 V.

Ole yhteydessa tuotteen asentavaan
yritykseen ennen ostoa.

For att framgangsrikt kunna anvanda
Teltocharge-produkten maste
anvandarens elnat innehélla en dedikerad
dverspanningsskyddsanordning (SPD). SPD
maste installeras av en erfaren elektriker,
som installerar laddaren pa kraftledningen
med SPD integrerad uppstrém. Kontrollera
férst om natet redan har det férinstallerat.

En 6verspanningsskyddsanordning ingdr inte

i paketet och maste kdpas separat. Legitima
alternativ:

INSTALLATIONSALTERNATIV 1:

En 6verspanningsskyddsanordning
(SPD) typ 1.

INSTALLATIONSALTERNATIV 2:

En 6verspanningsskyddsanordning (SPD)
kombinerad typ 1 &2.

OBSERVERA:

| bada fallen méste enheten vara certifierad
enligt standarden IEC 61643 - 11 och maste
ha en maximal kontinuerlig arbetsspanning
pa 275 VAC och en maximal transient
spanningstolerans pa 2500 V.

Kontakta foretaget som installerar produkten
innan du képer.

Aby bylo moZné produkt Teltocharge Uspésné
pouzivat, musi byt elektricka sit uZivatele
vybavena specidlnim pfepétovym ochrannym
zafizenim (POZ). POZ musi instalovat zkuSeny
elektrikar, ktery nainstaluje nabijecku na
elektrické vedeni s integrovanym POZ pred
proudem. Nejprve zkontrolujte, zda jej sit jiz
ma predinstalované.

PFepétova ochrana neni soucasti baleni a je
nutné ji dokoupit zvlast. Vhodné moznosti:

MOZNOST INSTALACE 1:

PFepétové ochranné zafizeni (POZ) typu 1.

MOZNOST INSTALACE 2:

PFepétové ochranné zarizeni (POZ)
kombinovaného typu 1 a 2.

UPOZORNENI:

V obou pfipadech musi byt zafizeni
certifikovano podle normy IEC 61643 - 11 a
musi mit maximalni trvalé pracovni napéti
275V AC a maximalni toleranci pfechodného

napéti 2500 V.

PFed nakupem se poradte se spole¢nosti,
ktera vyrobek instaluje.

A Teltocharge termék megfeleld
hasznalatdhoz a felhasznalé elektromos
halézatanak tartalmaznia kell egy erre a
célra szolgald tulfeszultség-védelmi eszkozt
(SPD). A tulfesziltség-védelmi eszkozt egy
tapasztalt villanyszerel6 telepitse, aki a toltét
a tapvezetékre telepiti az SPD-vel integralt
rendszerre. EI&sz0r is ellendrizze, hogy a
halézaton ez mar elbre telepitve van-e vagy
sem.

A csomag nem tartalmazza a tulfesziltség-
védelmi eszkdzt és kilon kell megvasarolni.
Szabalyszer{en valaszthat6 lehet&ségek:

1. TELEPITESI LEHETOSEG:

1-es tipusu tulfesziltség-
védelmi eszkoz (SPD).

2. TELEPITESI LEHETGSEG:

1-es és2-es tipusu kombinalt tulfesziltség-
védelmi eszkdz (SPD).

MEGJEGYZES:

A készuléknek mindkét esetben rendelkeznie
kell az IEC 61643-11 szabvany szerinti
tanusitvannyal, valamint 275 VAC maximalis
folyamatos Uzemi feszultséggel és 2500 V-os
maximalis tranziens feszultségtliréssel kell
rendelkeznie.

Vasarlas el6tt a részleteket beszélje meg a
terméket telepité céggel.

Per istallare correttamente il prodotto
Teltocharge il quadro elettrico dell'utente
deve includere un Surge Protective Device
(SPD) (Dispositivo Protezione Sovraccarico)
dedicato. L'SPD deve essere istallato da

un elettricista qualificator che andra ad
installare il caricatore sulla linea elettrica
con I'SPD integrato a monte. Per prima cosa,
controllare se & gia istallato sul quadro.

Il dispositivo protezione sovraccarico non
€ incluso con il prodotto e deve essere
acquistato separatamente. Altre opzioni:

ISTALLAZIONE OPZIONE 1:

Un dispositivo protezione sovraccarico (SPD)
tipo 1.

ISTALLAZIONE OPZIONE 2:

Un dispositivo protezione sovraccarico (SPD)
combinato tipo 1 e 2.

NOTA:

In entrambi i casi, il dispositivo deve essere
certificate in conformita con lo standard
IEC 61643 - 11 e deve avere una tensione
continua di lavoro di massimo 275 VAC una
tolleranza massima di tensione di 2500 V.

Prima dell'acquisto si consiglia di consultare
I'azienda che istalla il prodotto.

1
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Aby méc prawidtowo korzystac z

produktu Teltocharge, sie¢ elektryczna
uzytkownika musi zawiera¢ dedykowane
urzadzenie chronigce przed przepieciami
(SPD). SPD musi by¢ zainstalowany

przez doswiadczonego elektryka, ktory
instaluje tadowarke na linii energetycznej z
wbudowanym SPD. Po pierwsze, sprawdz, czy
sie¢ ma go juz wstepnie zainstalowany.
Urzadzenie do ochrony
przeciwprzepieciowej nie jest dotgczone
do zestawu i nalezy je dokupi¢ osobno.
Prawidtowe opcje:

OPCJA INSTALACJI 1:

Urzadzenie do ochrony przed przepieciami
(SPD) typu 1.

OPCJA INSTALACJI 2:

Urzadzenie do ochrony przed przepieciami
(SPD) taczone typy 11 2.

UWAGA:

W obu przypadkach urzadzenie musi by¢
certyfikowane zgodnie z normg IEC 61643 -
11 i musi mie¢ maksymalne ciggte napiecie
robocze 275 VAC oraz maksymalng tolerancje
napiecia przejsciowego 2500 V.

Przed zakupem prosimy o konsultacje z
firma, ktéra instaluje produkt.

Lai veiksmigi izmantotu Teltocharge
produktu, lietotaja elektrotikla ir jaintegré
Tpasa parsprieguma aizsardzibas ierice (SPD).
SPD uzstadiSanu drikst veikt tikai pieredzéjis
elektrikis, kam ir jauzstada ladétajs uz
elektroparvades Iinijas ar SPD integrétu
augSpusé. Vispirms parliecinieties, vai rezgr
tas jau ir integréts.

Parsprieguma aizsargierice nav ieklauta
komplekta un ir jaiegadajas atseviski.
RaZotaja apstiprinati pieslégsanas veidi:

1. PIESLEGSANAS VEIDS:

1. tipa parsprieguma aizsardzibas ierice
(SPD).

2. PIESLEGSANAS VEIDS:

Kombinéta 1. un 2. tipa parsprieguma
aizsardzibas ierice (SPD).

UZMANIBU!

Abos gadijumos iericei ir jabat sertificétai
saskana ar IEC 61643 - 11 standartu, un tai ir
jabat maks. nepartraukta darba sprieguma
275 VAC un maks. parejoSa sprieguma
pielaidei 2500 V.

Pirms pirk3Sanas konsultéjieties ar
uznémumu, kas uzstada produktu.

Teltocharge'i toote edukaks kasutamiseks
peab kasutaja elektrivork sisaldama
spetsiaalset Ulepingekaitseseadet (SPD).
SPD peab paigaldama kogenud elektrik,

kes paigaldab laadija elektrivdrku koos
integreeritud SPD-ga. Alustuseks kontrollige,
vdib-olla on elektrivork juba eelinstallitud.

Ulepingekaitseseade ei kuulu komplekti
ja see tuleb eraldi osta. Sobivad valikud:

PAIGALDUSVALIK 1:
1. tlUpi Ulepingekaitseseade (SPD).

PAIGALDUSVALIK 2:

Ulepingekaitseseade (SPD)1 ja 2 tlilp
kombineerituna.

MARKUS:

Mélemal juhul peab seade olema
sertifitseeritud vastavalt standardile IEC
61643 - 11 ja sellel peab olema max. pidev
té6pinge 275 VAC ja max. vahelduvpinge
tolerants 2500 V.

Enne ostmist konsulteerige ettevdttega, kes
toote paigaldab.

Norint sekmingai naudoti ,Teltocharge”
gaminj, naudotojo elektros tinkle turi

bati jrengtas specialus apsaugos nuo
virSjtampiy jrenginys (SPD). SPD turi
sumontuoti patyres elektrikas, kuris
jkroviklj montuoja elektros linijoje su SPD,
integruotu linijoje iki elektros vartotojo
prisijungimo tasko. Pirmiausia patikrinkite,
gal jis jau yra sumontuotas tinkle.

Apsaugos nuo virSjitampiy jtaisasj
komplekta nejeina, jj reikia jsigyti
atskirai. Leistini variantai:

MONTAVIMO VARIANTAS NR. 1

1 tipo apsaugos nuo virSjtampio jtaisas (SPD).

MONTAVIMO VARIANTAS NR. 2

Kombinuotas 1 ir 2 tipo apsaugos nuo
virSjtampio jtaisas (SPD).

PASTABA

Abiem atvejais jrenginys turi bati sertifikuotas
pagal standartg IEC 61643-11 ir turi tureéti
maks. 275 V AC nuolatine darbine jtampga bei
pereinamosios jtampos maks. tolerancijq iki
2500 V.

PriesS jsigydami, pasikonsultuokite su gaminj
montuosiancia jmone.

Pentru a utiliza cu succes produsul
Teltocharge, reteaua electrica a utilizatorului
trebuie sa includa un dispozitiv de protectie
la supratensiune dedicat (SPD). SPD-

ul trebuie instalat de un electrician cu
experienta, care instaleaza incarcatorul

pe linia de alimentare cu SPD-ul integrat

in amonte. in primul rand, verificati dac
reteaua il are deja preinstalat.

Dispozitivul de protectie la supratensiune nu
este inclus In pachet si trebuie achizitionat
separat. Optiuni legitime:

OPTIUNEA DE INSTALARE 1:

Un dispozitiv de protectie la supratensiune
(SPD) tip 1.

OPTIUNEA DE INSTALARE 2:

Un dispozitiv de protectie la supratensiune
(SPD) combinat de tip 1 si 2.

AVIZ:

in ambele cazuri, dispozitivul trebuie s3 fie
certificat conform standardului IEC 61643
- 11 si trebuie sa aiba o tensiune de lucru
continua maxima de 275 VAC si o toleranta
de tensiune tranzitorie maxima de 2500 V.

nainte de achizitionare, va rugam sa va
consultati cu compania care instaleaza
produsul.

Kako bi se uspje3no koristio Teltocharge
proizvod, elektricna mreZa korisnika mora
ukljucivati namjenski uredaj za zastitu od
prenapona (SPD). SPD mora instalirati
iskusan elektricar, koji postavlja punjac
na elektriénu mrezu s integrisanim SPD-
om uzvodno. Prvo, provjerite da li je vec
unaprijed instaliran na mrezu.

Uredaj za zastitu od prenapona nije ukljucen
u paket i mora se kupiti posebno. Legitimne
opcije:

OPCIJA INSTALACIJE 1:

Uredaj za zastitu od prenapona (SPD) tip 1.

OPCIJA INSTALACLJE 2:

Uredaj za zastitu od prenapona (SPD),
kombinovani tip 11 2.

NAPOMENA:

U oba slucaja uredaj mora biti certifikovan
prema standardu IEC 61643 - 11 i mora imati
maks. kontinuirani radni napon od 275 VAC

i maks. toleranciju prelaznog napona od
2500 V.

Prije kupovine konsultujte se sa firmom koja
instalira proizvod.
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3a Aa ce 13Non3Ba yCMeLlHO NPoAyKTbT
Teltocharge, enekTprnyeckaTta Mpexa Ha
noTpebuTensa TpsibBa fa BKIOYBA CneunanHo
YCTPOWCTBO 3a 3alLuTa OT NpeHanpexeHune
(SPD). SPD TpsibBa zia ce nHcTanmpa ot
ONUTEH eNeKTPOTEXHWK, KOMTO MOHTMPA

3apsAAHOTO YCTPOMCTBO Ha eNeKTponpoBoja
C NHTerpupaH SPD Harope no sepurarTa.
MbpBO NpoBepeTe Aann He € NHCTaNPaHo
Beye.

YCTPOIACTBO 3a 3aLlyTa OT NpeHarnpexeHne
He e BK/IIOYEHO B MakeTa v TpsibBa Aa ce
3aKynu oTAenHo. BapuaHTtu:

BAPUAHT 3A UHCTAJIUPAHE 1:

YCTPOMCTBO 3a 3aLUmTa OT NpeHanpexeHne
(SPD) Tmn 1.

BAPUAHT HA UHCTAJIUPAHE 2:

KoM6UVHVpaHO yCTPOCTBO 3a 3aLumTa oT
npeHanpexeHue (SPD) tmn 1 n 2.

SABENEXKA:

W B gBaTa cnyyasn ycTponcTBOTO TpsbBa ga
6bAe cepTUPMLMPAHO CbINacHO CTaHZapTa
IEC 61643 - 11 1 Aa Ma MaKC. HernpeKbLCHaTo
paboTHO HanpexeHue ot 275 VAC 1 Makc.
TONEepPaHC Ha NpexoHo HarnpexeHue ot 2500
V.

MpeAn 3akynyBaHe, MOAIS, KOHCyTUpaliTe ce
¢ prpmarta, KOATO MOHTUPA MPOAYKTa.

Ia TV €TLTUYXT XProN TOU TIPoiovTog
Teltocharge, To nAekTpLkd SikTUO TOU
XPHOTN TIPETIEL VA TIEPLAAPBAVEL PLa ELSLK
OUOKEeUN TIpootactag amd uteptdoel (SPD).
To SPD mpémel va eykataotabel amd eumeLpo
NAEKTPOAOYO, O OTIOL0G £YKABLOTA TOV
(POPTLOTH 0TOo SLKTUO peVPATOG P To SPD
EVOWHATWHEVO 0TO pelpa. ApXLKA, EAEYETE
av to 8{KTUO €XEL 8N TIPOEYKATECTNHEVO.

H ouokeur mpootactag anod uTEPTAsELG
Sev mepLAapBavetal otn cuokeuacia
Kal TipETeL va ayopaotel exwplota.
NOpLpEG eTLAOYEG:

EMAOIH ETKATAZTAZHE 1:

JUOKeUN TTpooTAciag amo
UTIEPTAOELG (SPD) TUTOU 1.

EMAOIH ETKATAZTAZHE 2:

MLa CUOKEUN) TTIPOCTACLAG ATIO UTIEPTATELG
(SPD) cuvSuacpévou tutou 1&2.

EIAONO'THZH:

Kat oTLg U0 TEPLITTWOELG, N CUOKEUN
TIPETEL VA €lval TILOTOTIOLNPEVN
olPPWVA pe To TIpotuTo IEC 61643 - 11
KQL TIPETIEL VA EXEL HEYLOTN OUVEXN
tdon Aettoupytag 275 VAC Kat HeyLotn
avoxn petaBatikig tdong 2500 V.

MpLv amo tnv ayopd, CUPPBOUAEUTELTE TNV
etatpeta, n omota eykablotd to poiov.

Teltocharge UrUnUnU basarili bir
sekilde kullanabilmek icin, kullanicinin
elektrik sebekesi bu cihaza 6zel bir Asiri
Gerilim Koruma Cihazi (SPD) icermelidir.
SPD'nin kurulumu, entegre edildigi
gerilim cukuru ile birlikte gl¢ hattina
sarj cihazini monte eden deneyimli bir

elektrikci tarafindan yapiimalidir. ilk
olarak daha 6nce elektrik sebekesine
kurulmus olup olmadigini kontrol edin.

Asiri gerilim koruma cihazi pakete dahil
degildir ve ayri olarak satin alinmahdir.
Yasalara uygun kurulum sec¢enekleri:

1. KURULUM SEGENEGI:
Asiri gerilim koruma cihazi (SPD) tip 1.

2. KURULUM SEGENEGI:

Tip 1+2 kombine asiri gerilim
koruma cihazi (SPD).

UYARI:

Her iki durumda da cihaz IEC 61643
- 11 standardina gore sertifikali
olmali, maksimum surekli ¢calisma
voltaji 275 VAC ve maksimum gegici
voltaj toleransi 2500 V olmalidir.

Latfen, satin almadan énce, Grinin
kurulumunu yapan sirkete danisiniz.

| HE |
XN NNY¥NA wnRnwnh nan by
nan wnnwnin Sw dbnwnn nwa Teltocharge
nnn Ny an Nnd *Tv» 1pnn NHvah
Sy 1pmn mnd 20 SPD-n .)SPD( n»mxna
SV 1yunn DK PPINY ,NDnN RKonwn
.DIrN NYyna a%wn SPD-n Dy Ynwnnp
WRIN MIPMN 122 NN DX 172, WN)

n5'2N2 7190 11X D2IWN) an NN 1pnn
MMIDMY MMIYAN T19)2 1NN NIPY wn

1 NIapnn MmIvan
.1 101 )SPD( n"INNa NN NMYY 1aN0 1pnn

2 TIPNN MIvanN
.2-1 1 1on 2%wn )SPD(Nnn 1an 1jpnn
nyTn

199 IWINND NN 217N PWINN DIpRn v
1PN Yya nrnd 1 IEC 61643 - 11 1pn
VAC 275 5w 9x71 nTay nnn 2onopn
2500V 5w 9o nnn NS0 .DIN'DPM

oy Yy nnd v nmpn ad
2NN AN NPINY N1ann

dlox> jlg= 2o Gl s
.(SPD) ,ludl 85b) (o

G gl TeltoCharge @i (:L\be.i'.:.uﬂ‘
SPD (ke Juosll &gl &Sl yo935
dhuwlgy SPD CuS)s o QT [T RRV-L Y
=Ll go diiiy pody Gyie HlrgS
HLl 8305 (ro dlasdl jlg= (aousl @i 3
Juadino JSuin 05l g dguall 9
cqpinall LI

1 el )L
sg= 1 godll o (SPD) )Ll 8ol (o dylaxdl e
g9 275 olasdl sxyie )L asu yoiuws Joc
Ol ez b 2500 plall agal) Jood Guadly
JEC 61643 - 11 ,li2a) L8dg I3ais jlaxdl HeSi
2 el )bs
1 goill G gz (SPD) ,Ladl 8315 o dilo> Slg=
275oba§|)syml|)gjﬂ)@mdn.c.\.e,‘?8029
g8 2500 plall sgad) Joss uodly gd
JEC 61643 - 1 )lizal a5y jla=dl slaicl g
&Syl )liniwl g chyuiill Jud
tkall Gty podss il

Polnilec mora biti names¢en skupaj z
napravo za zascito pred prenapetostmi
(SPD). Za uspesSno uporabo izdelka
TeltoCharge mora elektricno omrezje
stranke vkljucevati poseben program SPD.
SPD mora namestiti strokovni elektricar, ki
ga namesti skupaj s polnilnikom za
elektri¢na vozila.

Naprava za zascito pred prenapetostjo ni
vklju€ena v paket in jo je treba kupiti
posebej. Zakonite mozZnosti:

MOZNOST NAMESTITVE 1

Naprava za zasc¢ito pred prenapetostmi
(SPD) tipa 1 z najvecjo trajno delovno
napetostjo = 275 VAC in najvecjo toleranco
prehodne napetosti 2500 V. Naprava mora
biti certificirana v skladu s standardom IEC
61643-11.

MOZNOST NAMESTITVE 2

Kombinirana naprava za zas¢ito pred
prenapetostmi (SPD) tipa 1 in 2 z najvecjo
trajno delovno napetostjo

=275 VAC in najvecja toleranca prehodne
napetosti 2500 V. Naprava mora biti
certificirana v skladu s standardom IEC
61643-11.

Pred nakupom se posvetujte s podjetjem,
ki izdelek namesca.
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2. GENERAL SPECIFICATIONS

o Untethered (Type 2 socket)

N

<

G Tethered (Type 2 cable)

N

Dimensions without cable

170x341x97 mm

Standards

o

@ Weight without cable 2.8 kg

G Operating temperature -30°C - +50°C
@ Iprating IP55

©® iKrating K10

Q Certification CE

o

2014/35/EU, 2014/53/EU
[EC 61851-1, IEC 61851-21-2

=
ESPECIFICACIONES GENERALES

A - Desconectado (conector tipo 2)
B - Conectado (cable tipo 2)

C - Dimensiones sin cable

D - Peso sin cable

E - Temperatura operacional

ALLMANNA SPECIFIKATIONER

A - Icke kopplad (typ 2-uttag)
B - Kopplad (typ 2-kabel)

C - Dimensioner utan kabel
D - Vikt utan kabel

E - Drifttemperatur

BENDROSIOS SPECIFIKACIIOS

A - Belaidis (2 tipo elektros lizdas)
B - Laidinis (2 tipo kabelis)

C - Matmenys be kabelio

D - Svoris be kabelio

E - Darbiné temperatara

F - Grado de proteccién IP F - IP-klassificering F - IP reitingas

G - Grado de proteccién IK G - IK-klassificering G - K reitingas

H - Certificacién H - Certifiering H - Sertifikavimas

|- Estandares | - Standarder | - Standartai

[FR | (RO

SPECIFICATIONS GENERALES OBECNE SPECIFIKACE SPECIFICATII DE ORDIN GENERAL

A - Non-attaché (prise de type 2)

B - Attaché (cable de type 2)

C - Dimensions sans cable

D - Poids sans cable

E - Température de fonctionnement
F - Indice IP

G - Indice IK

H - Certification

I - Normes

14

A - Uvolnéné (zdsuvka typu 2)
B - Svazané (kabel typu 2)

C - Rozméry bez kabelu

D - Hmotnost bez kabelu

E - Provozni teplota

F - IP hodnoceni

G - IK hodnoceni

H - Certifikace

| - Standardy

A - Fara legare - untethered (priza de tip 2)
B - Cu legare - tethered (cablu de tip 2)

C - Dimensiuni fara cablu

D - Greutate fara cablu

E - Temperatura de operare

F - Evaluare IP

G - Evaluare IK

H - Certificare

| - Standarde

ALLGEMEINE ANGABEN

A - Ungebunden (Typ-2-Steckdose)
B - Gebunden (Typ 2-Kabel)

C - Mal3e ohne Kabel

D - Gewicht ohne Kabel

E - Betriebstemperatur

F - IP-Schutz

G - IK-Bewertung

H - Zertifizierung

I - Normen

ESPECIFICAGOES GERAIS

A - Sem cabo (Ficha tipo 2)

B - Com cabo (Cabo tipo 2)

C - Dimensdes sem cabo

D - Peso sem cabo

E - Temperatura de funcionamento
F - Classificagdo IP

G - Classificagdo IK

H - Certificagdo

I - Standards

O0CHOBHbIE XAPAKTEPUCTHKW

A - HenpuBs3aHHbIN (po3eTka Tnna 2)
B - MpuBsA3aHHbIN (kabenb Trna 2)

C - Pa3mepbl 6e3 kabens

D - Bec 6e3 kabens

E - Pabouas TemnepaTypa

F - IP (cTeneHb 3anTbl 060104KM)
G- IK penTuHr

H - CepTndukauns

| - HopmaTtuBsbl

ESPECIFICACIONES GENERALES

A - Niet vastgemaakt (Type 2 aansluiting)
B - Vastgemaakt (Type 2 kabel)

C - Afmetingen zonder kabel

D - Gewicht zonder kabel

E - Bedrijfstemperatuur

F - IP klasse

G - IKklasse

H - Certificatie

I- Normen

ALMENN HONNUNARLYSING

A - Otengt (Innstungu typa 2)
B - Tengt (Kapals typa 2)

C - Mal an kapals

D - byngd an kapals

E - Vinnuhitastig

F - IP einkunn

G - IK einkunn

H - Vottun

|- Stadlar

YLEISET OMINAISUUDET

A - Kytkematon (tyypin 2 pistorasia)
B - Kytketty (tyypin 2 johto)

C - Mitatilman johtoa

D - Paino ilman johtoa

E - Kayttélampotila

F - IP-luokka

G - IK-luokka

H - Sertifikaatti

| - Standardit

ALTALANOS PARAMETEREK

A - Kotés nélkuli (2. tipusu aljzat)
B - Kotéses (2. tipusu vezeték)

C - Vezeték nélkuli méret

D - Vezeték nélkili tdomeg

E - MUkodési hémérséklet

OPSTE SPECIFIKACIJE

A - Nevezana (uti¢nica tipa 2)
B - Vezan (kabl tipa 2)

C - Dimenzije bez kabla

D - Tezina bez kabla

E - Radna temperatura

F - IP osztaly F- 1P ocena

G - IK osztaly G- IKocena

H - Igazolas H - Sertifikacija

| - Szabvanyok I - Standardi

| BG |

SPECIFICHE GENERALI OB XAPAKTEPUCTUKH

A - Scollegato (Presa di Tipo 2)

B - Collegato (Cavo di Tipo 2)

C - Dimensioni senza cavo

D - Peso senza cavo

E - Temperatura di funzionamento

A - HecBbpsaH (rTHe3zo tvn 2)
B - CBbp3aH (kaben tmn 2)

C - Pazmepu 6e3 kaben

D - Terno 6e3 kaben

E - PaboTHa Temnepatypa

F - IP rating F - IP pedTuHr

G - IKrating G - IK peiiTuHr

H - Certificazione H - Ceptndnuympare

I - Standards - CraHgapTn

| GR |

SPECYFIKACJE OGOLNE TENIKEZ NPOAIATPA®EZ

A - Bez przewodu (gniazdo typu 2)
B - Z przewodem (kabel typu 2)

C - Wymiary bez kabla

D - Waga bez kabla

E - Temperatura pracy

F - Stopien ochrony IP

G - Klasyfikacja 1K

H - Certyfikacja

A - Xwplg olvéean (uTtoSoxr TuTou 2)
B - Mpoodepévo (KaAwsLo TuTou 2)

C - ALaotdoelg xwpig kaAwsio

D - Bdpog xwpig kaAwsio

E - Oeppokpaoia Aettoupylag

F - BaBudg mpootaoiag IP

G - BaBpoAoyia IK

H - Mwotomoinon

I - Standardy - MNpdtuma
| EE |
ULDSPETSIFIKATSIOONID GENEL OZELLIKLER

A - Uhendamata (tGip 2 pistikupesa)
B - Jagatud (2. tiUpi kaabel)

C - M66dud ilma kaablita

D - Kaal ilma kaablita

E - T66temperatuur

A - Baglanmamis (Tip 2 soket)
B - Bagli (Tip 2 kablo)

C - Kablo harig boyutlari

D - Kablo harig agirlik

E - Calisma sicakhigi

F - IP reiting F - IP derecesi
G - IKreiting G - IK derecesi
H - Sertifikaat H - Sertifikasyon
| - Standardid | - Standartlar
LV l“!
VISPARIGAS SPECIFIKACIJAS 52 vIan
A - Nonemamais kabelis (2. tipa ligzda) 2 ”B‘m 31217‘”) 73;1'\73 N7 -A
B - Stacionarais kabelis (2. tipa kabelis) - (c ’“En 33)571“':73
C - Izméri bez kabela 5 - b13 Nbb ;'n'r n
D - Svars bez kabela : _b 10 N pwn
E - Darba temperatara - Tyan nmvianv

L F- 017 IP (D9 N1 Tna mmny)
F - IP reitings pa 1K mr X
G - IK reitings - NPT IK (Nyas JHDJ m:r mi)
H - Sertifikacija _I D 1]\0 N
| - Standarti - D2pNn
m., | AR
SPLOSNE SPECIFIKACIJE

dolall Wlawlgall

A - Brez vezave (vti¢nica tipa 2)
B - Privezan (kabel tipa 2)

C - Dimenzije brez kabla

D - TeZa brez kabla

E - Delovna temperatura

F - Stopnja zascite IP

G - Stopnja zascite IK

H - Certificiranje

I - Standardi

(2 il o usia) Juario ot - 1
(2 goill 5o J5) Juaio - o
JIS o sl - 7

J Ogn gl - o
Ju2iidl §h> d2ys - o

IP Cauins - L8

IK capual - ¢

Sslgadl - &

wleall - (s
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3. ELECTRICAL SPECIFICATIONS

0 AC INPUT SPECIFICATIONS

7,4 kW 11 kW 22 kW
INPUt AC power 1 phase 1 or 3 phases | 1or 3 phases
connection
3 phase: (L-L) 400 £ 10%
(L-N) 230 = VAC(L-N) 230 £ 10% VAC
Input voltage 10% VAC
1 phase: (L-N) 230 + 10% VAC

00060 0 O

electric shock

Rated frequency 50/60 Hz
Standby power a4W
consumption

Earth (ground) 6 mA DC
fault protection

Overvoltage OVvC Il
category

Protection against Class |

@ AcC OUTPUT SPECIFICATIONS

AC output
voltage range VAC

(L-N) 230 + 10%

3 phase: (L-L) 400 £+ 10% VAC
(L-N) 230 + 10% VAC

1 phase: (L-N) 230 + 10% VAC

c Connection
standard

Type 2 cable
Type 2 socket
GBT cable (optional)

@ POWER CABLE

@ Cable diameter

max 17.5 mm

m Wire cross section

6-7.5 mm2

Q Cable type

HO5V2V2 or better

Note 1: Apply included cable end ferrules during installation
Note 2: External RCD type B required

ESPECIFICACIONES ELECTRICAS

A - ESPECIFICACIONES DE LA

ENTRADA DE CORRIENTE ALTERNA

B - Conexién de energia de

entrada de corriente alterna

C - Voltaje de entrada

D - Frecuencia asignada

E - Consumo de energia de reserva

F - Proteccion para falla de tierra (suelo)
G - Categoria de sobretensién

H - Proteccion contra descargas eléctricas
I - ESPECIFICACIONES DE

SALIDA DE CORRIENTE ALTERNA

J - Rango de tensién de salida

de corriente alterna

K - Conexién estandar

L- CABLE DE ALIMENTACION

M - Diametro de cable

N - Seccién transversal de cables

O - Tipo de cable

16

ELEKTRISKA SPECIFIKATIONER

A - SPECIFIKATIONER FOR AC-INGANG
B - Ingang for vaxelstromsanslutning

C - Ingangsspanning

D - Beraknad frekvens

E - Stromforbrukning i standbylage

F - Jordfelsskydd

G - Overspanningskategori

H - Skydd mot elektriska stotar

I - SPECIFIKATIONER FOR AC-UTGANG
J - Spanningsintervall for AC-utgang

K - Anslutningsstandard

L- STROMKABEL

M - Kabeldiameter

N - Kabeltvarsnitt

O - Kabeltyp

ELEKTRINES SPECIFIKACIIOS

A - AC |VESTIES SPECIFIKACIJOS

B - Jvesties kintamosios srovés

maitinimo jungtis

C - Jvesties jtampa

D - Nominalus daznis

E - Energijos suvartojimas budéjimo reZzimu
F - Apsauga nuo jZeminimo (Zemes) gedimy
G - VirSjtampiy kategorija

H - Apsauga nuo elektros smagio

I - AC ISVESTIES SPECIFIKACIJOS

J - Kintamosios sroves iSvesties

jtampos diapazonas

K - RySio standartas

L - MAITINIMO KABELIS

M - Kabelio diametras

N - Laido skerspjavis

O - Kabelio tipas

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES

A - SPECIFICATIONS DE LENTREE AC

B - Connexion de l'alimentation AC d’entrée
C - Tension d’entrée

D - Fréquence nominale

E - Consommation en mode veille

F - Protection contre les défauts de terre
G - Catégorie de surtension

H - Protection contre les chocs électriques
I - SPECIFICATIONS DE LA SORTIE AC

J - Plage de tension de sortie AC

K - Norme de connexion

L - CABLE D'ALIMENTATION

M - Diamétre du cable

N - Section transversale du fil

O - Type de cable

ELEKTRISCHE DATEN

A - AC-EINGANGSSPEZIFIKATIONEN
B - AC-Eingangsstromanschluss

C - Eingangsspannung

D - Nennfrequenz

E - Standby-Stromverbrauch

F - Erdungsfehlerschutz

G - Uberspannungskategorie

H - Schutz gegen elektrischen Schlag
I - ACCAUSGANGSSPEZIFIKATIONEN
J - AC-Ausgangsspannungsbereich
K - Anschluss Standard

L - STROMKABEL

M - Kabeldurchmesser

N - Leitungsquerschnitt

O - Kabelart

ESPECIFICACOES ELETRICAS

A - ESPECIFICACOES DE ENTRADA CA
B - Conexdo de alimentac¢do de entrada CA
C - Tensdo de entrada

D - Frequéncia nominal

E - Consumo de energia em standby
F - Protecdo de falha a terra

G - Categoria de sobretensdo

H - Protecdo contra choque elétrico

I - ESPECIFICACOES DE SAIDA CA

J - Faixa de tensdo de saida CA

K - Padrdo de conexao

L - CABO DE ALIMENTACAO

M - Diametro do cabo

N - Secdo transversal do fio

O - Tipo de cabo

INEKTPUYECKWE XAPAKTEPUCTUKH

A - TEXHUYECKWNE XAPAKTEPUCTWNKWN
BXOAA MEPEMEHHOTIO TOKA

B - BxogHoe noakitoveHmne

MUTaHWA NepeMeHHOro Toka

C - BxogHoe HanpsxeHve

D - HoMuHanbHasa 4YacToTta

E - MoTpebneHne sHeprin B pexxriMe oXnaaHns
F - 3alnta oT 3aMbIKaHUs Ha 3eMJIH0

G - KaTeropusi nepeHanpsaxeHus

H - 3awmnTa o1 yaapa 3/1eKTpryeckiM TOKOM
I - TEXHUYECKWME XAPAKTEPUCTUKN
BbIXOAA MEPEMEHHOTO TOKA

J - AnanasoH BbIXOAHOrO

HanpsaXeHWUs NepemMeHHOoro Toka

K - CtaHgapT nogkato4eHns

L - /TIEKTPUYECKUIW KABE/Tb

M - JnameTp kabens

N - NonepeyHoe ceyeHve NpoBoAa

O - Tun kabens

[ RO
ELEKTRICKE SPECIFIKACE SPECIFICATII DE ORDIN ELECTRIC

A - SPECIFIKACE AC VSTUPU

B - Vstupni pfipojeni stfidavého napajeni

C - Vstupni napéti

D - Jmenovita frekvence

E - Spotfeba energie v pohotovostnim rezimu
F - Ochrana proti zemnimu zkratu

G - Kategorie prepéti

H - Ochrana proti Urazu elektrickym proudem
I - SPECIFIKACE AC VYSTUPU

J - Rozsah vystupniho stfidavého napéti

K - Standardni pFipojenf

L - NAPAJECI KABEL

M - Pramér kabelu

N - Prifez vodice

O - Typ kabelu

A - SPECIFICATII INTRARE AC

B - Conexiune alimentare intrare AC

C - Tensiune de intrare

D - Frecventd nominala

E - Consum de energie in modul standby
F - Protectie eroare Tmpamantare

G - Categorie de supratensiune

H - Protectie impotriva socului electric
I - SPECIFICATII IESIRE AC

J - Interval tensiune iesire AC

K - Standard de conectivitate

L - CABLU DE ALIMENTARE

M - Diametru cablu

N - Sectiune transversala cablu

O - Tip cablu

ELEKTROMOS PARAMETEREK

A - AC BEMENET SPECIFIKACIOI
B - Bemeneti AC dramellatas

C - Bemeneti feszlltség

D - Névleges frekvencia

E - Készenléti aramfogyasztas

F - Foldelési hibak elleni védelem
G - Tulfeszlltségi osztaly

H - Aramités elleni védelem

I - AC KIMENET SPECIFIKACIOI

J - AC kimenet feszlltségtartomanya
K - Kapcsolédasi szabvany

L - ARAMVEZETEK

M - Vezeték atmérdje

N - Drot keresztmetszete

0 - Kabel tipusa

ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

A - ACULAZNE SPECIFIKACIJE

B - Ulazni prikljucak za napajanje
naizmeni¢nom strujom

C - Ulazni napon

D - Nazivna frekvencija

E - PotroSnja energije u stanju pripravnosti
F - Zemljospojna zastita

G - Kategorija prenapona

H - Zastita od strujnog udara

I - AC IZLAZNE SPECIFIKACIJE

J - Opseg izlaznog napona naizmenicne struje
K - Standard veze

L - KABL ZA NAPAJANJE

M - Precnik kabla

N - Presek zZice

O - Vrsta kabla

SPECIFICHE ELETTRICHE

A - SPECIFICHE DI IMPUT AC

B - Collegamento Input AC

C - Tensione di input

D - Valutazione frequenza

E - Consumo d‘energia in standby
F - Protezione guasti messa a terra
G - Categoria sovratensione

H - Protezione dallo shock elettrico
I - SPECIFICHE DI OUTPUT AC

J - Portata della tensione AC output
K - Standard di collegamento

L - CAVO DI POTENZA

M - Diametro del cavo

N - Sezione cavo trasversale

O - Tipo di cavo

ENEKTPUHECKW XAPAKTEPUCTHKK

A - AC BXO/ CNELUMPUKALINN

B - BxogHa AC 3axpaHBalla Bpb3ka
C - BXxogsaLo HanpexeHve

D - HomuHanHa 4ectota

E - KoHcymauusa Ha eHeprus

B PeXMM Ha rOTOBHOCT

F - 3a3emaBaHe

G - KaTeropusa Ha cBpbxHanpexeHue
H - 3awmta cpely ToKoB yAap

I - AC U3XOA CHAELNOUKALMN

J - AC n3xogHo HanpexeHune

K- CraHaapT 3a Bpb3Ka

L - 3AXPAHBALL, KABEN

M - JnameTbp Ha kabena

N - HanpeuHo ceyeHne Ha NPOBOAHMKA
O - Tun kaben

SPECYFIKACJE ELEKTRYCZNE

A - SPECYFIKACJA WEJSCIA AC

B - Wejsciowe potgczenie zasilania AC
C - Napiecie wejsciowe

D - Czestotliwo$¢ znamionowa

E - Pobér mocy w trybie czuwania

F - Zabezpieczenie przed

zwarciem doziemnym

G - Kategoria przepieciowa

H - Ochrona przed porazeniem pradem
I - SPECYFIKACJA WYJSCIA AC

J - Zakres napiecia wyjsciowego AC

K - Standard potaczenia

L - KABEL ZASILAJACY

M - Srednica kabla

N - Przekroj drutu

O - Rodzaj kabla

HAEKTPIKEZ NPOAIATPA®EZ

A - MMTPOAIATPA®EX EIXOAQY
ENAAANAZXOMENOY PEYMATOZ

B - TUvéeon tpopodoaiag AC eLodSou
C - Tdon €Lo660uL

D - OVopaoTikr ouyvotnta

E - KatavdAwon toxvog o€
KAtdoTtaon avapovig

F - Mpootacia and opdApa yng (yelwaon)
G - Katnyopta utéptaong

H - Mpootacia and nAektpomAngia

I - MPOAIATPA®EZ EZOAQY
ENAAAAZXOMENOQOY PEYMATOX

J - Elpog tdong e§o6ou
EVAANACCOPEVOU peEVPATOG

K - Mpdtumo ocuvéeong

L - KAAQAIO IZXYOZ

M - ALGpETPOG KaAwSiou

N - Atatopn kaAwsiou

0O - TUTIOG KAAWSou

17



18

ELECTRISCHE SPECIFICATIES

A - AC INGANG SPECIFICATIES

B - Aansluiting ingangswisselspanning
C - Ingangsspanning

D - Nominale frequentie

E - Stroomverbruik in stand-by

F - Aardlekbeveiliging

G - Overspanningscategorie

H - Bescherming tegen elektrische schok
I - SPECIFICATIES AC UITGANG

J - AC uitgangsspanningsbereik

K - Aansluitingsnorm

L - STROOMKABEL

M - Kabeldiameter

N - Draaddoorsnede

ELEKTRISPETSIFIKATSIOONID

A - AC SISENDI SPETSIFIKATSIOONID
B - Vahelduvvoolu sisendihendus

C - Sisendpinge

D - Nimisagedus

E - OotereZiimi energiatarve

F - Maa (maanduse) rikkekaitse

G - Ulepinge kategooria

H - Kaitse elektril60gi eest

I - AC VALJUNDI SPETSIFIKATSIOONID
J - Vahelduvvoolu valjundpinge vahemik
K - Uhenduse standard

L - TOITEKAABEL

M - Kaabli labimd6t

N - Traadi ristldige

0 - Kabeltype 0 - Kaabli taup
IS |
HONNUNARLYSING ELEKTRISKAS SPECIFIKACIJAS

A - AC INNAFLS HONNUNARLYSING
B - AC innafls afltenging

C - Innafls spenna

D - Maltidni

E - Aflnotkun i bid

F - Jarédbilunarvorn

G - Yfirspennu flokkur

H - Rafstraumsvorn

I- AC UTAFL HONNUNARLYSING
J - AC utstraums spennubil

K - Tengingar stadall

L - Aflsndra

M - Mal kapals

N - bversnid virs

O - Gerd kapals

A - MAINSTRAVAS IEVADES SPECIFIKACIJAS
B - levades mainstravas pieslégums

C - leejas spriegums

D - Nominala frekvence

E - Energijas patérins gaidstaves rezZima

F - Aizsardziba pret zemé&juma defektiem
G - Parsprieguma kategorija

H - Aizsardziba pret elektriskas

stravas triecienu

I - MAINSTRAVAS IZVADES SPECIFIKACIJAS
J - Mainstravas izejas sprieguma diapazons
K - Savienojuma standarts

L - BAROSANAS KABELIS

M - Kabela diametrs

N - Vada Skérsgriezums

O - Kabela veids

SAHKOOMINAISUUDET

A - AC-SYOTTOTIEDOT

B - AC-virtakytkennan syotto
C - Syottojannite

D - Nimellistaajuus

E - Virrankulutus lepotilassa
F - Maadoitusvikasuoja

G - Ylijannitekategoria

H - Suoja sahkdiskuja vastaan
I - AC-LAHTOTIEDOT

J - AC-lahtéjannitteen arvot
K - Kytkentastandardi

L - VIRTAJOHTO

M - Johdon halkaisija

N - Johdon poikkileikkaus

O - Kaapelin tyyppi

ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

A - SPECIFIKACIJE VHODA IZMENICNEGA
TOKA

B - Prikljucek za vhodno napajanje z
izmenicnim tokom

C - vhodna napetost

D - Nazivna frekvenca

E - Poraba energije v stanju pripravljenosti

F - ZaS¢ita pred zemeljsko napako

G - Kategorija prenapetosti

H - Zasdita pred elektri¢nim udarom

I - SPECIFIKACIJE IZHODOV IZMENICNEGA
TOKA

J - obmogje izmenicne izhodne napetosti
K - povezava

standard

L - NAPAJALNI KABEL

M - Premer kabla

N - Precni prerez Zice

O - Vrsta kabla

ELEKTRIKSEL OZELLIKLERI
A - AC GIRISININ OZELLIKLERI
B - AC girisi baglantisi

C - Giris voltaji

D - Nominal frekans

E - Bekleme durumunda gug tiketimi
F - Toprak (sase) ariza korumasi

G - Asiri gerilim kategorisi

H - Elektrik carpmasina karsi koruma
I- AC CIKISININ OZELLIKLERI

J - AC cikis voltaji araligl

K - Baglanti standardi

L- GUC KABLOSU

M - Kablo ¢api
N - Kablo kesiti

0 - Kablo tipi

DM™onwn DwIan

ACnomaw1an - A

B - nnn np22 2N AC
C-nomoynnnC

D - 7 Tn T

E - NiNnn a¥na Ynwn nax

F - (MPINN) MYPN an naan

G - 1N NNN DMLY

H - mbnwnnn an naun

I - nnn NNy LIan AC

J - nxoxy nnn nv AC

K- manpn

L- Snwnbaid

M - 5100p

N - vinn NN

O- 102D
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4. PRODUCT CODE STRUCTURE ,
I
#11
AAA-B-C-D-E-F-G-*** |
Example: EVC1210P1 R
o EVC
Model
e 1
Version
0-74kW
G 1-11 kW
Power 2-22 kW
Q 0 - socket
Connector 1- Tethered cable

Connectivity

0 - without GSM modem
1 - with GSM modem

P - grey
0 R-red
M - brown
Front plate B - white
color W - wooden
0-N/A
G 1- Tethered cable
. . 4 - Socket
Front finish 0-N/A

Q

0 = Type 2 (socket or 5 m cable)
1 =Type 2 (socket or 7.5 m cable)

Connector type 4= GBT (5 m cable)
| ES | | SE |
ESTRUCTURA DEL CODIGO DEL PRODUCTO  PRODUKTKODSSTRUKTUR PREKES KODO STRUKTURA
A - Modelo A - Modell A - Modelis
B - Versién B - Version B - Versija
C - Poder C - Strom C - Galia
D - Conector (toma, cable conectado) D - Anslutning D - Jungiklis

E - Conectividad (sin médem
GSM, con modem GSM)

F - Color de la placa frontal
(gris, rojo, marrén, blanco)

G - Acabado de la placa frontal
(1 - cable incorporado; 4 - toma)
H - Tipo de conector

STRUCTURE DU CODE PRODUIT

A - Modéle

B - Version

C - Alimentation

D - Connecteur (prise,

cable de raccordement)

E - Connectivité (sans modem
GSM, avec modem GSM)

F - Couleur de la plaque avant
(gris, rouge, brun, blanc)

G - Finition de la plaque avant
(1 - cable captif;; 4 - prise)

H - Type de connecteur

E - Anslutning (0 - utan GSP-modem;

1 - med GSM-modem)

F - Frontpanelens farg (gra, rod, brun, vit)
G - Frontens finish (kopplad kabel; uttag)
H - Anslutningstyp

E - Prijungimas (0 - be GSP modemo;

1 - su GSM modemu)

F - Priekinés plokStés spalva

(pilka, raudona, ruda, balta)

G - Priekiné apdaila (prijungtas laidas; lizdas)
H - Jungties tipas

L RO

STRUKTURA KODU PRODUKTU STRUCTURA CODURILOR DE PRODUS
A - Model A - Model

B - Verze B - Versiune

C - Napajeni C - Alimentare

D - Konektor D - Conector

E - Konektivita (0 - bez GSP modemu;

1-s GSM modemem)

F - Barva predni desky

(Seda, Cervend, hnéda, bild)

G - Pfedni Uprava (upevnény kabel; zasuvka)
H -Typ konektoru

E - Conectivitate (0 - fara modem GSP;
1 - cu modem GSM)

F - Culoare placa frontala

(gri, rosu, maro, alb)

G - Finisaj parte frontala

(cablu cu legare - tethered; prizd)

H -Tipul conectorului
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PRODUKTCODE-STRUKTUR

A - Modell

B - Version

C - Leistung

D - Anschluss (Buchse, gebundenes Kabel)
E - Konnektivitat (ohne GSM-Modem,

mit GSM-Modem)

F - Frontplattenfarbe (grau, rot, braun, weiR)
G - Frontplattenausfihrung

(1 - Kabelbinder; 4 - Steckdose)

TERMEKKOD SZERKEZETE

A - Modell

B - Verzié

C - Teljesitmény

D - Konnektor

E - Kapcsolddas (0 - GSP modell nélkdl;

1 - GSM modellel)

F - ElUls6 tédbla szine

(szurke, piros, barna, fehér)

G - ElUIsS kivitel (kotéses vezeték; aljzat)

ESTRUTURA DO CODIGO DO PRODUTO STRUTTURA DEL CODIGE PRODOTTO
A - Modelo A - Modello

B - Versao B - Versione

C - Alimentagdo C - Energia

D - Conector (ficha, com cabo)

E - Conetividade (sem modem

GSM, com modem GSM)

F - Cor da placa frontal

(cinzento, vermelho, castanho, branco)
G - Acabamento da placa frontal

(1,2, 3-com cabo; 4, 5, 6 - ficha)

D - Connettore

E - Connettivita (0 - senza modem GSP;

1 - con modem GSM)

F - Colore piastra frontale

(grigio, rosso, marrone, bianco)

G - Finitura frontale (cavo collegato; presa)

CTPYKTYPA KOJA NMPOAYKTA

A - Mogenb

B - Mogndukauns

C - MowHOCTb

D - Pa3beM (rHe3z0, Np1BSA3HOI kabenb)
E - CoegnHeHune

(6e3 mosema GSM, c mogeMom GSM)

F - LiBeT nLeBoO NaHenm

(cepblii, KpacHbI, KOPUYHEBBIN, 6eblit)
G - OTAenka nepejHei naHenn

(1 - npmBSA3HON Kabenb; 4 - po3eTka)

STRUKTURA KODU PRODUKTU

A - Model

B - Wersja

C-Moc

D - Ztgcze

E-t3cznosc (0 - bez modemu GSP;
1-zmodemem GSM)

F - Kolor ptyty czotowej

(szary, czerwony, brazowy, biaty)

G - Wykonczenie frontu

(kabel z przewodem; gniazdo)

[ _EE |

STRUCTUUR PRODUCTCODES TOOTEKOODI STRUKTUUR
A - Model A - Mudel

B - Versie B - Versioon

C - Vermogen C-Toide

D - Aansluiting D - Uhendus

E - Connectiviteit (0 - zonder GSP-modem;
1 - met GSM-modem)

F - Kleur frontplaat (grijs, rood, bruin, wit)
G - Frontafwerking

(verbindingskabel; contactdoos)

E - Uhenduvus (0 - ilma GSP-modemita;
1- GSM-modemiga)

F - Esiplaadi varv (hall, punane, pruun, valge)

G - Esiviimistlus (jagatud kaabel; pistikupesa)

UPPSETNING VORUNUMERS

A - Gerd

B - Utgafa

C - Afl

D - Tengill

E - Tengjanleiki (0 - &n GSP métalds;
1-med GSM moétaldi)

F - Litur framhlidar (grar, raudur, brdnn, hvitur)

G - Finition de la plaque avant
(1 - cable captif;; 4 - prise)

TUOTEKOODIN RAKENNE

A - Malli

B - Versio

C - Teho

D - Liitin

E - Liitanta (0 - ilman GSM-modeemia;
1 - GSM-modeemilla)

F - Etulevyn vari

(harmaa, punainen, ruskea, valkoinen)
G - Etuosan viimeistely

(kytketty johto; pistorasia)

PRECES KODA STRUKTURA

A - Modelis

B - Versija

C - Strava

D - Savienotajs

E - Savienojamiba (0 - bez GSP modema;
1-ar GSM modemu)

F - Priek$éja panela krasa

(peléka, sarkana, brana, balta)

G - Priek$éja apdare

(stacionarais kabelis; kontaktligzda)

STRUKTURA SIFRE PROIZVODA

A - Model

B - Verzija

C-Snaga

D - Prikljucak

E - Povezivanje (0 - bez GSP modema;
1-sa GSM modemom)

F - Boja prednje ploce

(siva, crvena, braon, bela)

G - Prednja zavr3na obrada

(vezani kabl; uti¢nica)

CTPYKTYPA HA NPOAYKTOBMSA KOA,

A -Mogen

B - Bepcusa

C - MowHocT

D - CheanHunTen

E - CBbp3BaHe (0 - 6e3 GSP mogewm;
1-c GSM mogem)

F - LiBAT Ha npeAHaTa njoya

(cuB, YepBeH, kadsAB, 65)

G - lpeaHo nokpuTne

(cBBpP3aH Kaben; rHe3o)

AOMH KNAIKOY NPOIONTOZ

A - Movtélo

B - Ekdoon

C - loxug

D - ZUvéeopog

E - Zuvéeotpotnta (0 - xwplg poviep
GSP- 1 - pye povtepy GSM)

F - Xpwpa pmpootivrg TAAKag
(YKPL, KOKKLVO, KAWE, AEUKO)

G - EpmipooBio pwiplopa

(kaAwsLo Tpoodeong- utoSoxn)

URUN KODUNUN YAPISI

A - Model

B - Strdm

C- Giic

D - Konektdr

E - Baglanti (O - GSP modem yok;

1 - GSM modemli)

F - On kapak rengi (gri, kirmizi,
kahverengi, beyaz)

G - On ylizey (kablosu bagli; soket)

[ S|
STRUKTURA KODE IZDELKA

A - Model

B - Razli¢ica

C - Napajanje

D - Prikljucek (vti¢nica, Privezan kabel)

E - Povezljivost (brez modema GSM, z
modemom GSM)

F - barva sprednje plosce (siva, rdeca,
rjava, bela)

G - Sprednji zakljucek (1 - privezan kabel;
4 - vti¢nica)

M TP Man

DAT-A

B- np

C- nmn

D - 1amn

E-nrwp (0T K9 -0GSP; 1- DT Dy
GSM)

F - (2% ,0n,DTX Max) 'Tpin MY vax
G- (Vpw ;12 Y12) MTp

iall 355 JSa0

T390 -
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5. MARKING

specifications

MAC
Address

ETIQUETADO

A - Marca

B - Nombre del producto

C - Especificaciones generales

D - Certificaciones e informacion
de seguridad

E - Informacion del fabricante

F - Codigo del producto

G - Direccién MAC

H - NUmero de lote

I - NUmero de serie

MARQUAGE

A - Marque

B - Nom du produit

C - Spécifications générales

D - Certifications et Informations
sur la sécurité

E - Informations sur le fabricant
F - Code produit

G - Adresse MAC

H - Numéro de lot

I - Numéro de série

MARKIERUNG

A - Marke

B - Produktname

C - Allgemeine Angaben
D - Zertifizierungen und
Sicherheitsinformationen
E - Hersteller-Angaben

F - Produkt-Code

G - MAC-Adresse

H - Chargennummer

I - Seriennummer

G ireLronika

General TeltoCharge
Input/Output: 230/400VAC 50/60Hz
Ingress Protection Rating: IP 55
3PHN+PE

o

Product
name

o

Certifications

; and safety
/ information

e

Lre
\ e \ Manufacturer
G je: EVC: X)(i;;(()( S/N: XXOOOXXXXXX

product code: YO0
MAC Address: XXXXXXX0

Batch No.: XXX &g

IMEL: XOXKKKXKKKXXXK B

information

number

MARKNING

A - Marke

B - Produktnamn

C - Allmanna specifikationer

D - Certifieringar och sdkerhetsinformation
E - Information om tillverkaren

F - Produktkod

G - MAC-adress

H - Batchnummer

I - Serienummer

IYMEJIMAS

A - Prekés Zenklas

B - Prekés pavadinimas

C - Bendrosios specifikacijos

D - Sertifikavimas ir saugos informacija
E - Informacija apie gamintoja

F - Prekés kodas

G - MAC adresas

H - Braksninio kodo numeris

| - Serijos numeris

OZNACENi

A - Znacka

B - Nazev produktu

C - V3eobecné specifikace

D - Certifikace a bezpecnostni informace
E - Informace o vyrobci

F - Kod produktu

G - MAC adresa

H - Cislo 3arze

I - Sériové ¢islo

MARCAJE

A - Marca

B - Denumire produs

C - Specificatii de ordin general
D - Certificari si informatii
referitoare la siguranta

E - Informatii despre producator
F - Cod de produs

G - Adresa MAC

H - Numar de lot

I - Numar de serie

JELOLES

A - Marka

B - Termék neve

C - Altalanos paraméterek

D - Igazolasok és biztonsagi tudnivaldk
E - Gyarté adatai

F - Termékkaod

G - MAC cim

H - Kbtegszam

| - Sorozatszam

OBELEZAVANJE

A - Marka

B - Naziv proizvoda

C - OpSte specifikacije

D - Sertifikati i bezbednosne informacije
E - Podaci o proizvodacu

F - Sifra proizvoda

G - MAC adresa

H - Broj serije

I - Serijski broj



MARCAGAO

A - Marca

B - Nome do produto

C - Especifica¢des gerais

D - Certifica¢Bes e informacdo de seguranca
E - Informacgdo do fabricante

F - Codigo do produto

G - Endereco MAC

H - Ndmero do lote

I - Nimero de série

MARCHI

A - Marchio

B - Nome del prodotto

C - Specifiche generali

D - Certificazioni e informazioni
sulla sicurezza

E - Informazioni sul produttore
F - Codice prodotto

G - Indirizzo MAC

H - Numero lotto

I - Numero seriale

MAPKWPOBKA

A - Toprosas mapka

B - Ha3BaHwue npogykTa

C - ObLme xapakTepUCTUKN

D - Ceptndukatsl 1 MHPopmaLns
Mo TexHnKe 6e30NacHOCTH

E - VIHpopmauuns o npomnsBoguTene
F - Kog npogykTa

G - MAC-agpec

H - Homep napTtun

| - CepuiiHbIn HOMep

INAKOWANIE

A - Marka

B - Nazwa produktu

C - Specyfikacje og6lne

D - Certyfikaty i informacje
dotyczgce bezpieczenistwa

E - Informacje o producencie
F - Kod produktu

G - Adres MAC

H - Numer partii

I - Numer seryjny

L EE |
MARKERING MARGISTUS
A - Merk A - Brand

B - Productnaam

C - Algemene specificaties

D - Certificaten en veiligheidsinformatie
E - Informatie fabrikant

F - Productcode

G - MAC addres

H - Partijnummer

| - Serienummer

B - Toote nimi

C - Uldised spetsifikatsioonid

D - Sertifikaadid ja ohutusteave
E - Tootja teave

F - Tootekood

G - MAC aadress

H - Partii number

| - Seerianumber

MERKING

A - Vérumerki

B - Heiti voru

C - Almenn vérulysing

D - Vottanir og 6ryggisupplysingar

E - Upplysingar um framleidanda

F - Véru nimer

G - Adgangsaudkenni (e. MAC address)
H - NUmer bunka

I - Radnumer

MERKINNAT

A - Brandi

B - Tuotteen nimi

C - Yleiset ominaisuudet

D - Sertifikaatit ja turvallisuustiedot
E - Valmistajan tiedot

F - Tuotekoodi

G - MAC-osoite

H - Eranumero

| - Sarjanumero

MARKESANA

A - Zimols

B - Produkta nosaukums

C - Visparigas specifikacijas

D - Sertifikati un droSibas informacija
E - RaZotaja informacija

F - Produkta kods

G - MAC adrese

H - Partijas numurs

| - Sérijas numurs

S
OZNACGEVANJE

A - blagovna znamka
B - Ime izdelka
C - Splo3ne specifikacije

D - Certifikati in varnostne informacije

E - Podatki o proizvajalcu
F - Koda izdelka

G - Naslov MAC

H - Stevilka serije

I - Serijska Stevilka

CTPYKTYPA HA NPOJYKTOBMSA KOA,

A -Mogen

B - Bepcusa

C - MowHocT

D - CbeanHuTeEN

E - CBbp3BaHe (0 - 6e3 GSP mogem;
1 - ¢ GSM mogem)

F - LiBAT Ha npeAHaTa njoya

(cuB, YepBeH, kapsAB, 654)

G - [pegHoO nokputne

(cBBp3aH Kaben; rHe3 o)

ZHMANZH

A - Mapka

B - Ovopaotia mpoiodvtog
C - TEVLKEG TIPOSLAYPAPEG
D - Mo ToTOoLA0ELG Kal
TANpoYopleg aocaAelag
E - MAnpowopleg kataokeuaotn
F - Kwbkog mpoidvtog

G - AteUBuvon MAC

H - AptBpdg maptidag

| - ZeLpLakog aplbpog

ISARETLER

A - Markasi

B - Uriin adi

C - Genel ozellikler

D - Sertifikalar ve guvenlik bilgileri
E - Uretici bilgileri

F - Uriin kodu

G - MAC adresi

H - Parti numarasi

I - Seri numarasi
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6. SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS

A - Flying debris, risk of injury

B - Risk of electric shock

C - Caution

D - Sharp elements, risk of injurious cuts
E - Special waste treatment

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A - Escombros volantes, riesgo de lesién
B - Riesgo de descarga eléctrica

C - Precaucién

D - Elementos afilados, riesgo

de cortes dafiinos

E - Tratamiento especial de residuos

[ FR |
AVERTISSEMENTS DE SECURITE

A - Débris volants, risque de blessure
B - Risque de choc électrique

C - Attention

D - Eléments tranchants, risque

de coupures blessantes

E - Traitement spécial des déchets

SICHERHEITSHINWEISE

A - Umherfliegende Teile, Verletzungsgefahr
B - Stromschlaggefahr

C - Vorsicht

D - Scharfe Teile, Gefahr von Schnittverletzungen
E - Sonderabfallbehandlung

AVISOS DE SEGURANCA

A - Objetos pelo ar, risco de ferimentos
B - Risco de choque elétrico

C - Cuidado

D - Elementos afiados, risco

de cortes nocivos

E - Tratamento especial de residuos

L RU_
MEPbI BE30MACHOCTH

A - PazneTtatouwmecs o61omKu,

PUCK MONYYEeHNSA TPaBMbI

B - OnacHoOCTb yAapa 31eKTpnYeckoro Toka
CH MpeaocTepexeHre

D - OcTpble 31eMeHTbl, 0NacHOCTb PaHEHWI
E - CneynanbHas ytnnmsauyms

o o o

A A A B

TURVAVAROITUKSET

A - Lentdvat roskat, loukkaantumisvaara
B - Sahkdiskuvaara

C - Huomio

D - Teravat osat, vakavien haavojen vaara
E - Erikoisjatteen kasittely

APSAUGOS JSPEJIMAI

A - Aplink krentantys medZiagy
gabaléliai, pavojus susizeisti

B - Elektros smuagio rizika

C - |spéjimas

D - AStras elementai, rizika jsipjauti
E - Specialus atlieky apdorojimas

SAKERHETSVARNINGAR

A - Flygande fragment, risk for skador
B - Risk for elektriska stétar
C-Varning

D - Vassa element, risk for skador

E - Sarskild avfallshantering

AVERTISMENTE LEGATE DE SIGURANTA

A - Reziduuri zburatoare, risc de vatamare
B - Risc de soc electric

C - Atentionare

D - Elemente ascutite, risc de

taieturi vatamatoare

E - Tratamentul deseurilor speciale

BEZPECNOSTNI UPOZORNENi

A - Letici tlomky, nebezpeci zranénfi
B - Riziko Urazu elektrickym proudem
C - Pozor

D - Ostré prvky, riziko poranénf

E - Specialni nakladani s odpadem

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

A - Letedi ostaci, opasnost od povreda

B - Rizik od strujnog udara

C-Oprez

D - OStri elementi, opasnost od povreda
E - Specijalni tretman otpada

[ HU |
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A - Repul6 tormelék, sérulésveszély
B - Aramiités kockazata

CE Vigyazat

D - Eles alkatrészek, sériilésveszély
E - Veszélyes hulladék kezelése

[ BG |
MPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT

A - leTAWM OTNIOMKW, PUCK OT HapaHsiBaHe
B - Puck oT TOKOB yaap

C - BHMMaHue

D - OcTpu eneMeHTU, pUCK OT HapaHaBaHNA
E - CneyuanHo TpeTrpaHe Ha oTnagbLun

AVVISI PER LA SICUREZZA

A - Detriti volanti, rischio di lesioni
B - Rischio shock elettrico

C - Cautela

D - Elementi taglienti, rischio di tagli
E - Trattamento rifiuti speciali

MPOEIAOMOIHZEIZ AZPAAEIAZ

A - Imtdpeva Bpavopata,

Klv8uvog tpavpatiopol

B - KivSuvog nAektpomAn&iag

C - Mpoooxn

D - Alxpnpd otouxeta, kivéuvog
TPAUPATIKWY KOPLUATWY

E - ELS1kn) eme€epyaonia amoBAATWY

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A - Latajace odtamki, ryzyko obrazen
B - Ryzyko porazenia pragdem

C - Ostrzezenie

D - Ostre elementy, ryzyko skaleczenia
E - Specjalne przetwarzanie odpadéw

GUVENLIK UYARILARI

A - Ucan atiklar, yaralanma riski

B - Elektrik carpmasi riski

C - Dikkat

D - Keskin parcalar, yaralayici

kesik olusturma riski

E - Ozel atik olarak degerlendirilmesi
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A - Rondvliegend puin, gevaar voor letsel
B - Risico op elektrische schokken
C-Letop

D - Scherpe elementen, gevaar

voor snijwonden

E - Speciale afvalbehandeling

[_EE |
OHUTUSHOIATUSED

A - Lendav praht, vigastusoht
B - Elektril66gi oht

C - Ettevaatust

D - Teravad elemendid,
vigastavate sisselSigete oht

E - Eriline jaatmekaitlus

mnwa mMInrN

NYINA NIIOD ,Naswyn Nopa - A

B - mYnwnnn nioo
C- mrnr

D - D'pn 02NNY N1OD DTN D'L™MA

E- n5paa 1nm Naw

LIS _
ORYGGIS VARUDARORD

A - Brak, tjénsaheetta

B - Heetta & rafstraumi

C-Varud

D - Beittir hlutir, heetta 4 skuréum
E - Sérstok medferd Urgangs

[ S1 |
VARNOSTNA OPOZORILA

A - Letedi ostanki, nevarnost poskodb
B - Nevarnost elektricnega udara

C - Previdnost

D - Ostri elementi, nevarnost poSkodb
E - Posebna obdelava odpadkov

DROSIBAS BRIDINAJUMI

A - LidojoSas atltzas, traumu risks

B - Elektriskas stravas trieciena risks

C - Uzmanibu

D - Asi priekSmeti, griezto traumu risks

E - NepiecieSama Tpasa atkritumu utilizacija

ol Olpyios

dlodl jhasg plaiall pllasdl - 1
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1. REQUIRED TOOLS
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L EN_ [ BS
REQUIRED TOOLS BENODIGDE GEREEDSCHAPPEN ~ STRUMENTI RICHIESTI POTREBNI ALATI
A - Hammer A - Hamer A - Martello A - Ceki¢
B - Electric drill B - Electrische boor B - Trapano elettrico B - Elektri¢na busilica
C - Pencil C - Potlood C - Matita C - Olovka
D - Screwdriver D - Schroevendraaier D - Giravite D - Srafciger
E - Cutting pliers E - Snijtang E-Pinza E - KleSta za seCenje
F - Allen key 2,5 mm F - Inbussleutel 2,5 mm F - Chiave a brugola da 2,5 mm F - Imbus klju¢ 2,5 mm
G - Measuring tape G - Meetlint G - Metro da sarto G - Traka za merenje
H - Utility knife H - Breekmes H - Coltello H - Usluzni noz
I-Level | - Waterpas |- Livello I - Nivo
J - Drill bit D6 J - Boor D6 J - Punta da trapano D6 J - Burgija D6
| ES LIS | BG_
HERRAMIENTAS REQUERIDAS NAUDSYNLEG VERKFARI WYMAGANE NARZEDZIA HEOBXOAUMW UHCTPYMEHTH
A - Martillo A - Hamar A - Miotek A - Yyk
B - Taladro eléctrico B - Borvél B - Wiertarka Elektryczna B - EnekTpuyecka bopmalumnHa
C - Lapiz C - Blyantur C - Otowek C - Monus

D - Destornillador

E - Pinzas de corte

F - Llave Allen 2,5 mm
G - Cinta métrica

H - Cuchillo multiuso
I - Nivel

J-Broca D6

[ FR |
OUTILS REQUIS

A - Marteau

B - Perceuse électrique
C- Crayon

D - Tournevis

E - Pince coupante
F-Clé Allen 2,5mm

G - Ruban a mesurer

H - Couteau universel

I - Niveau

) - Foret D6

[ DE |
BENOTIGTE WERKZEUGE

A - Hammer

B - Elektrische Bohrmaschine
C - Bleistift

D - Schraubenzieher

E - Schneidezange

F - Inbusschllssel 2,5 mm

G - MalRband

H - Universalmesser

| - Pegel

J - Bohrspitze D6

D - Skrufjarn
E - Skurdartdng
F - 2.5mm sexkanntur

D - Wkretarka
E - Szczypce do cigcia
F - Klucz imbusowy 2,5 mm

G - Malband G - TaSma pomiarowa

H - Hnifur H - Néz roboczy

I - Hallamal | - Poziomica

J-D6 bor ) - Wiertto D6

[ FI | | EE |

VAADITUT TYOKALUT VAJALIKUD TOORIISTAD
A -Vasara A - Haamer

B - Sahkdpora B - Elektriline puur

C - Lyijykyna C - Pliiats

D - Ruuvimeisseli

E - Leikkaavat pihdit

F - Kuusiokoloavain 2,5 mm
G - Mittanauha

H - Mattoveitsi

| - Vesivaaka

J - D6-porantera

D - Kruvikeeraja

E - Loikamistangid

F - Kuuskantvéti 2,5 mm
G - M6ddulint

H - Nuga

I-Lood

J - Puuriotsik D6

[ SE |
NODVANDIGA VERKTYG

A - Hammare

B - Elektrisk borrmaskin
C - Blyertspenna

D - Skruvmejsel
E-Tang

F -Insexnyckel 2,5 mm
G - Mattband

H - Brukskniv

| - Vattenpass

J - D6-borr

NEPIECIESAMIE DARBARIKI

A-Amurs

B - Elektriska urbjmasina

C - Zimulis

D - Skravgriezis

E - GrieSanas knaibles

F - SeSskaldnu atsléga 2,5 mm
G - Mérlente

H - Papira nazis

I - Nivelieris

J - Urbis D6

D - OTBepTka

E - Pexewin knewn

F - LecTtorpameH kw4 F 2,5 mm
G - PyneTtka

H - Kom6urHmMpaH HOX

| - Husennp

J - Cepepno D6

AMAITOYMENA EPTAAEIA
A -Zpuptl

B - HAEKTPLKO TpuTIAVL
C - MoAUBL

D - KatoaBist

E - Mévoa Kot

F - KhelSi Allen 2,5 mm
G - Metpotawia

H - Mayaipt yevikng xpriong
- AApadt

J - TpumtavL D6

GEREKLI ALETLER

A - Cekig

B - Elektrikli matkap
C - Kalem

D - Tornavida

E - Kesici pense

F - Alyan anahtari 2,5 mm
G - Olcim bandi

H - Maket bicagi

I - Su terazisi

J - D6 Matkap ucu
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FERRAMENTAS NECESSARIAS ~ POTREBNE NARADI
A - Martelo A - Kladivo

B - Berbequim elétrico B - Elektricka vrtacka
C - Lapis C - Tuzka

D - Chave de fendas

E - Alicate de corte

F - Chave Allen 2,5 mm
G - Fita métrica

H - Faca universal

D - Sroubovak

E - Stfihaci klesté

F - Imbusovy kli¢ 2,5 mm
G - MéFici paska

H - Pracovni n(z

I - Nivel I - Vyrovnani drovné
J-Broca D6 J-Vrtak D6

[ RU | [ HU

HEOBX0VMbIE SZUKSEGES ESZKOZOK
MHCTPYMEHTDI A - Kalapéacs

A - MonoTok B - Elektromos furé

B - DnekTpoapenb C-Ceruza .

C - KapaHgaw D- C§ayarhyzo

D - OTBepTKa E - Vagofogo

E - Kycaukm F - Allen kulcs 2,5 mm

F - LLlecTUrpaHHbI KAtoY 2,5 MM
G - VIamepuTenbHada pyfieTtka

H - KaHuenapckuii Hox

I - HuBennp

J - Ceepno D6

G - Mér6szalag

H - K6zOnséges kés
I - Szintméré

J - D6-o0s furéfej

S| -
POTREBNO OROZIE

A - kladivo

B - Elektri¢ni vrtalnik

C - svin¢nik

D - vija¢nik

E - KleSCe za rezanje

F - Stirikotni klju¢ 2,5 mm
G - Merilni trak

H - Uporabni noz

I - raven

J - Vrtalnik D6

REIKALINGI JRANKIAI

A - Plaktukas

B - Elektrinis greZtuvas

C - PieStukas

D - Atsuktuvas

E - Kirpimo replés

F - SeSiakampis raktas 2,5 mm
G - Matavimo juosta

H - Peilis

I - Gulsciukas

J - Graztas D6

[ RO_
INSTRUMENTE NECESARE

A - Ciocan

B - Bormasina electrica
C - Creion

D - Surubelnita

E - Cleste de taiat

F - Cheie Allen 2,5 mm
G - Ruleta

H - Cutter

I - Boloboc

J - Burghiu D6

DWIT) DY)
wa - A

B - mYnwn nntpn
C- mawy

D - xan

E- 7N nax

F- n"'n 25198 nnan
G- NnTMLID

H- n\n'nyop

1- DYa

J-nTpn D6
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8. INCLUDED MOUNTING PARTS
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INCLUDED
MOUNTING PARTS

K - Wall plugs 6x35 mm (3 pcs)
L - Pan head self-tapping screws
galvanized steel (3 pcs)

M - DIN912 M3x8 screws (9 pcs)
N - Cable gland (1pcs)

O - Rubber washer (3 pcs)

P - Ferules 6mmz2 (5 pcs for

3 Phase product and 3 pcs

for 1 Phase product)

Q - Wall plugs 6x30 (5pcs)

R - Pan head self-tapping
screws 3.5x30mm (5 pcs.)

Untethered:
*S - Pan head self-tapping
screws 3.5x30mm (5 pcs.)

PIEZAS DE
MONTAJE INCLUIDAS

K - Tacos de 6x35 mm (3 piezas)
L - Tornillos autorroscantes

de cabeza plana de acero
galvanizado (3 piezas)

M - Tornillos DIN912

M3x8 (9 piezas)

N - Pasamuros (1 pieza)

O - Arandela de caucho (3 piezas)
P - Férulas 6mma2 (5 piezas para
producto trifasicoy 3 piezas
para producto monofasico)

Q - Tacos de 6x30 (5 piezas)

R - Tornillos autorroscantes de

cabeza plana 3.5x30mm (5 piezas)

Desconectado:
*S - Tornillos de cabeza plana
3x8 mm (5 piezas)

PIECES DE
MONTAGE INCLUSES

K - Fiches murales 6x35

mm (3 piéces)

L - Vis autotaraudeuses a

téte cylindrique en acier
galvanisé (3 piéces)

M - Vis DIN912 M3x8 (9 piéces)
N - Presse-étoupe (1 piece)

O - Rondelle en

caoutchouc (3 piéces)

P - Férules 6mmz2 (5 pieces pour
produit triphasé et 3 piéces
pour produit monophasé)

Q - Fiches murales 6x30 (5 piéces)
R - Vis autotaraudeuses a téte
cylindrique 3,5x30mm (5 piéces)

Non-attaché:
*S - Vis a téte cylindrique 3x8 mm
(5 piéces)

NL IT
BIJGELEVERDE PARTI DI
MONTAGEONDERDELEN MONTAGGIO INCLUSE

K - Muurpluggen 6x35 mm

(3 stuks)

L - Zelftappende
bolkopschroeven van
gegalvaniseerd staal (3 stuks)
M - DIN912 M3x8

schroeven (9 stuks)

N - Kabelwartel (1stuk)

O - Rubberen ring (3 stuks)

P - Adereindhulzen 6 mm2 (5
stuks voor 3-fase product en
3 stuks voor 1-fase product)
Q - Muurpluggen 6x30 (5 stuks)
R - Zelftappende
bolkopschroeven 3,5x30mm
(5 stuks)

Niet vastgemaakt:
*S - Bolkopschroef 3x8 mm
(5 stuks)

K - Spine a muro 6x35 mm (3 pz)
L - Viti autofilettanti a testa
piatta in acciaio zincato (3 pz)
M - Viti DIN912 M3x8 (9 pz)

N - Passacavo (1 pz)

O - Rondella di gomma (3 pz)
P - Ghiera 6mm2 (5 pz per
prodotto 3 Fase e 3 pz

per prodotto 1 Fase)

Q - Spina a muro 6x30 (5 pz)
R - Vite autofilettante a testa
piatta 3.5x30mm (5 pz.)

Scollegato:
*S - Vite a testa piatta 3x8 mm
(5 pz.)

LIS
FESTINGAR HLUTIR DOLACZONE )
INNIFALDIR ELEMENTY MONTAZOWE

K - Veggtengi 6x35 mm (3 stk.)

L - Borskrufa fyrir
stjornuskrufjarn ar

sinkhududu stali (3 stk.)

M - DIN912 M3x8 skrufur (9 stk.)
N - péttihringur fyrir kapla (1stk.)
O - GUmmiskinna (3 stk.)

P - Reglustika 6mm2 (5 stk.

fyrir 3 fasa voru og 3 stk. Fyrir 1
fasa voru)

Q - Veggtengi 6x30 (5 stk.)

R - Borskrufa fyrir
stjornuskrufjarn 3.5x30mm

(5 stk.)

Otengt:

*S - Skrufa fyrir stjornuskrufjarn
3x8 mm (5 stk.)

K - Kotki rozporowe

6x35 mm (3 szt.)

L - Wkrety samogwintujace

z tbem ptaskim ze stali
ocynkowanej (3 szt.)

M - Sruby DIN912 M3x8 (9 szt.)
N - Dfawik kablowy (1szt.)

O - Podktadka gumowa (3 szt.)
P - Nasadki 6mm?2 (5 szt. dla
produktu 3-fazowego i 3 szt.
dla produktu 1-fazowego)

Q - Kotki rozporowe 6x30 (5 szt.)
R - Wkrety samogwintujgce z
tbem ptaskim 3.5x30mm (5 szt.)

Bez przewodu:

*S - Wkrety z tbem ptaskim
3x8 mm (5 szt.)

PIECES DE
MONTAGE INCLUSES

K - Kiinnitystulpat 6x35 mm (3 kpl)

L - Ristipaiset itsekierteittavat
ruuvit, galvanoitua terasta (3 kpl)
M - DIN912 M3x8-ruuvit (9 kpl)
N - Kaapeliholkki (1 kpl)

O - Kuminen aluslevy (3 kpl)

P - Keppi 6 mm2 (5 kpl
kolmivaiheiselle tuotteelle ja 3
kplyksivaiheiselle tuotteelle)

Q - Kiinnitystulpat 6x30 (5 kpl)
R - Ristipaiset itsekierteittavat
ruuvit 3,5x30 mm (5 kpl)

Kytkematon:
*S - Ristipainen ruuvi 3x8 mm
(5 kpl)

KAASASOLEVAD KINNITUSOSAD

K - Seinapistikud 6x35 mm (3 tk)
L - Tsingitud terasest
isekeermestavad
Umarpeakruvid (3 tk)

M - DIN912 M3x8 kruvid (9 tk)

N - Kaabli tihend (1 tk)

O - Kummist seib (3 tk)

P - Liitmikud 6mm2 (5 tk

3 faasi toote jaoks ja 3 tk

1 faasi toote jaoks)

Q - Seinapistikud 6x30 (5tk)

R - Isekeermestavad
Umarpeakruvid 3,5x30mm (5 tk.)

Uhendamata:
*S - Umarpeakruvi 3x8 mm (5 tk.)

[ BS |
UKLJUGENI DELOVI

ZA MONTAZU

K - Tiplovi 6x35 mm (3 kom)

L - Samorezni vijci s glavom

od pocincanog Celika (3 kom)
M - DIN912 M3x8 vijci (9 kom)
N - Kablovska uvodnica (1 kom)
O - Gumena podloska (3 kom)
P - Ferule 6mm2 (5 kom za
3-fazni proizvod i 3 komada

za 1-fazni proizvod)

Q - Tiplovi 6x30 (5 kom)

R - Samorezni vijci s cilindricnom
glavom 3,5x30 mm (5 kom)

Nevezana:
*S - Vijak s cilindricnom glavom
3x8 mm (5 kom)

BK/IIO4EHU HACTH
3A NOCTABAIHE

K- ato6enu 6x35 mm (3 6p.)

L - CamoHapes3Hu BUHTOBE C
nsocka rnaea, NoyMHKOBaHa
cTomaHa (3 6p.)

M - DIN912 M3x8 BuHTOBE (9 6p.)
N - KabenHa myda (1 6p.)

O - TymeHa watriba (3 6p.)

P - HakpaliHnum 6 mm2 (5

6p. 3a 3-paseH NpoaykT 1 3
6p. 3a 1-dpaseH NpoayKT)

Q - ato6enn 6x30 (5 6p.)

R - CamoOHape3Hu BUHTOBeE C
naocka rnaea 3,5x30 mm (5 6p.)

HecBbp3aH:
*S - BUHT C naocka rnaea
3x8 mm (5 6p.)

MEPINAMBANOMENA
EZAPTHMATA TOMOBETHZHZ

K - BUopata totyou

6x35 mm (3 tepdyLa)

L - Bi&eG autoKOAANTEG pE
Ke@aAr Pan amo yaABaviopévo
x&AuBa (3 tep.)

M - Biseg DIN912 M3x8 (9 tep.)
N - ZrumtoBAiTNg

KaAwsiwv (1 tep.)

O - EAao Tk po&éAa (3 Tep.)

P - ®époula 6mm2 (5 tepayla
yLa tpolov 3 pacewv Kat 3
TepdyLa yta mpoilov 1 paong)

Q -Buopata toiyou 6x30 (5 tep.)
R - AUTOoKOAANTEG BLbEG pE
Ke@aAn Pan 3,5x30mm (5 tep.)

Xwpigbivdeon:
*S - Blba pe KepaAn
mtaviov 3x8 mm (5 tep.)




8. INCLUDED MOUNTING PARTS 8. INCLUDED MOUNTING PARTS
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[ DE | [ SE | R -
ENTHALTENE MONTAGETEILE ~ INKLUDERADE KOMPLEKTA IEKLAUTAS PAKETE DAHIL OLAN VKLIUCENO MONTAZNI DELI
K - Diibel 6x35 mm (3 Stk.) MONTERINGSDELAR MONTAZAS DETALAS MONTAJ PARGALARI f 'SFE’;,S'“ cepi 6x35 Imm , -
L._ Selbstschneidende K - Vaggkontakter 6x35 mm (3 st) K- Sienas spraudni K - Duvar prizi 6x35 mm (3 adet) 'eklaua ' S poSevno glavo Iz pocinkanega
Llnsgnkopfschrauben aus L - Pan head sjalvgangande 6x35 mm (3 gab.) L - Kendinden dis acan tava basli JM - viiaki DIN912 M3x8
verzinktem Stahl (3 Stk.) skruvar galvaniserat stal (3 st) L - Cinkota térauda padvitnojosas galvanizli celik vida (3 adet) N - Ke{belsko srelo
M - DIN912 M3x8 M - DIN912 M3x8 skruvar (9st)  skrives ar galvu (3 gab.) M - DIN912 M3x8 vida (9 adet) 0 - Gumiiasta podloska
Schrauben (9 Stk.) N - Kabelgenomféring (1st) M - DIN912 M3x8 skraves (9 gab.) N - Kablo rakoru (1 adet) p- Ferulé 6mnﬁ)2 (5 kosov za 3-fazni
N - Kabelverschraubung (1 Stk.) o - Gummibricka (3 st) N - kabelu blivslégs (1 gab.) O - Lastik rondela (3 adet) izdelek in 3 kosi za 1-fazni izdelek)
O - Gummischeibe (3 Stk.) P - Hylsor 6mma2 (5 st O - Gumijas paplaksne (3 gab.) P - Ferule 6mm2 (3 Fazli Urin igin Q - Stenski vtici 6x30 (5 kosov)
P - Aderendhtlsen 6mm2 (5 Stk. £y Fas 3-produkt och 3 P - uzmavas 6 mm 2 (5 5 adet, 1 Fazli Griin igin 3 adet) R - Vijaki s plogéato glavo 3,5x30 mm (5
far 3—_pha5|ges_Produkt und 3 st for Fas1-produkt) gab. 3 faZuiericeiun 3 Q - Duvar prizi 6x30 (5 adet) kOSO\J/) P g '
Stk. fUr 1-phasiges Produkt) Q - Vaggkontakter 6x30 (5st) gab 1 fazes iericei) R - Kendinden dis acan tava
Q - Dlbel 6x30 (5 Stk.) R - Pan head sjalvgangande Q - Sienas spraudni 6x30 (5 gab.)  basli vida 3,5x30mm (5 adet) Odvezan:
R - Selbstschneidende skruvar 3,5x30mm (5 st.) R - pasvitnojosas skraves ar *S - Viiaki s podevno glavo 3.5x30 mm G
Linsenschrauben 3,5x30mm galvu 3,5x30 mm (5 gab.) Baglanmamis: kosovg p g ,
(5 5tk.) Icke kopplad: *S - Tava basli vida
*S - Pan head-skruv 3x8 mm Nonemamaislkabelis: 3x8 mm (5 adet)
Ungebunden: (5st.) *S - skrive ar galvu
*S - Linsenschraube 3x8 mm 3x8 mm (5 gab.)
(5 Stk.)
| HE |
PECAS DE . ZAHRNUTY MONTAZNI DILY JSKAICIUOTOS D'WIT) 052
MONTAGEM INCLUIDAS K - HmozZdinky 6x35 mm (3 ks) MONTAVIMO DALYS )M 3(n™ x356 1 K
K - Buchas de parede L—SamoFezné §roubysvé!covou K - sieniniai kitukai n nnx TP Dwpn
6x35 mm (3 pcs) hIav9u z pozinkované oceli (3ks)  6x35 mm (3 vnt.) wKA D.'U mnxy nwpnb omaia- L
L - Parafusos auto-roscantes M - Srouby DIN912 M3x8 (9 ks) L - galvanizuoto plieno )M 3(nm>un NTrs Savn
de cabeca chata de aco N - Kabelova vyvodka (1ks) savisriegiai varztai idkilia )M 9( D12 M3x8 DIN912 -M
galvanizado (3 pcs) O - Gumova podloZzka (3 ploks¢ia galvute (3 vnt.) yM 1( 0923 nvva - N
M - Parafusos DIN912 ks)P - Ferule 6 mm2 (5 ks M - DIN912 M3x8 varZtai (9 vnt.) 2 —s
M3x8 (9 pcs) pro 3fazovy vyrobek a 3 ks N - kabelio jvore (1 vnt.) ym 3¢ nppT - 0
N - Prensa-cabo (1 pcs) pro 1fa29vy vyrobek) O - guminé poverzlé (3 vnt.) M ' 5( 0% 6mm2 - P
0 - Anilha de borracha (3 p¢s) Q - Hmozdinky 6x30 (Sks) P - uzspaudziami kontaktai NN 1 avnd mTne 3-1ta 3
P - Ponteiras 6mm2 (5 p¢s R - Samorezne Srouby s valcovou 6 mm2 (5 vnt. 3 faziy gaminiui )M 5( x306 19 Wpw - Q
para produto trifasico e 3 pes hlavou 3,5x30 mm (5 ks) ir 3vnt. 1 fazés gaminiui) 5w nmyy NYpn Dy 011 - R
para produto monofasico) o Q - sieniniai kiStukai 6x30 (5 vnt.) )M 5( n"x303.5 HSNYn wrA
Q - Buchas de parede 6x30 (5p¢s) Uvolnéne: R - savisriegiai varztai su iskilia :
R - Parafusos auto-roscantes de  *S - Sroub s valcovou hlavou ploks¢ia galvute 3,5x30 mm 1210 RO
cabeca chata 3.5x30mm (5 pgs) ~ 3X8 mm (S ks) (5vnt.) 90yn wR1aMma - S*
)M 5(n"n 3x8

Sem cabo: Belaidis:
*S - Parafusos de cabeca chata *S - varztas su iSkilia plokscia
3x8 mm (5 pgs) galvute 3x8 mm (5 vnt.)
[ RU [ HU | [ RO L AR |
KPEMEXHBIE JETAJIY ROGZITO ALKATRESZEK, PIESE DE MONTAJ INCLUSE diudtoll il iz
B KOMMIEKT MELYEKET A CSOMAG K- Dibluri 6x35 mm (3 buc) on 6535 Lol - 5
K- Aro6enn 6x35 mm (3 wt.) TARTALMAZ L - Suruburi aUtOf"‘Etante Sédaall Cduall (o dxdg) yrolune - G
L - Camope3sbl 13 OLMHKOBaHHO K - Fali dug6k 6x35 mm (3 db) cu cap.bombat din otel DIN912 M3x8 ys0luo - J
CTany € rofloBKoif (3 wr.) L - Trapézfej(i, onmetszd galvanizat (3 buc) IS 851 5l - o
M - BuHTbI DIN912 M3x8 (9 WT.)  csavarok horganyzott E’I”;lg:';ug%” M3x8 dblho dal> - )
N - FEPMETMMHLIN BEOAHLIN acélbol (3 db) N - Pres( arrl:iigré (1 buc.) 200 6 had) d5lgS yoluol - o
caneHuk (1 wr) M - DIN912 M3x8 csavarok (9db) 5 ¢ .b‘?d uc3b 3 9 skl U3 iiall ghad 5)
O - PeanHoBas Waii6a (3 WT.) N - Kabeltdmités (1 db) »aiba de cauciuc (3 buc) T ol e 5

_ i P - Ferule 6mm2 (5 buc. oball (ool Ziall glad
P-BTynkn 6 mm 2 (5 WT. 4na 0 - Gumi alatét (3 db) e o
3-dasHoro npu6opa u 3 L. P - Ervéghiivelyek 6 mm2 pentru progus tri aznf: $i3 buc. (5ka 5) 6X30 syl pasbuns - £
AnA 1-pasHoro npncopa) (5 db 3 fazisu termékhez és pentru produs monofazic) Ll Breaball ool oa

. 2o ) Q - Dibluri 6x30 (5 buc.) 4l §yguilall pub) jroluws - O
Q - Aro6enn 6x30 (5 wrT.) 3 db 1 fazisu termékhez) : ' (2028 5) ao 3.5%30 cupiill
R - CaMOpes3bl ¢ roNoBKoW Q - Fali dugék 6x30 (5db) R - Suruburi autofiletante cu &hd 5) eo 3.
3,5x30 MM (5 wT.) R - Trapézfejti, onmetsz6 cap bombat 3,5x30mm (5 buc.) aoan it
HenpuBssanHbIii: csavarok 3,5x30 mm (5 db) Farlegare: sl 5)9?@| oy penls - yo*
*S - BUIHT C FO/I0BKOM 3X8 MM Kétés nélkiili: *S - Surub cu cap bombat (g 5) @0 3.5x30 il
(5wr) *S - Trapézfej(i csavar 3x8 mm 3x8 mm (5 buc)

(5db)
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9. EV CHARGER MAIN ELEMENTS

Untethered Tethered
(Type 2 socket) (Type 2 cable)
LED
Indicators
G LED Front
Front Indicators plate
plate | cover
NFC cover “ﬁ
d
Egarder e ,c\laFr((:j % ﬂh
Flip-up reader :
front plate
Charging | Biro—r—T
G socket
(Type 2)
;_—:.-.;- \ G \
Ethernet
Ch
cable /cAaCbilréput 0 cab alréger Egglegnet G chaC ||r;put
| ES | | SE |
ELEMENTOS PRINCIPALES HUVUDELEMENT FOR EV-LADDARE PAGRINDINIAI EV JKROVIKLIO ELEMENTAI
DEL CARGADOR DE EV A - LED-indikatorer A - LED indikatoriai

A - Indicadores LED

B - Lector de tarjetas NFC (EMV)

C - Conector de carga (tipo 2)

D - Entrada de cable Ehernet

E - Cable de entrada de corriente eléctrica
F - Cobertura de placa frontal

G - Placa frontal plegable

H - Cable de carga

[ FR |
ELEMENTS PRINCIPAUX DU CHARGEUR EV

A - Indicateurs LED

B - Lecteur de carte NFC

C - Prise de charge (Type 2)

D - Entrée du cable Ethernet

E - Cable d’entrée AC

F - Couvercle de la plaque avant
G - Plaque avant relevable

H - Cable du chargeur

EV LADEGERAT HAUPTELEMENTE

A - LED-Anzeigen

B - NFC-Kartenleser

C - Ladebuchse (Typ 2)

D - Ethernet-Kabel-Eingang
E - AC-Eingangskabel

F - Frontplattenabdeckung

G - Aufklappbare Frontplatte
H - Ladekabel

B - NFC-kortlasare

C - Laddningsuttag (typ 2)
D - Ethernetkabel

E - AC-ingangskabel

F - Frontpanelskydd

G - Uppfallbar frontpanel
H - Laddningskabel

B - NFC korteliy skaitiklis

C - lkrovimo elektros lizdas (2 tipas)
D - Ethernet kabelis

E - AC jvesties kabelis

F - Priekinés plokstés dangtelis

G - Atver¢iama priekiné ploksté

H - |kroviklio kabelis

HLAVNi PRVKY NABIJECKY EV

A - LED indikatory

B - Ctecka karet NFC

C - Nabijeci zasuvka (typ 2)
D - Ethernetovy kabel

E - Vstupni kabel AC

F - Kryt pfedni desky

G - Vyklopna predni deska
H - Nabijeci kabel

ELEMENTE PRINCIPALE ALE
INCARCATORULUI EV

A - Indicatori LED

B - Cititor de carduri NFC

C - Priza de incarcare (tipul 2)
D - Cablu Ethernet

E - Cablu intrare AC

F - Invelis placé frontala

G - Placa frontala rabatabila
H - Cablu incarcator

EV TOLTO FO ALKATRESZEI

A - LED jelz6fények

B - NFC kartyaolvasé

C - Tolt8aljzat (2. tipusu)

D - Ethernet vezeték

E - AC bemeneti vezeték

F - Eltls6 fedél

G - Felhajthato elllsé fedél
H - Toltévezeték

GLAVNI ELEMENTI EV PUNJACA
A - LED indikatori

B - NFC ¢itac kartica

C - Uticnica za punjenje (tip 2)
D - Eternet kabal

E - AC ulazni kabl

F - Poklopac prednje ploce

G - Preklopna prednja plo¢a

H - Kabl punjaca

PRINCIPAIS ELEMENTOS
DO CARREGADOR VE

A -
B -
C-
D-
E-
- Tampa da placa frontal
- Placa frontal rebativel
H-

F

Indicadores LED

Leitor de cartdo NFC
Tomada (Tipo 2)

Entrada de cabo Ethernet
Cabo de entrada CA

Cabo do carregador

OCHOBHBIE 3JIEMEHTbI
3APAZLIHOIO YCTPOUCTBA EV

A -

CBeTOANOAHbIE UHAMKATOPbI

- YcTpoiicTBo UTeHns kapT NFC
C-
D-
E-
F-
G-
H-

MHe3g0 ana 3apsaaku (Tun 2)

Bxog Ethernet-kabens

BxoAHO Kabenb mepeMeHHOro Toka
Kpebllwka nepegHel naHenn
OTKMAHas nepeAHssa NaHeN b
Kabenb 3apsgHOro ycTponcTsa

EV LADER HOOFDELEMENTEN

A -
-NFC kaartlezer
C-
D-
- AC ingangskabel

- Voorplaat afdekking
G-
H-

E
F

LED indicatoren
Oplaadcontactdoos (Type 2)
Ethernetkabel

Opklapbare voorplaat
Oplaadkabel

ADAL HLUTAR EV HLEDSLUTAKIS

A -
B-
C-
D-

E

LED bodmerki

NFC kortalesari

Hledslu innstunga (Typa 2)
Ethernet kapall

- AC innafls kapall
F-
G-
H-

HIif framhlidar
Opnanleg framhlid
Hledslukapall

SAHKOAUTON LATURIN PAAOSAT

A -
B-
C-
D-

E

LED-merkkivalot
NFC-kortinlukija
Latauspistorasia (tyyppi 2)
Ethernet-kaapeli

- AC-syottokaapeli
F-

Etulevyn suoja

G - YI6s nostettava etulevy

H -

Latauskaapeli

ELEMENTI PRINCIPALI DEL CARICATORE EV

A - Indicatori a LED

B - Lettore carta NFC

C - Presadiricarica (Tipo 2)

D - Cavo Ethernat

E - Cavo input AC

F - Copertura piastra frontale
G - Piastra frontale girabile

H - Cavo caricatore

GLOWNE ELEMENTY tADOWARKI EV

A - Wskazniki LED

B - Czytnik kart NFC

C - Gniazdo tadowania (Typ 2)
D - Kabel Ethernat

E - Kabel wejsciowy AC

F - Pokrywa ptyty czotowej

G - Odchylana ptyta czotowa
H - Kabel tadowarki

EV LAADIJA POHIELEMENDID

A - LED indikaatorid

B - NFC kaardilugeja

C - Laadimispesa (Type 2)
D - Etherneti kaabel

E - AC sisendkaabel

F - Esiplaadi kate

G - Ulesklapitav esiplaat
H - Laadija kaabel

EV LADETAJA GALVENIE ELEMENTI

A - LED indikatori

B - NFC kar3u lasitajs

C - Uzlades ligzda (2. tips)

D - Ethernet kabelis

E - Mainstravas ievades kabelis

F - Priek$éja panea vaks

G - Pacelamais priek3éjais panelis
H - Ladétaja kabelis

GLAVNI ELEMENTI EV CHARGER

A - LED indikatoriji

B - Bralnik kartic NFC

C - Vticnica za polnjenje (tip 2)

D - ethernetni kabel

E - vhodni kabel za izmenic¢ni tok
F - Pokrov sprednje plosce

G - Preklopna sprednja plos¢a

H - Polnilni kabel

EV 3APAIHO OCHOBHW ENNEMEHTH

A - LED nHavkatopu

B - NFC yeTel, Ha KapTun

C - bykca 3a 3apexgaHe (Tun 2)

D - IHTepHeT kaben

E - AC BXxozeH kaben

F - Kanak Ha npejHaTta niao4a

G - [NoABWMXHa nNpejHa nao4a

H - Kaben 3a 3apsAHO yCTPOMCTBO

KYPIA ZTOIXEIA ®OPTIZTH EV

A - EvSelKTLIkEéG Auxvieg LED

B - Avayvwotng kaptwv NFC

C - YtoSoxn 9optiong (tutou 2)

D - KaAwéLo Ethernet

E - KaAwSLo eLod&ou eVaANAOCOpEVOU
pevpatog

F - KAAuppa PpmtpooTvig TTAAKAg

G - AvaSumAoUpevn PTipoativr) TAAKA
H - KaAw&Lo poptiotn

ELEKTRIKLI ARAG SAR)
CIHAZININ ANA ELEMANLARI

A - LED g0stergeler

B - NFC kart okuyucu
C - Sarj soketi (Tip 2)

D - Ethernet kablosu

E - AC girisi kablosu

F - On koruyucu kapak
G - Agilir 6n plaka

H - Sarj kablosu

1VYon by pnpw 0pdHN
EV (*>nwn 227)

LEDmmn - A

B - 0012 XMp B NFC
C- (20nD)NMyyv ypw

D - v)INX Y22 (Ethernat)
E - npm2 510 AC

F- mTp mY o0

G- NN MTP MY

H - yvnbad

o) dunsill polisl

LED ilyivho i

NFC &l ¢5)l8 -

(2 goill) i)l adio - 2
ol S -0

el sspiall Ll kS -
d,0lo3l d>glll clac - g
a>g)l duole3l dsolll -
o>ladl Jis - 7
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10. CONNECTIONS

Untethered
(Type 2 socket)

CONNECTIONS

A - SIM Card Slot
B - Terminal block for AC input
C - Ethernet connection

=
CONEXIONES

A - Ranura de tarjeta SIM

B - Bloque de terminales para
la entrada de corriente alterna
C - Conexién Ethernet

CONNEXIONS

A - Emplacement pour carte SIM
B - Bornier pour I'entrée AC
C - Connexion Ethernet

VERBINDUNGEN

A - SIM-Kartensteckplatz
B - Klemmleiste fur AC-Eingang
C - Ethernet-Verbindung

[ PT |

CONEXOES

A - Ranhura do cartdo SIM
B - Bloco de terminais
para entrada CA

C - Conexao Ethernet

COEAMHEHKA

A - Cnot gna SIM-kapTbl
B - KneMMHBbIl 610K A8
BXO/a NepemMeHHOro Toka
C - Ethernet-coegnHeHune

[ NL_

INGANGEN
A - SIM kaartingang

B - Aansluitblok voor AC-ingang

C - Ethernetingang

TENGINGAR
A - SIM korta rauf

B - Midstodvar kubbur AC innafls

C - Ethernet tenging

LITANNAT

A - SIM-kortin aukko
B - AC-sy6ton kytkentarima
C - Ethernet-liitanta

ANSLUTNINGAR

A - SIM-kortplats
B - Plint for AC-ingang
C - Ethernetanslutning

=3

PRIPOJENi

A - Slot pro SIM kartu
B - Svorkovnice pro AC vstup
C - Ethernet pFipojeni

KAPCCSOLATOK

A - SIM Kartya Nyilas
B - Valtakozd aramu
bemenethez valé
csatlakozoblokk

C - Ethernet kapcsolat

Tethered
(Type 2 cable)

LT

COLLEGAMENTI

A - Slot SIM Card
B - Blocco terminale AC input
C - Collegamento Ethernet

VEZE

A - Utor za SIM karticu
B - Terminalni blok za AC ulaz
C - Ethernet veza

[ PL [ BG |
POLACZENIA BPb3KH

A - Gniazdo karty SIM
B - Blok zaciskéw dla wejscia AC
C - Potagczenie Ethernet

A - Cnot 3a SIM kapTa
B - KnemeH 610k 3a AC Bxoj
C - VIHTepHeT Bpb3Ka

UHENDUSED

A - SIM-kaardi pesa
B - Klemmiplokk AC sisendi jaoks
C - Etherneti Uhendus

ZYNAEZEIZ

A - YrtoSoyn kaptag SIM

B - MTTAOK QKPOSEKTWV yLa
TNV {0080 EVAANQCCOPEVOU
pelAToq

C - ZUv&eon Ethernet

LV [ TR |
SAVIENOJUMI BAGLANTILAR

A - SIM kartes slots
B - Mainstravas ievades bloks
C - Ethernet savienojums

A - SIM Karti Yuvasi
B - AC girisi icin terminal blogu
C - Ethernet baglantisi

LT
JUNGTYS

A - SIM kortelés jungtis

B - Gnybty blokas
kintamosios sroves jéjimui
C - Ethernet jungtis

[ HE_
DM
SIMDwWI2Y yIn - A

B - ND2 May mon p1va AC
C - vV)ANK NN (Ethernat)

[ RO
ELEMENTE DE LEGATURA

A - Fanta pentru cardul SIM
B - Bloc de borne intrare AC
C - Conexiune Ethernet

[ AR |
Jlasl
SIM &8llay) dxid i

ol 3310l Ll Jurogd Ao -
iyl Juail -z

10. CONNECTIONS

-
SODISCA
A - RezZa za kartico SIM

B - Terminalski blok za AC vhod
C - ethernetna povezava
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11. INSTALLATION PROCESS

11.1 DRILLING

X3

[ EN |
DRILLING

A - Place the drilling template on the wall
(make sure itis horizontal using the level)
and mark the three fixing points

B - Drill holes where the fixing points

are marked

C - Insert the wall plugs into the fixing holes

[ Fl
PORAUS

A - Aseta porausmalli seinalle (varmista
vesivaa‘alla sen olevan tasainen) ja
merkitse kolme kiinnityspistetta

B - Poraa reiat merkattuihin pisteisiin

C - Asenna seinatapit kiinnitysreikiin

[ ES |
PERFORACION

A - Posicione la plantilla para taladra
sobre la pared (asegurese que esté
horizontal usando el nivel)

B - Taladre hoyos donde se

marcan los puntos de fijaciéon

C - Inserte los tarugos en

los hoyos de fijacion

[ SE |
BORRNING

A - Placera borrmallen pa vaggen
(se till att den ar horisontell med
hjalp av vattenpasset) och markera
ut de tre fastpunkterna

B - Borra hal dar fastpunkterna

ar markerade

C - Sattivaggpluggarna i fasthalen

[ FR
FORAGE

A - Placez le gabarit de pergage sur le mur
(assurez-vous qu'il est horizontal

a l'aide du niveau) et marquez

les trois points de fixation

B - Percez des trous a I'endroit ou les
points de fixation sont marqués

C - Insérez les chevilles dans

les trous de fixation

VRTANi

A - Umistéte vrtaci Sablonu na sténu
(pomoci vodovahy se ujistéte, Ze je
vodorovné) a oznacte tfi upevnovaci body
B - Vyvrtejte otvory tam, kde jsou
vyznaceny upeviovaci body

C - VloZzte hmozdinky do

upevriovacich otvord

BOHREN

A - Legen Sie die Bohrschablone an
die Wand (achten Sie darauf, dass sie
mit der Wasserwaage waagerecht
ausgerichtet ist) und markieren Sie
die drei Befestigungspunkte

B - Bohren Sie Locher an den
markierten Befestigungspunkten

C - Stecken Sie die Dubel in

die Befestigungslocher

34

FURATOK

A - Helyezze a furésablont a falra
(gy6z6djon a vizmérték segitségével

arroél, hogy vizszintes-el), és jelélje

meg a harom régzitési pontot.

B - Furjon lyukakat a rogzitési

pontok helyére

C - Helyezze a fali dugdkat a rogzitélyukakba

GREZIMAS

A - Pridékite grezimo Sablong prie sienos
(naudodamiesi gulsciuku jsitikinkite, kad
jis yra horizontalus) ir pazymékite tris
tvirtinimo taskus

B - Grezkite skyles ten, kur yra

pazymeti tvirtinimo taskai

C - |dékite sieninius kiStukus

j tvirtinimo angas

| RO |
LUCRARI DE FORAJ/GAURIRE

A - Asezati sablonul de foraj pe
perete (asigurati-va ca este orizontal
folosind bolobocul) si marcati

cele trei puncte de fixare

B - Dati gauri acolo unde sunt
marcate punctele de fixare

C - Introduceti diblurile de

perete in orificiile de fixare

[ BS |
BUSENJE

A - Postavite Sablon za buSenje na zid
(uverite se da je horizontalan pomocu
nivoa) i oznacite tri tacke pricvrscivanja
B - IzbuSite rupe na kojima su
oznacene tacke pric¢vrscivanja

C - Umetnite zidne utikace u

otvore za pric¢vrsc¢ivanje

MPOBUBAHE

A -MocTaBeTe WabsoHa 3a NpobuBaHe Ha
CTeHaTa (yBepeTe Ce, Ye e XOPU3OHTaNeH C
HVBeNMpa) U MapKuparite TpUTe TOUKM Ha
3akpenBaHe

B - MpobuinTe Aynkn Tam, KbAETO Ca
oTbensAszaHu ToUKnTe 3a puKcnpaHe

C - MNocTaBeTe At0bennte B

duKcmpalLmnTe oTBOPY

FUKAGAU

A - Coloque o modelo de furagao
na parede (certifique-se de que
esta na horizontal usando o nivel) e
marque os trés pontos de fixagdo

B - Faca furos onde estdo marcados
os pontos de fixagdo

C - Insira as buchas de parede

nos furos de fixagdo

CBEP/IEHUE

A - MomecTnTe LWaboH AN CBepaeHns

Ha CTeHy (C MOMOLLIbIO YPOBHS yoeamnTecs,

UTO OH PACMOJIOXeH rOPU30HTaJILHO)

1 OTMeTbTe TPY TOYKM KperieHns

B - [pocsBepnnTe 0TBEPCTUA TaMm, rae
OTMeYeHbl TOYKW KperneHns

C - BcTaBbTe Atobenu B KpenexHble 0TBepcTus

BOREN

A -Plaats het boorsjabloon op de muur
(zorg ervoor dat het horizontaal is met
behulp van de waterpas) en markeer de drie
bevestigingspunten

B -Boor gaten waar de bevestigingspunten
zijn gemarkeerd

C - Steek de muurpluggen in

de bevestigingsgaten

BORUN

A - Setjid bor snidmatid & vegginn (notid
hallamal til ad ganga Ur skugga um ad pad
sé larétt) og merkid festipunktana prja.

B - Borid got par sem festipunktarnir eru
merktirmarcan los puntos de fijacion

C - Stingid veggja tenglunum inn i festi gotin

VRTANJE

A - PoloZite Sablono za vrtanje na steno (z
ravnilom se prepricajte, da je vodoravna)
in oznacite tri pritrdilne tocke.

B - Izvrtajte luknje na mestih pritrdilnih
tock so oznaceni

C - Stenske Cepke vstavite v pritrdilne
odprtine

IKAFANAIUKA

A - Posizionare il template per la
trapanatura sul muro (assicurarsi che
sia orizzontale utilizzando il livello) e
segnare il tre punti di fissaggio.

B - Fare i buchi sove sono segnati

i punti di fissaggio marked

C - Inserire la presa a muro

nei fori di fissaggio

WIERCENIE

A - Umies¢ szablon do wiercenia na $cianie
(za pomocg poziomicy upewnij sig, ze jest on
poziomy) i zaznacz trzy punkty mocowania
B - Wywier¢ otwory w miejscach, gdzie
zaznaczono punkty mocowania

C - Umies¢ kotki rozporowe w

otworach mocujgcych

[ EE
PUURIMINE

A - Asetage puurimismall seinale (veenduge,
et see on loodi abil horisontaalne)

ja markige kolm kinnituspunkti

B - Puurige augud, kuhu on

margitud kinnituspunktid

C - Sisestage seinapistikud kinnitusavadesse

URBSANA

A - Izmantojot nivelieri, atziméjiet
tris stiprinajuma vietas ar urbsanas
veidni pie sienas, parliecinoties,

ka ta ir horizontala pozicija.

B - Izurbiet caurumus vietas, kur ir
atziméti stiprinajuma punkti

C - levietojiet sienas tapas
stiprindjuma caurumos

AIAIFHZH

A - TortoBetrioTe TO TIPOTUTIO SLATPNONG
otov tolyo (BeBalwBeite dtL elvat
0pL{OVTLO XPNOLUOTIOLWVTAG TO AAPASL) Kat
onpewwote ta tpla onuela otepéwong

B - TpumioTe TLG OTIEG 0Ta onpela
OTEPEWONG TIOU €XOLV eTILONHAVOEL.

C - TortoBetrote Ta Buopata

TOLYOU OTLG OTIEG OTEPEWONG.

DELIK AGMA

A - Delme sablonunu duvara yerlestirin
(Su terazisini kullanarak tam yatay
durdugundan emin olun) ve Ug¢ sabitleme
noktasiniisaretleyin

B - Sabitleme noktalarinin isaretlendigi
yerden delikleri agin

C - Dibelleri sabitleme deliklerine takin

mnmTp

NTIWINTY) 1PN YY MTPn AN DN Mpn - A
MMPI Y1YW N 1ND1 (DN MYXNKI PN
VPN

B - MTp) NIMDN DNA MMpNa NN INTY
VPN

C - V12PN NN INY 1PN WP DK 1PN

[ AR
Jres

a8l &l o 38B) il Lle yamdl 18 g - 1
M il bl asnis @85 ((spiamnall plamiuwly
Sl bla§ 30325 @iy Cap> gl yo> -0
il Oloid (3 bl Dbl 5ol - 2
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11. INSTALLATION PROCESS

11.2 HOUSING INSTALLATION
[ EN |

HOUSING INSTALLATION

A - Fix the device on the wall by inserting the
self-tapping screws (start with the top screw
and make sure the housing is horizontal)

B - Make sure the cable gland is

properly mounted on the cables

(AC input cable and Ethernet cable)

INSTALLATION AV HOLJE

A - Fast enheten pa vaggen genom att
sattai de sjalvgangande skruvarna

(bdrja med den Ovre skruven och

se till att héljet ar horisontellt)

B - Se till att kabelférskruvningen ar korrekt
monterad pa kablarna

(AC-ingangskabel och Ethernetkabel)

[ ES |
INSTALACION DE CARCASA

A - Fije el dispositivo sobre la pared
insertando los tornillos autorroscantes
(empiece con el tornillo superiory
asegurese que la caja esté horizontal)

B - AsegUrese de que el pasacables esté
montado apropiadamente sobre los cables
(la entrada de cable ACy el cable Ethernet)

INSTALACE V DOMACNOSTI

A - Upevnéte zafizeni na sténu vloZzenim
samoreznych Sroubd (za¢néte hornim
Sroubem a ujistéte se, Ze je kryt vodorovné)
B - Ujistéte se, Ze kabelova prlichodka

je spravné namontovana na kabelech
(vstupni kabel AC a kabel Ethernet)

[ FR
INSTALLATION DU BOITIER

A - Fixez I'appareil au mur en insérant
les vis autotaraudeuses (commencez
par la vis supérieure et assurez-vous
que le boitier est horizontal)

B - Assurez-vous que le passe-cable
est correctement monté sur les cables
(cable d’entrée CA et cable Ethernet)

| HU |
HAZ FELSZERELESE

A - Rogzitse a készuléket a falra az
onmetsz6 csavarok segitségével (kezdje

a felsd csavarral, és gy6z6djon meg arrdél,
hogy a haz vizszintesen helyzetben van).

B - Gy8z6djon meg arrél, hogy a kabeldugdk
megfelel&en fel vannak szerelve a kabelekre
(AC bemeneti kabel és Ethernet kabel).

GEHAUSE-INSTALLATION

A - Befestigen Sie das Gerat mit den
selbstschneidenden Schrauben an der
Wand (beginnen Sie mit der oberen
Schraube und achten Sie darauf,

dass das Gehduse waagerecht ist)

B - Vergewissern Sie sich, dass die
Kabeldurchfiihrung richtig an den
Kabeln (AC-Eingangskabel und
Ethernet-Kabel) angebracht ist

INSTALLAZIONE DELLALLOGGIO

A - Fissare il dispositivo a muro
inserento le viti autofilettanti (iniziare
dalla parte superiore e assicurarsi
che l'alloggio sia orizzontale)

B - Assicurarsi che il passacavo

sia montato per bene sui cavi

(cavi dell’AC input e Ethernet)

INSTALAGAO DA CAIXA

A - Fixe o dispositivo na parede inserindo os
parafusos auto-roscantes (comece

com o parafuso superior e certifique-se

de que a caixa esta na horizontal)

B - Certifique-se de que o passa-cabos

estd montado corretamente nos cabos
(cabo de entrada CA e cabo Ethernet)

MONTAZ OBUDOWY

A - Zamocuj urzadzenie na $cianie poprzez
wtozenie wkretow samogwintujgcych
(zacznij od gornej Sruby i upewnij

sie, ze obudowa jest w poziomie)

B - Upewnij sie, ze dtawik kablowy jest
prawidtowo zamontowany na kablach
(kabel wejsciowy AC i kabel Ethernet)

L RU_
YCTAHOBKA KOPIMYCA

A - 3akpenuTe yCTPOICTBO Ha CTeHe,
BKPYTMUB camMopes3bl (HauHUTe C
BEpPXHEero BUHTa 1 ybegnTech, 4TO
KOpMyc pacrnonoxeH ropu3oHTaNbHO)
B - Y6eanTech, 4UTo kKabenbHas BTy/Ka
Ha Kabensix NpaBubHO yCTaHOB/IEHA
(BXxoAHOW Kabenb NepeMeHHOro

ToKa U kabenb Ethernet)

[ EE_
KORPUSE PAIGALDAMINE

A - Kinnitage seade seinale, sisestades
isekeermestavad kruvid (alustage
Ulemisest kruvist ja veenduge,

et korpus on horisontaalne)

B - Veenduge, et kaabli tihend on kaablitele
(vahelduvvoolu sisendkaabel ja Etherneti
kaabel) korralikult paigaldatud.

Washer

3x s

[ RO
INSTALAREA CARCASEI

A - Fixati dispozitivul pe perete
introducand suruburile autofiletante
(incepeti cu surubul de sus si asigurati-
va ca carcasa este orizontald)

B - Asigurati-va ca presetupa este
montata corect pe cabluri (cablu

de intrare AC si cablu Ethernet)

| BS
INSTALACIJA KUCISTA

A - Pricvrstite uredaj na zid umetanjem
vijaka za samoprezivanje (po¢nite

sa gornjim zavrtnjem i uverite se

da je kuciSte horizontalno)

B - Uverite se da je Zlezda kabla pravilno
montirana na kablove (ulazni kabl
naizmenicne struje i Ethernet kabl)

[ BG |
MOCTABAHE HA KOPMYCA

A - PuKcnpainTe yCTpOMCTBOTO Ha CTeHaTa,
KaTo MoCTaBUTe CAMOHApPe3HUTe BUHTOBE
(3amoyYHeTe C ropHUS BUHT U Ce yBepeTe, ue
KOPMYCHT € XOPU30HTaNeH)

B - YBeperTe ce, ye kabenHaTa myda e
npaBWIHO MOHTMpPaHa Ha Kabennte
(BxogeH AC kaben n HTepHeT kaben)

[ GR_
ETKATAZTAZH TOY NEPIBAHMATOZ

A - TTEPEWOTE TN CUOKEUT| OTOV TOlX0
€L0AYOVTAG TLG AUTOKOAANTEG BLdeg (Eekvriote
pE TNV emtdvw Bida kat BeBatwBeite 6tL TO
TeptBANpa elvat optévtio)

B - BeBalwBeite étL 0 otuTiloBAlTTTNG
KaAwsilwv gxeL tomoBeTnOel cwotd

ota KaAwdta (KaAwsLo todSou

AC kat kaAwdLo Ethernet)

BEHUIZINGSINSTALLATIE

A - Bevestig het toestel aan de muur door
de zelftappende schroeven in te brengen
(begin met de bovenste schroef en zorg
ervoor dat de behuizing horizontaal staat)
B - Controleer of de wartel goed

op de kabels (AC ingangskabel en
Ethernet kabel) is bevestigd

IS |
UPPSETNING HYSINGAR

A - Festid taekid a vegginn med pvi

ad setja sjalfskrafandi skrdfurnar inn
(byrjid & efstu skrufunni og gangid ur
skugga um ad hysingin sé larétt)

B - Gangid ur skugga um ad
strengpéttinippillinn sé vel festur & kaplana
(AC innafls kapall og Ethernet kapall)

L FI
KOTELON ASENNUS

A - Kiinnita laite seinalle asentamalla
itseporautuvat ruuvit (aloita ylaruuvista ja
varmista kotelon olevan vaakatasossa)

B - Varmista, etta kaapelitiiviste

on kunnolla kiinni kaapeleissa (AC-
syottdkaapeli ja Ethernet-kaapeli)

NAMESTITEV OHISJA

A - Napravo pritrdite na steno z
vstavljanjem samoreznih vijakov (zacnite
z zgornjim vijakom in se prepricajte, da je
ohisje vodoravno).

B - Prepricajte se, da je kabelsko Zrelo
pravilno namesceni na kable. (vhodni
kabel za izmeni¢ni tok in ethernetni
kabel)

KORPUSA UZSTADISANA

A - Piestipriniet ierTci pie sienas,
ievietojot pasvitnojosas skrdves (saciet
ar augséjo skravi un parliecinieties,

ka korpuss ir horizontala pozicija)

B - Parliecinieties, ka kabela blivslégs

ir pareizi uzstadits (mainstravas
ievades kabelis un Ethernet kabelis)

CiHAZ MUHAFAZASININ KURULUMU

A - Cihazi duvara, kendinden dis agan
vidalarla sabitleyin (Ust vidayla baslayin ve
muhafazanin tam yatay durdugundan emin
olun)

B - Kablo rakorunun kablolara dizgin
sekilde takildigindan emin olun (AC

giris kablosu ve Ethernet kablosu)

KORPUSO MONTAVIMAS

A - Pritvirtinkite prietaisg prie sienos
jsukdami savisriegius varztus (pradékite nuo
virsutinio varzto ir jsitikinkite, kad kabelio
riebokslis tinkamai pritvirtintas)

B - |sitikinkite, kad kabelio glanda tinkamai
pritvirtinta prie kabeliy (kintamosios

sroveés jvesties kabelio ir Ethernet kabelio)

TANNN NMphn

nDDN T Oy PN Sy wonn nXpnn - A
MOYN ANIN DY 1Y NNN) MYV DN D212
(OPOIN TINANY IR

B - 5V X102 mpnmn Y100 nYaw IR
0'920n (NP2 Y22 AC Yan Ethernet)

clasll CuS)ys

b o bilall Gle gl iy 06 - 1
Slawally Txgl) @130l Caaiadl yroluno JLo)
(881 Cadall o (o 25Uy salall

e o JSiy JSI 83 a3 0 3B - 0
(il Uil s3piall )Ll Jss] Jils) coshlsl

37



11. INSTALLATION PROCESS

11.3 ELECTRICAL WIRING

Untethered
(Type 2 socket)

(8

[ CJ (D]

LEJ

. Bi phase 2L+N+PE
3 phase 3L+N+PE 3 phase 3L+PE Bi phase L2+L1+PE
1 phase 1L+N+PE pl ! .
Rt | pvmveie | (DT | ROENEIET | Lyt
(TSC) 13) (\ﬁ) UN” (E? (&C) (S) 15) (LNW) USE) ([‘3C) (3) (tf) (INU SEEE’ 1[130) (\[23) (5' ('Nﬂ (;EE) (EBC) 13) (5) (H) (;’E)
L1 N PE L3 L2 L1 N pg 13 L2 U1 PE L2 L1 PE L2 L1 N PE
[ EN | | FI
ELECTRICAL WIRING SAHKOJOHDOT ELEKTROS INSTALIACLIA

A - T/N single phase set up
B - T/N three phase set up
C-IT/TT three phase set up
D - IT/TT Bi-phase set up

E - T/N Bi-phase set up

A - T/N yksivaiheinen asennus

B - T/N kolmivaiheinen asennus
C - IT/TT Kolmivaiheinen asennus
D - IT/TT Kaksivaiheinen asennus
E - T/NKaksivaiheinen asennus

=
CABLEADO ELECTRICO

A - T/N configuracion monofasica
B - T/N configuracion trifasica

C - Instalacion trifasica IT/TT

D - Instalacion bifasica IT/TT

E - Instalacion bifasica T/N

[ SE |
ELEKTRISKA LEDNINGAR

A - T/N-enfasinstallation

B - T/N-trefasinstallation

C - IT/TT Installation i trefas

D - IT/TT-konfiguration i tvafas
E - T/N-konfiguration i tvafas

[ FR |
CABLAGE ELECTRIQUE ELEKTRICKE ZAPOJENi

A -T/N installation monophasée
B - T/N ianstallation triphasée

C - Installation IT/TT triphasée
D - Installation IT/TT biphasée

E - Installation T/N biphasée

A - T/N jednofazové nastaveni
B - T/N trifazové nastaveni

C - Trifazové nastaveni IT/TT

D - Dvoufazové nastaveni IT/TT
E - Dvoufazové nastaveni T/N

ELEKTRISCHE VERKABELUNG

A - T/N einphasiger aufbau

B - T/N dreiphasiger aufbau

C - IT/TT dreiphasig einrichten
D - IT/TT zweiphasig einrichten
E - IT/N zweiphasig einrichten

ELEKTROMOS KABELEZES

A - T/N egyfazisu tipus

B - T/N haromfazisu tipus

C - IT/TT Haromfazisu bedllitas
D - IT/TT Kétfazisu beallitas

E - T/N Kétfazisu beallitas

A - T/N vienfazis nustatymas
B - T/N trifazis nustatymas

C - IT/TT trifazis tinklas

D - IT/TT dvifazis tinklas

E - T/N dvifazis tinklas

[ RO
CABLURI ELECTRICE

A - T/N configurare monofazica
B - T/N configurare trifazica

C - Configurare trifazica IT/TT
D - Configurare bifazica IT/TT

E - Configurare bifazica T/N

ELEKTRICNE INSTALACIJE

A - T/N jednofazno postavljanje
B - T/N trofazno postavljanje

C - IT/TT trofazno postavljanje
D - IT/TT dvofazno postavljanje
E - T/N dvofazno postavljanje

[ BG |
ENEKTPUYECKO OKABEJIABAHE

A -T/N egHodaszHa HacTpoiika
B - T/N TpudasHa HacTpolika
C-IT/TT TpndaszHa nHcTanauns
D - IT/TT AByda3zHa nHctanaumns
E - T/N AByda3zHa nHctanauyms

11. INSTALLATION PROCESS

11.3 ELECTRICAL WIRING

FIAGAO ELETRICA

A - T/N configuragdo monofasica
B - T/N configuracao trifasica

C - Configuracgdo trifasica IT/TT
D - Configuragdo bifasica IT/TT

E - Configuragao bifasica T/N

INEKTPUHECKAS NPOBOJKA

A -T/N OgHoda3zHas ycTaHOBKa
B - T/N TpexdasHas ycTaHOBKa
C-IT/TT TpexpasHasa ycTaHOBKa
D - IT/TT AByx$a3Hasa ycTaHOBKa
E - T/N AByx$a3Has ycTaHOBKa

ELECTRICSCHE BEDRADING

A - T/N eenfase opstelling

B - T/N driefase opstelling
C - IT/TT 3-fase opstelling

D - IT/TT Bi-fase opstelling
E - T/N Bi-fase opstelling

RAFSTYRILAGNIR

A - Uppsetning einfasa T/N
B - Upppsetning prifasa T/N
C - IT/TT prifasa uppsetning
D - IT/TT tvifasa uppsetning
E- T/N tvifasa uppsetning

[ S| o
ELEKTRICNA NAPELJAVA

A - T/N enofazna postavitev
B - T/N trifazna postavitev

C - Trifazna postavitev IT/TT
D - IT/TT dvofazna postavitev
E - T/N dvofazna nastavitev

IMPIANTO ELETTRICO

A - Impostazione del T/N a fase singola
B - Impostazione del T/N a tre fasi

C - IT/TT Installazione fase tre

D - IT/TT Istallazione Bi-fase

E - T/N Istallazione Bi-fase

OKABLOWANIE ELEKTRYCZNE

A - Trojfazowa instalacja T/N

B - Trojfazowa instalacja T/N

C - IT/TT Ustawienie tréjfazowe
D - IT/TT Ustawienie dwufazowe
E - T/N Ustawienie trojfazowe

HAEKTPIKH KAAAINZH

A - PUBpLon T/N povo@aotkr

B - T/N tpLpaotkr pubpuion

C - IT/TT Tpupaolkr eykatdotaon
D - IT/TT Auwpaotkr puBpLon

E - T/N Auwpaotkr puBpuion

ELEKTRIK TESISATI

A - T/N tek fazh kurulum
B - T/N ¢ fazl kurulum
C-IT/TT Ug fazli kurulum
D - IT/TT iki fazh kurulum
E - T/N iki fazli kurulum

ELEKTRIJUHE T’bNm’Jn \’“’2
mpnn MINA-TN -

A - T/N Uhefaasiline seadistamine mvlrn T/ﬁ\l NS 750 - B

B - T/N kolmefaasiline seadistamine -

C - IT/TT Kolmefaasiline seadistamine mrRa-non IT/TT mpnn - C

D -IT/TT Kahefaasiline seadistamine MNAATIT/TT namn - D

E - T/N Kahefaasiline seadistamine w917 T/N mn - E

| AR |

ELEKTROINSTALACIJA aSlyeSIl Wl

A - Instalacija T/N vienfazes pieslégumam
B - Instalacija T/N trisfazu pieslégumam
C - IT/TT Trisfazu uzstadisana

D - IT/TT Divfazu iestatisana

E - T/N Divfazu iestatisana

TIN Helall (sslot uSyi -1
T/N okl 3 sy -
IT/TT yolall 3G S - 2
IT/TT yehall IG5 Sy - >
TIN yohall 365 Sy -
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m Notice 1: Same electrical wiring applies to Tethered (Type 2 cable) charger.
Notice 2: Before connecting cable into the input terminal, make sure that ferules (included into the package) are firmly fixed on the ends of the wires.
E Aviso 1: El mismo cableado eléctrico aplica al cargado conectado (cable tipo 2).

Aviso 2: Antes de conectar el cable en el terminal de entrada, aseglrese de que las férulas (incluidas en el paquete) estén firmemente fijadas en los
extremos de los cables.

m Remarque 1: Le méme cablage électrique s'applique au chargeur captif (cable de type 2).

Remarque 2: Avant de connecter le cable a la borne d’entrée, assurez-vous que les férules (incluses dans I'emballage) sont fermement fixées aux
extrémités des fils.

m Hinweis 1: Fir das kabelgebundene Ladegerat (Typ 2) gilt die gleiche elektrische Verkabelung.

Hinweis 2: Bevor Sie das Kabel an die Eingangsklemme anschlieBen, vergewissern Sie sich, dass die Aderendhdilsen (im Lieferumfang enthalten) fest an
den Drahtenden angebracht sind.

Aviso 1: A mesma fiacdo elétrica aplica-se ao carregador com cabo (cabo Tipo 2).

Aviso 2: Antes de ligar o cabo ao terminal de entrada, certifique-se de que as férulas (incluidas no pacote) estdo firmemente fixadas nas extremidades
dos fios.

B npumeuanme 1. Ta xe 3nekTpryeckas NpoBoAKa NPUMEHSETCS K 3apAAHOMY YCTPOICTBY € NpUBA3KON (Kabenb Tuna 2).

MpumeyaHue 2. Mepes NoAKN0OUYEHVIEM Kabensi K BXOAHO kneMme y6eanTech, UTO pepysibl (BXOAAT B KOMMIEKT MOCTaBKM) HaZ@XHO 3aKperieHbl Ha
KOHLLaX MPOBOAOB.

Opmerking 1: Dezelfde elektrische bedrading geldt voor vastgemaakte (type 2 kabel) laders.

Opmerking 2: Voordat u de kabel op de ingangsaansluiting aansluit, dient u ervoor te zorgen dat de adereindhulzen (meegeleverd in de verpakking)
stevig vastzitten op de uiteinden van de draden.

m Athugid 1: S6mu rafstyrilagnir eda vid bundin (kapal typu 2) hledslutaeki.

Athugid 2: Adur en snirur er tengdur vid inntaksklefann skaltu ganga ur skugga um a8 hylki (fylgir med i pakkanum) séu pétt fest 4 endum viranna.
m Huomio 1: Sama johdotus koskee kytkettya (tyypin 2 kaapeli) laturia.

Huomio 2: Ennen kuin liitdt kaapelin tuloliitantaan, varmista, etta ferulit (sisaltyvat pakkaukseen) ovat tiukasti kiinni johtojen péaissa.

E Observera 1: Samma elektriska ledningar galler for kopplad (typ 2-kabel) laddare.

Observera 2: Innan du ansluter kabeln till ingangsterminalen ska du se till att hylsorna (som ingar i paketet) ar ordentligt fastsatta i tradarnas andar.
Upozornéni 1: Stejné elektrické zapojeni plati pro svazanou (kabel typu 2) nabijecku.

Upozornéni 2: Pfed pfipojenim kabelu do vstupni svorky se ujistéte, Ze jsou na koncich vodicd pevné pripevnény ferule (soucast baleni).

m Megjegyzés 1: Ugyanez az elektromos kabelezés vonatkozik a Tethered (2. tipusu kabel) téltére is.

Megjegyzés 2: Miel6tt a kabelt a bemeneti csatlakozoba csatlakoztatja, gy6z8djon meg arrdél, hogy a (csomagban taldlhato) feruldk szilardan régzitve v
annak a vezetékek végein.

Nota 1: Lo stesso impianto elettrico si applica al caricatore Tethered (cavo Tipo 2).
Nota 2: Prima di collegare il cavo al terminale d'ingresso, accertarsi che le ghiere (incluse nella confezione) siano fissate saldamente alle estremita dei fili.
Uwaga 1: Takie samo okablowanie elektryczne dotyczy tadowarki z przewodem (kabel typu 2).

Uwaga 2: Przed podtagczeniem kabla do terminala wejSciowego nalezy upewnic sie, ze ferule (dotgczone do opakowania) s3 mocno osadzone na
koncach przewoddw.

E Markus 1. Sama elektrijuhtmestik kehtib jagatud (tllp 2 kaabel) laadija kohta.

Markus 2. Enne kaabli Ghendamist sisendklemmile veenduge, et ferulid (kuuluvad pakendisse) on juhtmete otstel kindlalt kinnitatud.

Piezime 1. Tada pati elektroinstalacija attiecas uz stacionaro (2. tipa kabela) ladétaju.

Piezime 2. Pirms kabela pievienoSanas ieejas terminalim parliecinieties, vai uz vadu galiem ir stingri piestiprinatas ferulas (ieklautas iepakojuma).
Pastaba 1: tie patys jungimo badai taikomi laidiniam (2 tipo kabelio) jkrovikliui.

Pastaba 2: prie$ prijungdami laidg prie jvesties gnybto, jsitikinkite, kad ant laidy galy tvirtai pritvirtintos ferulés (pridedamos prie pakuotés).
m Observatie 1: aceeasi cablare electricd este valabild si pentru incarcatorul cu legare - tethered (cablu de tip 2).

Observatie 2: Tnainte de a conecta cablul in terminalul de intrare, asigurati-va ca ferulele (incluse in pachet) sunt bine fixate la capetele firelor.
m Napomena 1: Ista elektri¢na instalacija vaZi i za vezani (kabl tipa 2) punjac.

Napomena 2: Prije spajanja kabela na ulazni terminal, provjerite jesu li ferule (ukljucene u paket) ¢vrsto pri¢vrs¢ene na krajevima Zica.

m 3a6enexka 1: CbLIOTO enekTpuyecko okabensBaHe BaXu 1 3a CBBbP3aHO 3apsHO YCTPONCTBO (kaben Tvn 2).

3a6enexka 2: Mpean Aa cBbpxeTe kabena KbM BXOZHaTa K/iemMa, Ce yBepeTe, Ye GpepynuTe (BK/IOUEHN B ONakoBkaTa) ca 34paBo 3aKperneHu B
KpavLiaTta Ha NpoBOAHMLMTE.

m Znpeiwon 1: H (8ta nAekTpLKA KaAwSdiwaon LoxVeL kat yLa tov optioth Tethered (kaAwsLo TUTIOU 2).

Znpeiwon 2: MpLv cUVSECETE TO KAAWSLO OTOV AKPOSEKTN EL0OSOU, BeRatwbelte dTL oL yop@ol (tepthapBavovtat otn cuckevaotia) elval otabepa
OTEPEWHEVOL OTA AKPA TWV KAAWSLWV.

Uyari 1: Ayni elektrik tesisati Bagl (Tip 2 kablo) sarj cihazi icin de gecerlidir.
Uyari 2: Kabloyu giris terminaline baglamadan 6nce, ferillerin (pakete dahildir) kablolarin uclarina sikica sabitlendiginden emin olun.

m Obvestilo1: Enako elektricno oZi¢enje velja tudi za polnilec s privezanim kablom (tip 2).
Opozorilo 2: Pred prikljucitvijo kabla na vhodno sponko se prepricajte, da so ferule (priloZzene v paketu) trdno pritrjene na konce Zic.

(2 100 H22) 12NN Won Yy SN dnwn LIN MK 1 22 MY
D'LINN M¥PA 20N DWPN (NTIRL D219IN) DONaNY KT L,LOPN MONY Y2100 NN aY 12 ab inw.

m
(2 g9l o lS) bogaall (oLl e gudais dsbygSIl w3l Guds @ 1 dlasdo
¥l Ol Gle plS>D diie (Beusll b dadpall) yolwBl Gl po 35T «Juosi ddiey Sl Juogs Jud 12 dlasdo

11. INSTALLATION PROCESS

11.4 SIM CARD INSTALLATION

Untethered
(Type 2 socket)

L EN |
SIM CARD INSTALLATION

A - Insert a nano SIM card

=
INSTALACION DE TARJETA SIM NANO

A - Inserte una tarjeta nano SIM

INSTALLATION DE LA CARTE NANO SIM

A - Insérer une carte nano SIM

[ DE |
NANO-SIM-KARTEN-INSTALLATION

A - Nano-SIM-Karte einlegen

INSTALAGAO DO CARTAO SIM NANO

A - Insira o cartdao SIM nano

YCTAHOBKA HAHO-SIM-KAPT

A - BctaBbTe HaHO-SIM-kapTy

SIMKAART INSTALLATIE

A - Plaats een nano-SIM-kaart

UPPSETNING SIM KORTS

A - Setjid inn nano SIM kort

[ S1 |
NAMESTITEV KARTICE SIM

A - Vstavite kartico nano SIM

SIM-KORTIN ASENNUS
A - Sy6ta nano-SIM-kortti

SIM KORTELES JDIEGIMAS
A - |dékite nano SIM kortele

| SE_
INSTALLATION AV SIM-KORT

A - Satti ett nano-SIM-kort

| RO_
INSTALAREA CARDULUI SIM

A - Introduceti cardul nano SIM

INSTALACE SIM KARTY

A - VloZte kartu nano SIM

INSTALACIJA SIM KARTICE

A - Umetnite nano SIM karticu

SIM KARTYA TELEPITESE
A - Helyezzen be egy nano SIM kartyat

[ BG |
MOCTABAHE HA SIM KAPTA

A -TocTaseTe nano SIM kapTa

INSTALLAZIONE SIM CARD

A - Inserire una nano SIM

ETKATAZTAZH KAPTAZ SIM

A - TortoBetrote pLa kdpta nano SIM

INSTALACJA KARTY SIM
A - Wt6z karte SIM typu nano

SIM KART KURULUMU

A - Nano SIM kartin takilmasi

| EE_
SIM-KAARDI PAIGALDAMINE

A - Sisestage nano-SIM-kaart

| HE |
D'D D'D12 MIPAN
D'D-1) D'V 1DMIN - A

SIM KARTES UZSTADISANA

A - levietojiet nano SIM karti

SIM ddllay Sy
SIM g3 d8lay Jool - 1
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11. INSTALLATION PROCESS

11.5 CLOSING THE MIDDLE PANEL

Untethered
(Type 2 socket)

Tethered
(Type 2 cable)

[ EN |
CLOSING THE MIDDLE PANEL

A - Place a middle panel on the housing
(the panel must click to the housing)
B - Fix it using DIN912 M3x8 screws

KESKIPANEELIN SULKEMINEN

A - Aseta keskipaneeli koteloon (paneelin
tulee napsahtaa kiinni koteloon)
B - Kiinnita DIN912 M3x8 -ruuveilla

CERRAR EL PANEL MEDIO

A - Posiciones un panel medio sobre

la carcasa (el panel debe encajarse con

la carcasa)

B - Ajustelo usando tornillos DIN912 M3x8

STANGNING AV MITTPANELEN

A - Placera mittpanelen pa héljet
(panelen ska klicka fast i héljet)
B - Fast den med DIN912 M3x8-skruvar

FERMETURE DU PANNEAU CENTRAL

A - Placez un panneau central sur le
boitier (le panneau doit s’encliqueter sur le

ZAVRENi STREDNiHO PANELU

A - Umistéte stfedni panel na kryt
(panel musi zacvaknout do krytu)

boitier) B - Upevnéte jej pomoci
B - Fixez-le a I'aide de vis DIN912 M3x8 Sroubt DIN912 M3x8

SCHLIESSEN DER MITTLEREN PLATTE

A - Setzen Sie eine mittlere Platte auf

das Gehause (die Platte muss mit dem
Gehause einrasten)

B - Mit DIN912 M3x8 Schrauben befestigen

A KOZEPSO PANEL LEZARASA

A - Helyezze a kdzépsd panelt a hazra
(4gy, hogy a panel a helyére kattanjon)
B - DIN912 M3x8 csavarok
hasznalataval rogzitse

FECHAR O PAINEL CENTRAL CHIUSURA DEL PANNELLO MEDIANO

A - Coloque o painel central na caixa
(o painel deve fazer clique na caixa)
B - Fixe-o usando parafusos DIN912 M3x8

A - Piazzare il pannello mediano
nell‘alloggio (il pannello deve fare ,click’)
B - Fissarlo con le viti DIN912 M3x8

3AKPENJIEHUE CPELHEA NAHE/U

A - YcTaHOBWTE CPEeAHION NaHe b Ha
Koprnyc (NaHenb AOMXHa npuaeratb
K Kopnycy (LWenkHyTb))

B - 3akpenuTe c NOMOLLbIO BUHTOB
DIN912 M3x8

ZAMYKANIE SRODKOWEGO PANELU

A - Zatéz panel Srodkowy na obudowe
(panel musi klikng¢ na obudowie)

B - Zamocuj go za pomocg

$rub DIN912 M3x8.

VIDURINES PLOKSTES TVIRTINIMAS

A - UZdékite vidurine plokSte ant korpuso
(ploksSté turi prisispausti prie korpuso)
B - Pritvirtinkite jg DIN912 M3x8 varztais

INCHIDEREA PANOULUI CENTRAL

A - Asezati panoul median pe carcasa
(panoul trebuie sa faca clic pe carcasa)
B - Fixati folosind suruburi DIN912 M3x8

ZATVARANJE SREDNJE PLOCE

A - Postavite srednji panel na kuciSte (panel
mora da klikne na kuciste)

B - Pricvrstite ga pomocu

DIN912 M3x8 Srafova

SATBAPAHE HA CPEAHUA NAHEN

A - MAcTOo Ha cpeJieH NaHen Ha Kopnyca
(maHenbT TpsibBa Aa KANKHe A0 Kopryca)
B - Piestipriniet to, izmantojot

DIN912 M3x8 skraves

KAEIZIMO TOY MEZAIOY MINAKA

A - TortoBetroTE éva Ppeoalo aveA

oto TePIBANpa (To TIAVEA TIPETIEL

va KAVEL KALK 0To TEpiBANpa).

B - Ttepewote To pe Pideg DIN912 M3x8.

ORTA PANELIN KAPATILMASI

A - Muhafazaya orta paneli
yerlestirin (panel muhafazaya
takildiginda klik sesi ¢tkarmalidir)
B - DIN912 M3x8 vidalarini
kullanarak sabitleyin

HET MIDDENPANEEL SLUITEN

A - Plaats een middenpaneel op

de behuizing (het paneel moet

aan de behuizing klikken)

B - Bevestig het met DIN912 M3x8 schroeven

AD LOKA MID STIORNBORDINU

A - Setjid mid stjérnbordid a

hysinguna (stjérnbordid verdur

ad smella vid hysinguna)

B - Festid hana med DIN9122 M3x8 skrdfum

[ S1 | =
ZAPIRANIE SREDINSKE PLOSCE

A - Postavite srednjo plos¢o na ohisje
(plosS¢a se mora pritrditi na ohisje).
B - pritrdite ga z vijaki DIN912 M3x8

=
KESKMISE PANEELI SULGEMINE

A - Asetage korpusele keskmine paneel
(paneel peab korpuse kiilge kldpsama)
B - Kinnitage see DIN912 M3x8 kruvidega

| HE |
WENND MON N1AD

N2MN NONN) TIRNN Y WXNR MY mpn - A
(raxnY popa1annnd
B - 212 myxnxa1yap DIN912 M3x8

VIDEJA PANELA AIZVERSANA

A - Novietojiet vidéjo paneli uz korpusa
(panelim ir janoklikskina uz korpusa)

B - Piestipriniet to, izmantojot

DIN912 M3x8 skraves

gl dsglll 53]

clagll Ll Slawell d>glll us - 1
(el e dooll a5 o )
DIN912 M3x8 jolure plaiiawl digiiy @8 -
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11. INSTALLATION PROCESS

11.6 CLOSING THE FRONT PLATE

Untethered
(Type 2 socket)

CLOSING THE FRONT PLATE

Socket version:

A - Allign lower part of front plate
with the screw holes in the doors.

B - Fix it using M3x8 screws. Itis
recommended to do this step with
middle plate separated from charger;
C - Align top part of front plate with screw
holes in the middle panel and stopper
hook on the top of housing shell;

D- Lift the doors to reach screw holes
and fix it using DIN912 M3x8 screws;

Cable version:

E - Align front plate with the screw holes
on the bottom of middle panel and
stopper hook on the top of housing shell;
F - fix it using DIN912 M3x8 screws;

ETUPANEELIN SULKEMINEN

Pistorasiaversio:

A - Kohdista etulevyn alaosa

ovien ruuvinreikien kanssa.

B - Kiinnita kayttamalla 3x8 mm
ristipadruuveja. Suosittelemme tekemaan
tdman vaiheen keskilevy laturista erillaan;
C - Kohdista etulevyn yldosa
keskipaneelin ruuvinreikien ja kotelon
yldosan pysaytyskoukun kanssa;

D - Nosta ovia, jotta paaset kasiksi
ruuvinreikiin, ja kiinnita kayttamalla
DIN912 M3x8-ruuveja;

Kaapeliversio:

E - Kohdista etulevy keskipaneelin
alaosan ruuvinreikien ja kotelon
yldosan pysaytyskoukun kanssa;
F - Kiinnita kayttamalla DIN912
M3x8-ruuveja;

FERMETURE DE LA PLAQUE AVANT

Version avec prise :

A - Alignez la partie inférieure de la plaque
avant avec les trous de vis des portes.

B - Fixez-la a I'aide de vis a téte cylindrique
de 3x8 mm. Il est recommandé
d'effectuer cette étape avec la plaque
centrale séparée du chargeur ;

C - Alignez la partie supérieure de la
plaque avant avec les trous de vis du
panneau central et le crochet d'arrét

au sommet de la coque du boftier ;

D - Soulevez les portes pour

atteindre les trous de vis et fixez-

les a I'aide de vis DIN912 M3x8 ;

Version avec cable :

E - Alignez la plaque frontale avec

les trous de vis au bas du panneau
central et le crochet d'arrét au

sommet de la coque du boitier ;

F - Fixez-la a I'aide de vis DIN912 M3x8 ;

ZAVIRANI PREDNi DESKY

Verze se zasuvkou:

A - Srovnejte spodni ¢ast predni desky

s otvory pro Srouby ve dvefich.

B - Pfipevnéte jej pomoci Sroubd s hlavou
3x8 mm. Tento krok se doporucuje provadét
s oddélenou stfedni deskou od nabijecky;
C - Zarovnejte horni ¢ast pfedni desky s
otvory pro Srouby ve stfedovém panelu a
hakem na zatku v horni ¢asti plasté skriné;
D - Zvednéte dvere, abyste se dostali

k otvortim pro Srouby, a pripevnéte

je pomoci Sroubl DIN912 M3x8;

Verze s kabelem:

E - Zarovnejte predni desku s otvory pro
Srouby na spodni strané stfedového panelu
a hakem na zatku v horni ¢asti plasté skring;
F - Pfipevnéte jej pomoci

Sroubl DIN912 M3x8;

Tethered
(Type 2 cable)

PRIEKINES PLOKSTES TVIRTINIMAS

Lizdinis variantas:

A - apatine priekinés plokstes

dalj sulygiuokite su durelése

esanciomis varzty angomis;

B - pritvirtinkite jg 3x8 mm varZztais - 3j
veiksma rekomenduojama atlikti, kai
viduriné ploksté yra atskirta nuo jkroviklio;
C - sulygiuokite virSutine priekinés plokstés
dalj su varzty angomis vidurinéje plokstéje
ir stabdymo kabliu korpuso iSoreés virsuje;
D - atverkite duris, kad pasiektuméte
skyles varztams ir pritvirtinkite

varztais DIN912 M3x8.

Kabelio variantas:

E - sulygiuokite priekine plokSte su varzty
angomis vidurines plok3tés apacioje ir
stabdymo kabliu korpuso iSoreés virsuje;
F - pritvirtinkite jg varztais DIN912 M3x8.

| BS
ZATVARANJE PREDNJE PLOCE

Verzijaluti€nice:

A - Poravnajte donji dio prednje ploce
s rupama za vijke na vratima.

B - Pricvrstite je pomoc¢u 3x8 mm
vijaka s okruglom glavom. Preporucuje
se napraviti ovaj korak sa srednjom
plo¢om odvojenom od punjaca;

C - Poravnajte gornji dio prednje ploce
s otvorima za vijke na srednjoj plo€i i
kukom za zatvaranje na vrhu ku¢ista;
D - Podignite vrata kako biste dosli

do otvora za vijke i pricvrstite ih
pomoc¢u DIN912 M3x8 vijaka;

Verzija kabla:

E - Poravnajte prednju plocu sa otvorima
za vijke na dnu srednje ploce i kukom

za zatvaranje na vrhu kudista;

F - Pricvrstite je pomoc¢u DIN912

M3x8 vijaka;

SCHLIESSEN DER FRONTPLATTE

Steckdose-Version:

A - Richten Sie den unteren

Teil der Frontplatte auf die
Schraubenlécher in den TUren aus.

B - Befestigen Sie sie mit 3x8 mm
Linsenkopfschrauben. Es wird empfohlen,
diesen Schritt mit der vom Ladegerat
getrennten Mittelplatte durchzufihren.
C - Richten Sie den oberen Teil der
Frontplatte mit den Schraubenldchern in
der Mittelplatte und dem Stopperhaken
an der Oberseite der Gehauseschale aus.
D - Heben Sie die Turen an, um

die Schraubenldcher zu erreichen

und befestigen Sie sie mit

DIN912 M3x8 Schrauben.

Kabelversion:

E - Richten Sie die Frontplatte mit den
Schraubenléchern an der Unterseite der
mittleren Platte und dem Stopperhaken
an der Oberseite der Gehauseschale aus.
F - Befestigen Sie sie mit DIN912
M3x8-Schrauben

FECHAR A PLACA FRONTAL

Verséo de ficha:

A - Alinhar a parte inferior da placa frontal
com os orificios dos parafusos nas portas.
B - Fixar com parafusos de cabeca chata 3x8
mm. Recomenda-se fazer este passo com
a placa central separada do carregador;

C - Alinhar a parte superior da placa
frontal com os orificios dos parafusos no
painel central e o gancho do batente na
parte superior da estrutura da caixa;

D - Levantar as portas até chegar

aos orificios dos parafusos e fixa-

las com parafusos DIN912 M3x8;

Verséao de cabo:

E - Alinhar a placa frontal com os orificios
dos parafusos na parte inferior do

painel central e o gancho do batente na
parte superior da estrutura da caixa;

F - Fixa-la com parafusos DIN912 M3x8;

3AKPEMJIEHUE NEPELHEA MJIACTUHbI

TunluTencenbHOV po3eTKu:

A - HnxHAa yacTb NnepeaHen naHenu
JOJ/1KHa pacrnonaratbCcs B COOTBETCTBUMU

C OTBEPCTUAMMW AN BUHTOB B jBEpU B
COOTBETCTBUM C eACTBYOLLNMN HOPMAMMU.
B - MpuvkpenuTe c NOMOLLbIO BUHTOB

3x8 MM. PekoMeHAyeTCs BbIMOMHATL 3Ty
onepaumuio, NCNoNb3ysa CPeHIO0 MNAACTUHY,
OTAENIeHHY0 OT 3apSAAHOro YCTPONCTBa;

C - OTperynnpyinTe NO3VLNIO BEPXHEN
4acTW NULLeBOW NaHenn C oTBePCTUAMM
ANS BUHTOB Ha Cpe/Hel naHenn n
CTOMOPHOTO KPHOUKa Ha BepXHe yactu
Kopnyca; OTBepCTUS AOMKHbI COBNajaTb.
D - MNogHnMnTe ABEPb Ha OAHOM

YPOBHe C OTBEPCTUAMM A1 BUHTOB 1
3akpenuTe BuHTamn DIN912 M3x8;

Ka6enbHasBepcus:

E - OTperynnpyiiTe No3nLnto BepxXHei
4acTV N1LLeBOW NaHenn c oTBePCTUAMM
AN BUHTOB Ha cpe/Hel naHenu (CHU3Y)
1 CTOMOPHOrO KptoUKa Ha BepXHel YacTu
Kopnyca; OTBepCcTUS A0/IXKHbI cCOBNajaTb.
F - MpukpenuTe c NOMOLLbIO

BMHTOB DIN912 M3x8;

ELOLAP LEZARASA

Aljzat verzioé:

A-Azelblap alsé részét igazitsa

az ajtok csavarfurataihoz.

B - Rogzitse 3 db 8 mme-es trapézfejl
csavarral. Javasoljuk, hogy a

|épés elvégzése kozben a kozépsé
lemezt tavolitsa el a téltérol;

C - Azel8lap felsd részét igazitsa a k6zéps6
panelen elhelyezkedd csavarfuratokhoz
és a burkolat tetején |év8 dugbhoroghoz;
D - A csavarfuratok eléréshez

emelje fel az ajtdkat és rogzitse

DIN912 M3x8 csavarokkal;

Kébel verzié:

E- Az el6lap elejét igazitsa a k6zépsé panel
aljan elhelyezkedd csavarfuratokhoz és

a burkolat tetején 1év6 dugdhoroghoz;

F - Rogzitse DIN912 M3x8 csavarokkal;

3ATBAPAHE HA MNPEAHATA M104A

Bepcus Ha KOHTaKT:

A - TogpaBHeTe fo/IHaTa YacT Ha npejHaTta
naoya C OTBOPUTE 33 BUHTOBE BbB BpaTuTe.
B - duKcnpaiiTe ro c nomolLTa Ha BUHTOBE
c nnocka rnaea 3x8 mm. MNpenopbYnTesiHO
e /la HanpasuTe Ta3n CTbIMKa CbC CpejHaTa
nao4a, oTAaeneHa oT 3apsAHOTO YCTPONCTBO;
C - MNoapaBHeTe ropHaTa 4acT Ha

npejHaTa njao4ya c 0OTBOPUTE 33

BWHTOBE B CpPeHWS NaHen 1 KykaTa 3a
3anyLlasika B ropHaTa 4acT Ha Kopnyca;

D - MoBanrHeTe BpatuTe, 3a Aa JOCTUTHETE
[0 OTBOPUTE 3a BUHTOBE U r1 pukcmnpariTe

c nomMow,ta Ha BuHTOBe DIN912 M3x8;

Ka6enHa Bepcus:

E - MogpaBHeTe npegHaTa njoyva

C OTBOPWTE 3a BUHTOBE B j0/1HaTa

4acT Ha CpejHNs NaHen 1 KykaTa 3a
3anyLlanka B ropHaTa 4acT Ha Kopnyca;
F - dukcnpaiite ro c nomoLuTta

Ha BuHTOBe DIN912 M3x8;

CHIUSURA DELLA PIASTRA FRONTALE

Versione a presa:

A - Allineare la parte in basso della piastra
frontale con i fori delle viti sulle porte.
B - Aggiustare utilizzando le viti a
testa piatta di 3x8 mm. Si raccomanda
di seguire questo step con la piastra
mediana separata dal caricatore;

C - Allineare la parte superiore della
piastra frontale con i fori delle viti

nel pannello mediano e il gancio
d‘arresto sull‘alloggiamento;

D - Alzare le porte per raggiungere

i fori delle viti e fissarle utilizzando

le viti DIN912 M3x8;

Versione a cavo:

E - Allineare la piastra frontale con

i fori delle viti nella parte inferiore

del pannello mediano e con il gancio
d‘arresto sull‘alloggiamento;

F - Fissarlo utilizzando le viti DIN912 M3x8;

[ GR |
KAEIZIMO THZ MIPOZTINHZ NAAKAZ

Pistikupesa tiilp:

A - Asetage esiplaadi alumine osa

uste kruviaukudega kohakuti.

B - Kinnitage see 3x8 mm
Umarpeakruvidega. Seda sammu

on soovitatav teha laadijast

eraldatud keskmise plaadiga;

C - Asetage esiplaadi Ulemine osa keskmise
paneeli kruviaukude ja korpuse Ulaosas
asuva stopperkonksuga kohakuti;

D - T6stke uksed kruviaukudeni ja
kinnitage DIN912 M3x8 kruvidega;

Kaabli tiitp:

E - Asetage esiplaat keskmise paneeli
pohjas olevate kruviaukude ja korpuse
Ulaosas asuva stopperkonksuga kohakuti;
F - Kinnitage see DIN912 M3x8 kruvidega;

ZAMYKANIE PLYTY CZOLOWE)

Wersja z gniazdem:

A - Wyréwnac dolng czesé¢ ptyty czotowej

z otworami na $ruby w drzwiach.

B - Zamocowac jg za pomoca $rub

ztbem ptaskim 3x8 mm. Zaleca sie
wykonanie tego kroku przy srodkowej
ptycie oddzielonej od tadowarki;

C - Wyrdwnac gérng czes¢ ptyty czotowej z
otworami na $ruby w panelu srodkowym i
zaczepem zatyczki w gérnej cze$ci obudowy;
D - Unie$¢ drzwi, aby dotrze¢ do

otworéw na $ruby i zamocowac je

za pomocg $rub DIN912 M3x8;

Wersja kablowa:

E - Wyréwnac ptyte czotowa z otworami na
Sruby w dolnej czesci panelu $rodkowego i
zaczepem zatyczki w gérnej cze$ci obudowy;
F - Zamocowac jg za pomoca $rub

DIN912 M3x8;

ON PLAKANIN KAPATILMASI

Soket versiyonu:

A - On plakanin alt kismini kapilardaki
vida delikleriyle hizalayin.

B - 3x8 mm tava basl vidalari kullanarak
sabitleyin. Bu adimi yaparken orta
plakanin sarj cihazindan ayrilmis
durumda olmasi 6nerilir;

C - On plakanin (st kismini orta
paneldeki vida delikleri ve muhafazanin
Uzerindeki stoper kancasi ile hizalayin;
D - Vida deliklerine ulagsmak

icin kapilari kaldirin ve DIN912

M3x8 vidalariyla sabitleyin;

Kablo versiyonu:

E - On plakayi orta panelin altindaki vida
delikleri ve muhafazanin lGzerindeki
stoper kancasi ile hizalayin;

F - DIN912 M3x8 vidalarini

kullanarak sabitleyin
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11. INSTALLATION PROCESS

11.6 CLOSING THE FRONT PLATE

HET VOORPANEEL SLUITEN

Stekkerdoosversie:

A - Breng het onderste deel van de voorplaat
in lijn met de schroefgaten in de deuren.

B - Bevestig deze met de 3x8 mm
bolkopschroeven. Het wordt aanbevolen om
deze stap uit te voeren met de middelste
plaat gescheiden van de oplader;

C - Breng het bovenste deel van de
voorplaatin lijn met de schroefgaten

in het middenpaneel en de stophaak

aan de bovenkant van de behuizing;

D - Til de deuren op om bij de

schroefgaten te komen en bevestig

deze met DIN912 M3x8 schroeven;

Kabelversie:

E - Breng de voorplaatin lijn met de
schroefgaten aan de onderkant van
het middenpaneel en de stophaak aan
de bovenkant van de behuizing;

F - Bevestig deze met DIN912

M3x8 schroeven;

[ EE |
ESIPLAADI SULGEMINE

Pistikupesa tutip:

A - Asetage esiplaadi alumine osa

uste kruviaukudega kohakuti.

B - Kinnitage see 3x8 mm
Umarpeakruvidega. Seda sammu

on soovitatav teha laadijast

eraldatud keskmise plaadiga;

C - Asetage esiplaadi tlemine osa keskmise
paneeli kruviaukude ja korpuse ulaosas
asuva stopperkonksuga kohakuti;

D - Tdstke uksed kruviaukudeni ja
kinnitage DIN912 M3x8 kruvidega;

Kaabli ttitp:

E - Asetage esiplaat keskmise paneeli
pohjas olevate kruviaukude ja korpuse
Ulaosas asuva stopperkonksuga kohakuti;
F - Kinnitage see DIN912 M3x8 kruvidega;

AD LOKA FRAMPLOTUNNI

Tegund innstungu:

A - Stilltu nedri hluta framplétunnar
saman vid skrufugdtin & hurdunum.
B - Festu med 3x8 mm skrdfum med
stjornuskrufu. Meelt er med pvi ad
gera petta skref med midplétuna
adskilda fra hledslutaekinu;

C - Samstilltu efsta hluta framplétunnar
saman vid skrufugdt & midjuplétunni
og tappakréknum efst & hysingunni;
D - Liftu hurdunum til ad komast

ad skrufugdtunum og festu med
DIN912 M3x8 skrufum;

Tegund kapals:

E - Samstilltu frampl&tuna vid
skrufugotin & botni midplétunnar og
tappakréknum efst & hysingunni;

F - Festu med DIN912 M3x8 skrufum;

[ S| —
ZAPIRANJE SPREDNJE PLOSCE

Razlicica vticnice:

A - Spodnji del sprednje plo3ce
poravnajte z luknjami za vijake v vratih.

B - Pritrdite ga z vijaki M3x8. Priporocljivo
je, da ta korak opravite tako, da je
srednja ploSc¢a locena od polnilnika;

C - Zgornji del sprednje ploSce poravnajte
z luknjami za vijake v srednji ploS¢&iin z
zapornim kavljem na vrhu ohisja;

D - Dvignite vrata, da doseZete luknje za
vijake, in jih pritrdite z vijaki DIN912
M3x8;

Razli€ica vticnice:

E - Poravnajte sprednjo plo3co z luknjami
za vijake na spodnjem delu sredinske
plo3Ce in z zapornim kavljem na vrhu
ohisja;

F - pritrdite ga z vijaki DIN912 M3x8

PRIEKSEJA PANELA AIZVERSANA

Kontaktligzdas versija:

A - Priek8éjas plaksnes apak3$éjo dalu ir
janovieto attiecigi skravju caurumiem durvis
saskana ar spéka esoSiem noteikumiem.
B - Piestipriniet to, izmantojot 3x8

mm skraves. So darbibu ieteicams

veikt, izmantojot vidé&jo plaksni,

kas ir atdalTta no ladétaja;

C - Izlidziniet priek$éjas plaksnes augséjo
dalu ar skrdvju caurumiem vidéja
panelTun aki korpusa augspusé;

D - Paceliet durvis, lai batu viena ITment
ar skrdvju caurumiem, un piestipriniet,
izmantojot DIN912 M3x8 skraves;

KabelalVersija:

E - I1zITdziniet priek$éjas plaksnes
augséjo dalu ar skravju caurumiem,
kas atrodas vidéja paneli (apaksa)
un aki korpusa augsSpusé;

F - Piestipriniet, izmantojot

DIN912 M3x8 skraves;
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11. INSTALLATION PROCESS

11.7 PLUG HOLDER*

X4

’\\‘

X4

PLUG HOLDER

A - Place the plug holder on the wall and mark
the fixing points (required height from the
ground: 0.5-1.5m)

B - Drill 30mm depth holes with D6 drill

bit where the fixing points are marked

C - Insert the 6x30 mm wall

plugs into the fixing holes

D - Fix the Plug Holder on the wall by
inserting the self-tapping screws

=
SOPORTE DE ENCHUFE

A - Posiciones el soporte de conexién sobre

la pared y marque los puntos de fijacion (la
altura requerida desde el suelo es de 0.5 - 1.5 m)
B - Perfore orificios de 30 mm de
profundidad con una broca D6 donde

se marcan los puntos de fijaciéon

C - Inserte los tacos de 6x30 mm

en los orificios de fijacién;

D - Fije el soporte de enchufe sobre la pared
insertando los tornillos autorroscantes

L FR
PORTE-BOUCHON

A - Placez le support de la prise sur le mur
et marquez les points de fixation (hauteur
requise par rapportausol-0,5-1,5m)

B - Percez des trous de 30 mm de
profondeur avec un foret D6 aux endroits
ou les points de fixation sont marqués ;

C - Insérez les chevilles murales de

6x30 mm dans les trous de fixation ;

D - Fixer le support de la prise au mur

en insérant les vis auto taraudeuses

D6mm

D.:

4x o>

PISTOKKEEN PIDIKE

A - Aseta pistokkeen pidike seindlle ja
merkitse kiinnityspisteet (vaadittu korkeus
maasta: 0,5-1,5m)

B - Poraa 30 mm syvat reiat D6-poralla
kohtiin, joihin kiinnityskohdat on merkitty;
C - Aseta 6x30 mm kiinnitystulpat
kiinnitysreikiin;

D - Kiinnita pistokkeen pidike seinalle
itseporautuvilla ruuveilla

KISTUKO LAIKIKLIS

A - Uzdékite kistuko laikiklj ant sienos ir
pazymeékite tvirtinimo taskus (reikalingas
aukstis nuo Zzemeés: 0,5-1,5m)

B - iSgrezkite 30 mm gylio skyles D6 graztu
ten, kur buvo pazyméti tvirtinimo taskai;
C - j tvirtinimo skyles jkiskite

6x30 mm sieninius kaiS¢ius.

D - Pritvirtinkite kiStuko laikiklj prie

sienos jsukdami savisriegius varztus

| SE_
KONTAKTHALLARE

A - Placera kontakthallaren pa vaggen och
markera ut fastpunkterna (erforderlig hdjd
fran marken: 0,5-1,5m)

B - Borra 30 mm djuphal med D6 borr

dar fastpunkterna ar markerade;

C - Satt i 6x30 mm vaggpluggar i fasthalen;
D - Fast kontakthallaren pa vaggen genom
att satta i de sjadlvgangande skruvarna

| RO_
SUPORTUL PENTRU PRIZA

A - Asezati suportul pentru priza pe

perete si marcati punctele de fixare
(inaltimea necesara de lasol: 0,5 -1,5m)

B - Faceti gauri de 30 mm

adancime cu burghiu D6 unde sunt
marcate punctele de fixare;

C - Introduceti diblurile de 6x30

mm n orificiile de fixare;

D - Fixati Suportul pentru Priza pe perete
prin introducerea suruburilor autofiletante

DRZAK ZASTRCKY

A - Umistéte drzak zastrcky na zed a oznacte
si upevnovaci body (poZzadovana vyska od
zemé: 0,5-1,5m)

B - V mistech vyznacenych

upevnovacich bodl vyvrtejte vrtakem
D6 otvory o hloubce 30 mm;

C - VloZte hmoZdinky 6x30 mm

do upevnovacich otvor(;

D - Upevnéte drzak zastrcky na sténu
vloZzenim samoreznych Sroubt

[ BS |
DRZAC UTIKACA

A - Postavite drzac utikaca na zid i
oznacite tacke pricvrscéivanja (potrebna
visina od zemlje: 0,5 -1,5m)

B - IzbuSite rupe dubine 30 mm sa
svrdlom D6 na mjestima gdje su
oznacene tacke pricvrscivanja;

C - Umetnite tiplove 6x30 mm

u rupe za pric¢vrséivanje;

D - Pricvrstite drzac utikaca na zid
umetanjem vijaka za samoprezivanje
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STECKERHALTER

A - Platzieren Sie den DUbelhalter
an der Wand und markieren Sie die
Befestigungspunkte (erforderliche
H6he vom Boden-0,5-1,5m)

B - Bohren Sie mit einem D6-
Bohrer 30 mm tiefe Locher an den
markierten Befestigungspunkten.
C - Setzen Sie die 6x30 mm Dubel
in die Befestigungslocher ein.

D - Befestigen Sie den Dibelhalter
an der Wand, indem Sie die
selbstschneidenden Schrauben einsetzen

DUGOTARTO

A - Helyezze a dugbtartoét a falra, és jeldlje
meg a rogzitési pontokat (a talajtél 0,5-1,5m
magassag tartando).

B - FD6 flrészal hasznalataval a

megjeldlt rogzitési pontokon furjon

30 mm-es mélységl furatokat;

C - Helyezze be a 6x30 mme-es fali
csatlakozokat a rogzitéfuratokba;

D - Rogzitse a dugbtartédt a falra az
Onmetsz8 csavarok behelyezésével.

SUPORTE DA TOMADA

A - Coloque o suporte da tomada na parede
e marque os pontos de

fixacdo (altura necessaria a partir
dochdo-0,5-1,5m)

B - Fazer furos de 30 mm de
profundidade com broca D6 onde estdo
marcados os pontos de fixacdo;

C - Inserir as buchas de 6x30 mm

nos orificios de fixagao;

D - Fixe o suporte da tomada na parede
inserindo os parafusos auto-roscantes

PORTA SPINA

A - Posizionare il porta spina sul muro
e segnare i punti di fissaggio (altezza
da terrarichiesta: 0.5-1.5m)

B - Fare dei buchi profondi 30 mm
con la punta da trapano D6 dove
sono segnati i punti di fissaggio;

C - Inserire le prese a muro da

6x30 mm nei fori di fissaggio;

D - Fissare il Porta Spina sul muro
inserendo le viti autofilettanti

[ RU |
AEPATEb WTENCENLHOW BUJIKM

A - OT™MeTbTe MecCTa KpenieHns

Ha CTeHe, rae byaeT ycTaHOBMEH
JepxaTenb 3arnywku (Heobxogmnmas
BblcOTa oT nona: ot 0,5 40 1,5 m)

B - MpocBepnnTe 0TBEPCTUSA MYyOUHOWA
30 MM c nomolbto ceepna D6, rae
OTMEeYEHbl TOYKW KpenaeHns;

C - BcTaBbTe agtobenn 6x30 Mm

B MOHTa>XHble OTBEPCTUA;

D - 3akpenuTe gepxaTtenb BUNKN

Ha cTeHe camope3amu

UCHWYT WTYCZKI

A - Przyt6z uchwyt wtyczki do Sciany i
zaznacz punkty mocowania (wymagana
wysokos$¢ od podtoza: 0,5- 1,5 m)

B - Wywierci¢ otwory o gtebokosci

30 mm wierttem D6 w miejscach
oznaczonych punktami mocowania;

C - Wtozy¢ kotki rozporowe 6x30

mm w otwory mocujace;

D - Przymocuj uchwyt wtyczki do $ciany
za pomocg wkretéw samogwintujgcych

STEKKERHOUDER

A - Plaats de plughouder op de muur en
markeer de bevestigingspunten (benodigde
hoogte vanaf de grond: 0,5 - 1,5 m)

B - Boor gaten met een diepte van

30 mm met een D6-boor op de
gemarkeerde bevestigingspunten;

C - SSteek de pluggen van 6x30 mm in de
bevestigingsgaten;

D - Bevestig de plughouder aan

de muur door er de zelftappende
schroeven in te steken

PISTIKU HOIDJA

A - Asetage pistikuhoidik seinale

ja markige kinnituskohad (ndutav
kdrgus maapinnast: 0,5-1,5m)

B - puurige D6 puuriga margitud
kinnituspunktidele 30 mm
stigavused augud;

C - Sisestage 6x30 mm seinapistikud
kinnitusavadesse;

D - Kinnitage pistikuhoidik seinale,
sisestades isekeermestavad kruvid

TENGLA HALDARI

A - Setjid tenglahaldarann & vegginn og
merkid festipunktana (naudsynleg haed fra
joréu: 0.5-1.5m)

B - Boradu 30 mm djup gét med D6 bor
pbar sem festipunktar eru merktir;

C - Settu 6x30 mm veggtengin i festigotin;

D - Festid tenglahaldarann vid vegginn med
pvi ad setja sjalfskrufandi skrudfurnar inn

KONTAKTDAKSAS STIPRINAJUMA VIETA

A - Atziméjiet montazas vietas péc
kontaktdak$as turétaja uzstadisanas
pie sienas (nepiecieSamais augstums
no zemes: 0,5-1,5m)

B - Izurbiet 30 mm dzilJuma atveres,
izmantojot D6 urbi vietas, kur ir
atziméti stiprindjuma punkti;

C - levietojiet 6x30 mm sienas
spraudnus stiprindjuma atverés;

D - Piestipriniet kontaktdaks$as turétaju
pie sienas, izmantojiet pasvitnojosas
skravesDIN912 M3x8 skraves

JAbPXAY 3A IWENCEN

A -TlocTaBeTe Agbpaya Ha Lercena
Ha cTeHaTa U MapkupalitTe TOUKUTe
3a 3aKkpenBaHe (HeobxoAnMa
BMCOYMHA OT 3emaTa: 0,5-1,5m)

B - Mpobuiite oTBOPY C ABNGOYMHA
30 mm cbc cBpeano D6, kbaeTo ca
oT6enA3aHn TOUKNTE 3a 3aKpernBaHe;
C - MocTaBeTe gtobenute 6x30

mm B $pUKCMpaLLNTe OTBOPY;

D - ®dukcnpaiite Abpxaya Ha Lencena
KbM CTeHaTa, KaTo nocTaBuTe
CaMOHape3HUTe BUHTOBE

YNOAOXH BYZMATOZ

A - TortoBetriote ToV UTIOS0)XEQ
BUopatog oToV TOlYO KAl CNUELWOTE
Ta onpela oteEpEWOnG (AmaltoUPEVo
Udog amd to €5awoc: 0,5- 1,5 m).

B - Tpumrjote tpuTEG BdBoug 30
mm pe TpuTtavt D6 ota onpela
OTEPEWONG TIOU ElVal ONELWPEVA.
C - TomtoBetriote ta Buopata tolyou
6x30 MM OTLG OTIEG OTEPEWONG.

D - ZtepeWOTE TOV UTIOSOXEA
Buopatog otov Toiyo elodyovtag
TLG QUTOKOAANTEG PLSEC.

Fis TUTUCU

A - Fis tutucuyu duvara yerlestirin
ve sabitleme noktalariniisaretleyin
(yerden itibaren olmasi gereken
yukseklik: 0,5-1,5m)

B - Sabitleme noktalarinin
isaretlendigi yere D6 matkap ucuile
30 mm derinlikte delikler agin;

C - 6x30 mm duvar prizlerini
sabitleme deliklerine takin;

D - Fis Tutucuyu, kendinden dis
acan vidalarla duvara sabitleyin
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DRZALO ZA VTIG

A - Nosilec vtica postavite na steno in
oznacite pritrdilne tocke (potrebna visina
od tal: 0,5-1,5 m).

B - Na oznacenih mestih za pritrditev
izvrtajte 30 mm globoke luknje s svedrom
Dé.

C - Stenske Cepke vstavite v pritrdilne
odprtine

D - Pritrdite drzalo vti¢a na steno z
vstavljanjem samoreznih vijakov.

m * Notice: A holder is included only in Tethered version package.
B * Aviso: Se incluye un soporte solo en la versién de paquete de Tethered.
m * Notice: Un support est inclus uniquement dans le paquet de la version cablée.
m * Hinweis: Es wird nur ein Halter bei der Tethered-Version mitgeliefert.
* Aviso: Um suporte sé estd incluido no pacote da versdo com cabo.
m * MpumeuaHue: [lepxaTesib BXOANT TONIbKO B KOMMAeKT nocTaBku Tethered.
* Opmerking: Een houder is alleen inbegrepen in het pakket van de Tethered-versie.
m * Ath.: Haldari er adeins innifalinn i Tethered Utgafupakkanum.
m * Huomaa: Teline sisaltyy vain Tethered-version pakkaukseen.
m * Observera: Det ingar endast en hallare i Tethered-versionens paket.
* Upozornéni: Drzak je soucasti baleni pouze u verze Tethered.
m * Megjegyzés: Atartot csak a Tethered verzié csomagja tartalmazza.
[jll * Attenzione: E'incluso un sostegno/supporto solamente nella versione Tethered.
* Uwaga: Uchwyt jest dotgczony tylko do pakietu wersji Tethered.
E * Markus: hoidik sisaldub ainult Tethered versiooni paketis.
* Piezime: turétdjs ir iek|auts tikai Tethered komplekta.
* Pastaba: laikiklis pridedamas tik produkto su kabeliu komplekte.
m * Nota: Un suport este inclus numaiin pachetul versiunii Tethered (cu cablu de incdrcare atasat de dispozitiv).
m * Napomena: Drzac je uklju¢en samo u paket Tethered verzije.
m * 3abenexxka: Camo BepcuaTa Tethered BkatouBa Abpxau.
m *MpoeLdomoinon: Mia Brikn meptAapBavetat povo otn cuokevaoia tng ékSoong Tethered.
* Uyari: Tutucu, sadece sabit kablolu versiyon paketine dahildir.

IFl * Obvestilo: Drzalo je vijuteno samo v paketu razlicice Tethered.

* NDA YW N52N2 p1 7190 prrnn :nayn Tethered

dadyell dsuud lo;&usb.n_ok}.ob VW) fwdh>>l.o
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11. INSTALLATION PROCESS

11.8 CONNECTION TO THE EV CHARGER

CONNECTION TO THE CHARGER
Step 1 - Download the Teltonika Energy App

Step 2 - Pair a charger and mobile
device using Bluetooth. Device will

ask to insert Pairing code which is
represented by last 6 digits of the
Installer code. Sticker with the security
code can be found on the middle plate.

Pairing code

999999999

Installer code

Remove
and pl ace
on man ual

* More details on pairing procedure can
be found in FAQ section of Wiki page.
Step 3 - Connect to the charger using the app

CONEXION CON EL CARGADOR

Paso 1 - Descargue la aplicacién de
Teltonika Energy

Paso 2 - Empareje un cargadory un
dispositivo moévil mediante Bluetooth. El
dispositivo pedira que se introduzca el cédigo
de emparejamiento, que esta representado
por los ultimos 6 digitos del cédigo del
instalador. La pegatina con el cédigo de
seguridad se encuentra en la placa central.
* Se pueden encontrar mas

detalles sobre el procedimiento de
emparejamiento en la seccién de
preguntas frecuentes de la pagina Wiki.
Paso 3 - Conecte al cargador usando

la aplicacion

[ FR
CONNEXION AU CHARGEUR

Etape 1- Téléchargez I'application
Teltonika Energy

Etape 2 - Associez un chargeur et un
téléphone portable en Bluetooth. L'appareil
vous demandera d’insérer le code de
jumelage qui est représenté par les 6
derniers chiffres du code donné par |
‘application. L'autocollant avec le code de
sécurité se trouve sur la plaque centrale.
*Vous trouverez plus de détails sur la
procédure d'appairage dans la section FAQ
de la page Wiki.

Etape 3 - Connexion au chargeur

a l'aide de I'application

ANSCHLUSS AN DAS LADEGERAT

Schritt 1 - Laden Sie die App Teltonika
Energy herunter
Schritt 2 - Koppeln Sie ein Ladegerat und

ein mobiles Gerat Uber Bluetooth. Das
Gerat fordert Sie auf, den Pairing-Code
einzugeben, der den letzten 6 Ziffern
des Installateur-Codes entspricht. Der
Aufkleber mit dem Sicherheitscode
befindet sich auf der mittleren Platte.

* Weitere Details zum Pairing-Verfahren
finden Sie im FAQ-Bereich der Wiki-Seite.
Schritt 3 - Verbinden Sie sich mit dem
Ladegerat Uber die App

CONEXAO AO CARREGADOR

Passo 1 - Faca o download da aplicagao
Teltonika Energy

Passo 2 - Emparelhar um carregador e um
dispositivo moével utilizando Bluetooth. O
dispositivo pedira para inserir o cédigo de
emparelhamento que é representado pelos
ultimos 6 digitos do codigo do Instalador.
O autocolante com o c6digo de seguranca
pode ser encontrado na placa do meio.

* Mais detalhes sobre o procedimento de
emparelhamento podem ser encontrados
na seccao FAQ da pagina Wiki.

Passo 3 - Conecte ao carregador usando
a aplicacao

NOAK/IHYEHUE K 3APAIHOMY
YCTPOUCTBY

LWar 1-3arpy3uTte npunoxeHue
Teltonika Energy

LWar 2 - ConpsixeHune 3apsaHOro
yCTpOMcTBa N MOBUABHOIO YCTPOMCTBA
c nomoluybto Bluetooth. YcTpolicteo
NONPOCUT BBECTW KOJ COMPSXEHNS,
KOTOPbIA NpescTaBnsieT cOb6ol
nocaegHve 6 LMdp Koga ycTaHOBLLMKA.
Haknelika ¢ kogom 6e30nacHOCTH
HaxXoAMTCA Ha cpejHen nnacTuHe.

* Bonee NogpobHYy0 MHPOpPMaLMIO O
npouezype COnpsXXeHNs MOXHO HalTn
B pa3gene FAQ Ha cTpaHumue Wiki.

War 3 - Moakno4nTecs K 3apagHoMy
YCTPOMCTBY C MOMOLLLbIO MPUIOXKEHMSA

VERBINDING MET DE LADER

Stap 1 - Download de Teltonika Energy App
Stap 2 - Koppel een oplader en een mobiel
apparaat via Bluetooth. Het apparaat zal
vragen om de koppelingscode in te voeren
die wordt vertegenwoordigd door de
laatste 6 cijfers van de installateurscode.
Sticker met de beveiligingscode is

te vinden op de middelste plaat.

* Meer details over de koppelprocedure
vindt u in de FAQ-sectie van de Wiki-pagina.
Stap 3 - Maak verbinding met

de lader via de app

TENGING VID HLEDSLUTAKID

Skref 1 - Hladid nidur Teltonika

Energy appinu

Skref 2 - Paradu hledslutaeki og farsima
med Bluetooth. Teekid mun bidja um

ad setjainn pérunarkéda sem er
taknadur med sidustu 6 télustdfum
uppsetningarkédans. Limmida med
oryggisk6da ma finna & midplotunni.

* Frekari upplysingar um pérunarferli er ad
finna i algengum spurningum & Wiki sidunni.
Skref 3 - Tengist hledslutaekinu med appinu

L FI
YHDISTAMINEN LATURIIN

Vaihe 1 - Lataa Teltonika Energy -sovellus
Vaihe 2 - Yhdista laturi ja mobiililaite
Bluetooth-yhteydelld. Laite pyytaa
syottamaan pariliitantakoodin,

jota edustavat asentajan koodin 6
viimeistd numeroa. Tarra, jossa on
turvakoodi, 16ytyy keskikilvesta.

* Lisatietoja pariliitdantamenettelysta

on Wikisivun FAQ-osassa.

Vaihe 3 - Yhdista laturiin sovelluksessa

ANSLUTNING TILL LADDARE

Steg 1 - Ladda ner Teltonika Energy-appen
Steg 2 - Koppla ihop en laddare och en
mobil enhet med hjalp av Bluetooth.
Enheten kommer att be dig att ange en
parningskod som representeras av de sista
6 siffrorna i installatdrskoden. Klistermarke
med sakerhetskoden finns pa mittplattan.
* Mer information om parningsproceduren
finns i avsnittet FAQ pa Wikisidan.

Steg 3 - Anslut appen till laddaren

PRIPOJENI K NABIJEGCE

Krok 1 - Stahnéte si aplikaci

Teltonika Energy

Krok 2 - Sparujte nabijecku a mobilni
zatizeni pomoci Bluetooth. Zafizeni
pozada o vloZeni parovaciho kédu, ktery

je reprezentovan poslednimi 6 ¢islicemi
kédu instalatora. Nalepku s bezpe€nostnim
kédem najdete na stfedové desce.

parovéni naleznete v ¢4sti Casto
kladené otazky na strance Wiki.
Krok 3 - Pfipojte se k nabijecce pomoci aplikace

| HU |
KAPCSOLODAS A TOLTOHOZ

1. 1épés - Telepitse a Teltonika

Energy App alkalmazast

2. lépés - Parositsa a toltét és a
mobilkésziléket Bluetooth hasznalataval. A
készulék kérni fogja a parositasi kod bevitelét,
amelyet a telepitdi kdd utolsd 6 szamjegye
jelent. A biztonsagi kodot tartalmazé
matrica a kdzépsé lemezen talalhato.

* A parositasi eljarassal kapcsolatos
tovabbi részletek a Wiki oldal

GYIK részében talalhatok.

3. 1épés - Csatlakozzon a

t6ltéhoz az alkalmazas altal

COLLEGAMENTO AL CARICATORE

Step 1 - Scaricare la App Teltonika Energy
Step 2 - Accoppiare il caricabatterie e il
dispositivo mobile tramite Bluetooth. Il
dispositivo chiedera di inserire il codice
di accoppiamento, rappresentato dalle
ultime 6 cifre del codice installatore.
L'adesivo con il codice di sicurezza

si trova sulla piastra centrale.

* Ulteriori dettagli sulla procedura di
accoppiamento sono disponibili nella
sezione FAQ della pagina Wiki.

Step 3 - Collegare il caricatore
utilizzando la app

PODLACZENIE DO tADOWARKI

Krok 1 - Pobierz aplikacje Teltonika Energy
Krok 2 - Sparuj tadowarke i urzadzenie
mobilne za pomocg Bluetooth.
Urzadzenie poprosi o wprowadzenie kodu
parowania, ktéry jest reprezentowany
przez ostatnie 6 cyfr kodu instalatora.
Naklejke z kodem bezpieczehstwa

mozna znalez¢ na srodkowej ptycie.

* Wiecej szczeg6téw dotyczacych
procedury parowania mozna znalez¢

w sekcji FAQ na stronie Wiki.

Krok 3 - Potgcz sie ztadowarkg

za pomoca aplikacji

[ EE |
UHENDUS LAADIJAGA

Samm 1 - Laadige alla Teltonika Energy rakendus
Samm 2 - Uhendage laadija ja mobiilne
seade Bluetoothiga. Seade palub

sisestada paarituskoodi, mis koosneb
paigalduskoodi viimastest 6 numbrist.
Turvakoodiga kleebis on keskmisel plaadil.

* Rohkem Uksikasju sidumisprotseduuri
kohta leiate Wiki lehekiilje KKK jaotisest.
Samm 3 - Uhendage rakenduse abil laadijaga

PIEVIENOSANA PIE LADETAJA

1. solis - Lejupieladéjiet Teltonika Energy lietotni
2. solis -Savienojiet Iadétaju un mobilo
ierici, izmantojot Bluetooth. lerice lags
ievadTtt Pairing kodu, ko veido pédgjie 6
uzstaditaja koda cipari. UzITmi ar droSibas
kodu var atrast uz vidéjas plates.

* Stkaku informaciju par pari savienoSanas
proceddru var atrast Wiki lapas FAQ sadala.
3. solis - Izveidojiet savienojumu

ar ladétaju, izmantojot lietotni

PRIJUNGIMAS PRIE JKROVIKLIO

1 Zingsnis - Atsisiyskite Teltonika

Energy programéle

2 Zingsnis - Suporuokite jkroviklj ir
mobilyjj jrenginj naudodami “Bluetooth”.
|renginys paprasys jvesti suporavimo
koda, kurj sudaro paskutiniai 6 montuotojo
kodo skaitmenys. Lipduka su apsaugos
kodu rasite ant vidurinés plok3teés.

* Daugiau informacijos apie

suporavimo procedira rasite

“Wiki" puslapio DUK skyriuje.

3 Zingsnis - Prisijunkite prie jkroviklio
naudodamiesi programéle

[ RO |
CONECTAREA LA iNCARCATOR

Pasul 1 - Descarcati aplicatia Teltonika Energy
Pasul 2 - imperecheati un incarcator si

un dispozitiv mobil utilizand Bluetooth.
Dispozitivul va solicita introducerea

codului de imperechere, care este
reprezentat de ultimele 6 cifre ale codului

instalatorului. Autocolantul cu codul de
securitate se gaseste pe placa din mijloc.
* Mai multe detalii despre procedura de
imperechere pot fi gasite in sectiunea
intrebari frecvente din pagina Wiki.
Pasul 3 - Conectati incarcatorul

folosind aplicatia

| BS
POVEZIVANJE NA PUNJAC

Korak 1 - Preuzmite aplikaciju

Teltonika Energy

Korak 2 - Uparite punjac i mobilni uredaj
koristec¢i Bluetooth. Uredaj Ce traziti da
unese kod za uparivanje koji je predstavljen
sa zadnjih 6 cifara instalaterskog

koda. Naljepnica sa sigurnosnim

kodom nalazi se na srednjoj plocici.

* ViSe detalja o proceduri uparivanja mozete
pronaci u odeljku FAQ na Wiki stranici.
Korak 3 - PoveZite se sa punjacem

pomocu aplikacije

CBbP3BAHE KbM 3APA1HOTO

Ctbnka 1 - M3Ternete NnpuaoxXeHNeTo
Teltonika Energy

CTbnKa 2 - CBbpXKeTe 3apsifHOTO YCTPONCTBO
1 MOBUTHOTO YCTPOMCTBO Ypes Bluetooth.
YCTPOICTBOTO LU NMoncKa Aa BbBejeTe Koj 3a
C/ABOSIBaHE, KONTO Ce CbCTOW OT NoCeAHUTe
6 UMdpK Ha KoZa Ha MHCTanaTopa.

CTVIKepPBT C KOZA 3a CUIYPHOCT MOXe Za

6bJe HamepeH BbpPXy CpeAHaTa njova.

* [NoBeye NOAPO6GHOCTL 3a NpoLeAypaTa
3a C/BOsiBaHe MOXeTe /Jla HamepuTe

B pasjena YecTo 3aZaBaHu

BBbMPOCK Ha cTpaHuuaTa Wiki..

Ctbnka 3 - CBbpXeTe KbM 3apsajHOTO
YCTPOWMCTBO C MOMOLLTa Ha MPUIOXKEHNETO

ZYNAEZH ME TON ®OPTIZTH

Bripa 1 - KateBdote tnv epappoyn
Teltonika Energy App

Bripa 2 - ZuvSEoTe £vav PopTLOTH Kat
HLO KWVNTr) GUCKEUN X PNOLUOTIOLWVTAG
Bluetooth. H cuokeur| Ba {ntrjoeL va
€LOAYAYETE TOV KWELKO {eVENG, 0 oTtolog
avtutpoowTieVETAL Ao Ta 6 TEAeuTala
Ynoia tou kWSKoL eykataotdtn. To
QUTOKOAANTO pE TOV KWSLKO ac@alelag
Bploketal otn peoata mAdka.

* MepLOCOTEPEG AETITOPEPELEG OXETIKA PE
tn Stadikacia {evEng pmopeite va Bpelte
TNV evOTNTA ZUXVEG EPWTNOELG TNG
oeAiSag Wiki.

Bripa 3 - ZuvseBeite 0To YopTLOTH
XPNOLUOTIOLWVTAG TNV EQApHOyn

SARJ GIHAZINA BAGLANMA

1. Adim - Teltonika Energy
Uygulamasiniindirin

2. Adim - Bluetooth kullanarak bir sarj
cihazi ve mobil cihazi eslestirin. Cihaz,
Kurulumcu kodunun son 6 hanesi

ile temsil edilen Eslestirme kodunu
girmenizi isteyecektir. Glvenlik kodunu
iceren etiket orta plakada bulunabilir.
* Eslestirme proseduri hakkinda

daha fazla ayrinti Wiki sayfasinin

SSS boélimunde bulunabilir.
3. Adim - Uygulamayi kullanarak
sarj cihazina baglanin

Wwonb Mamn

Teltonika Energy nmypax N1 - 125w
MYNXNINL T 1'WINM YN DRNN - 2 25w
Bluetooth. nNnXNN TP 1rY wp2a 1wonn
TP YY MNINND MIapn 6 2T Yy axmn
NNLANN TP DY NPATN XI¥NY 1N pPpnnn
JYNNRD MON DY

NIXNY 1N i ON Yy oAb nwaa *

2PN 9T YW MX1a) MOXY w2

1PN IWPY NNIDMIN - 3 2dY

V12pnmn ind

o=lidb JLlasl

e Jipiy 5 -1 Golasl
Teltonika Energy

aze o=l Hhdb 8 - 2 Ssksll

Gl plainl oLl Juail - 3 dghasl

POVEZAVA S POLNILNIKOM
Korak 1 - Prenesite aplikacijo Teltonika
Energy

Korak 2 - Povezovanje polnilnika in
mobilnega telefona napravo prek
povezave Bluetooth. Naprava bo
zahtevala vstavitev kode za seznanjanje,
ki je predstavlja zadnjih 6 Stevilk kode
monterja. Nalepka z varnostno oznako
kodo najdete na srednji plo3cici.

* Vel podrobnosti o postopku parjenja
lahko v razdelku Pogosta vprasanja na
strani Wiki.

Korak 3 - Povezava s polnilnikom prek
aplikacije
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11. INSTALLATION PROCESS

11.9 BASIC PARAMETERS

wa1

<

m Finish setup

T - a1

@ <

TeltoCharge

Finish setup

~-lo

@

[ Requires authorization

ol
O

Continue

Add new card ]

oz ©

SET UP BASIC PARAMETERS

Step 1 - Type the EV charger name
Step 2 - Set currency

Step 3 - Set average price of kWh
Step 4 - In the next window enable
authorization (if needed)

Step 5 - Set installer parameters
Step 6 - Confirm changes

[ Fl
PERUSPARAMETRIEN ASENNUS

Vaihe 1 - Sy6ta autolaturin nimi
Vaihe 2 - Aseta valuutta

Vaihe 3 - Aseta keskimaarainen
hinta per kWh

Vaihe 4 - Seuraavassa ruudussa ota
valtuutus kayttoon (jos tarpeen)
Vaihe 5 - Aseta asennusparametrit
Vaihe 6 - Vahvista muutokset

[ ES |
CONFIGURE PARAMETROS BASICOS

Paso 1 - Escriba el nombre del

cargador EV

Paso 2 - Configure la moneda

Paso 3 - Establezca el precio promedio
de kWh

Paso 4 - En la siguiente ventana, permita
la autorizacién, de ser necesario

Paso 5 - Configure los parametros

del instalador

Paso 6 - Confirme los cambios

INSTALLNING AV GRUNDLAGGANDE
PARAMETRAR

Steg 1- Ange namnet pa EV-laddaren
Steg 2 - Stall in valuta

Steg 3 - Ange genomsnittspriset per kWh
Steg 4 - Aktivera auktorisering i

nasta fonster (om det behdvs)

Steg 5 - Stall in installationsparametrar
Steg 6 - Bekrafta andringar

CONFIGURATION DES
PARAMETRES DE BASE

Etape 1 - Tapez le nom du chargeur EV
Etape 2 - Définir la monnaie

Etape 3 - Fixer le prix moyen du kWh
Etape 4 - Dans la fenétre suivante,
activez l'autorisation (si nécessaire)
Etape 5 - Définir les paramétres

de l'installateur

Etape 6 - Confirmez les changements

JAK NASTAVIT ZAKLADNi PARAMETRY

Krok 1 - Zadejte nazev nabijecky EV
Krok 2 - Nastavte proud

Krok 3 - Nastavte primérnou cenu kWh
Krok 4 - V dalSim okné povolte
autorizaci (v pfipadé potreby)

Krok 5 - Nastavte instalacni parametry
Krok 6 - Potvrdte zmény

NUSTATYKITE PAGRINDINIUS PARAMETRUS

1 Zingsnis - JrasSykite EV
jkroviklio pavadinimag
2 Zingsnis - Nustatykite srove

3 Zingsnis - Nustatykite vidutine kWh kaing

4 Zingsnis - Esant poreikiui, kitame
lange jjunkite autorizacijos funkcija
5 Zingsnis - Nustatykite diegimo
programos parametrus

6 Zingsnis - Patvirtinkite pakeitimus

| RO |
PARAMETRII DE BAZA Al CONFIGURARII

Pasul 1 - Tastati denumirea
incarcatorului EV

Pasul 2 - Setati valuta

Pasul 3 - Setati pretul mediu pe kWh
Pasul 4 - In fereastra urmatoare, activati
autorizatiile (daca este necesar)

Pasul 5 - Setati parametrii instalatorului
Pasul 6 - Confirmati modificarile

[ BS |
PODESITE OSNOVNE PARAMETRE

Korak 1 - Unesite naziv EV punjaca
Korak 2 - Podesite valutu

Korak 3 - Podesite prose¢nu cenu kWh
Korak 4 - U sledec¢em prozoru omogucdite
autorizaciju (ako je potrebno)

Korak 5 - Podesite parametre instalatera
Korak 6 - Potvrdite promene

[ DE |
EINSTELLEN DER GRUNDPARAMETER

Schritt 1 - Geben Sie den Namen des
EV-Ladegerats ein
Schritt 2 - Legen Sie die Wahrung fest

Schritt 3 - Legen Sie den Durchschnittspreis

pro kWh fest

Schritt 4 - Im nachsten Fenster aktivieren
Sie die Autorisierung (falls erforderlich)
Schritt 5 - Stellen Sie die Parameter

des Installateurs ein

Schritt 6 - Bestatigen Sie die Anderungen

CONFIGURAR PARAMETROS BASICOS

Passo 1 - Insira o nome do carregador EV
Passo 2 - Defina a moeda

Passo 3 - Defina o pre¢o médio do kWh
Passo 4 - Na janela seguinte ative

a autorizagdo (se necessario)

Passo 5 - Defina os parametros

do instalador

Passo 6- Confirme as altera¢des

[ RU |
HACTPOHKA OCHOBHbLIX MAPAMETPOB

War 1 - Beegute Ha3BaHue 3apsHOro
ycTporictea EV

LWar 2 - YcTaHoBUTe BantoTy

Lar 3 - YcTaHoBUTE CpefHIoto LieHy KBT-u
Lar 4 - B cnegytolleM okHe akTUBUpynTe
aBTOpU3aLMIo (MPY HEOBXOAMMOCTM)
War 5 - HacTtpoiika napameTpoB
YyCTaHOBLLUMKA

Lar 6 - NoaTeepanTe N3MEHEHNA

INSTELLEN VAN BASISPARAMETERS

Stap 1 - Typ de naam van de EV-lader
Stap 2 - Stel munteenheid in

Stap 3 - Stel de gemiddelde prijs per kWh in

Stap 4 - In het volgende venster
activeer autorisatie (indien nodig)

Stap 5 - Stel de installatieparameters in
Stap 6 - Bevestig de wijzigingen

LIS _
UPPSETNING GRUNN BREYTNA

Skref 1 - Skrifid inn nafn EV hle&slutaekisins

Skref 2 - Veljid gjaldmiail

Skref 3 - Setjid medal verd kWh
Skref 4 - Virkjid heimild i naesta
glugga (sé pess porf)

Skref 5 - Setjid uppsetningar breytur
Skref 6 - Stadfestid breytingar

NASTAVITEV OSNOVNIH PARAMETROV

Korak 1 - Vnesite ime polnilnice za
elektri¢na vozila

Korak 2 - Nastavitev valute

Korak 3 - Dolocitev povprecne cene kWh
Korak 4 - V naslednjem oknu omogocite
avtorizacijo (Ce je potrebno)

Korak 5 - Nastavitev parametrov
namestitvenega programa

Korak 6 - Potrditev sprememb

| HU |
ALAPVETO PARAMETEREK BEALLITASA

1. 1épés - Adja meg az EV toIt6 nevét
2. |épés - Allitsa be a valutat

3. 1épés - Allitsa be a kWh-kénti 4tlagos arat

4. lépés - A kdvetkezd ablakban
engedélyezze a jogosultsagokat

(ha szukséges)

5. 1épés - Allitsa be a telepité paramétereit
6. |épés - Erdsitse meg a valtozasokat

[ BG |
HACTPOWKA OCHOBHU MAPAMETPY

Ctbnka 1-BbBegere nmeTo Ha

EV 3apAgHOTO yCTpOIiCTBO

CTbnKa 2 - 3agalite BanyTa

CTtbnkKa 3 - 3agalite cpegHa LeHa Ha kWh
CTbnka 4 - B cnegBalwna nposopel,
aKTUBMPaTe oTopmnsauns

(ako e Heob6Xx0A4MMO)

CtbnkKka 5 - 3agalite napameTpu Ha
NHCTanatopa

CTbnKa 6 - [loTBbpAeTE NPOMeHnTe

PARAMETRI BASE DEL SET UP

Step 1 - Scrivere il nome del caricatore EV
Step 2 - Impostare la valuta

Step 3 - Impostare il prezzo medio delle kWh

Step 4 - Nella finestra seguente, abilitare
|'autorizzazione (se necessaria)
Step 5 - Impostare parametri installatore
Step 6 - Conferma le modifiche

PYOMIZH TON BAZIKON MAPAMETPON

Bripa 1 - MANKTpOAOYnOTE TO

ovopa tou poptioth EV

Brjpa 2 - Opiote to véplopa

Brjpa 3 - Opiote tn péon T g kWh
Brjpa 4 - Xto emopevo apabupo
EVEPYOTIOLNOTE TNV €E0UCLOSOTNON
(edv xpeLaletal)

Brjpa 5 - OploTe TIG TapapETPOUG

TOU EYKATAOTATN

Bripa 6 - EmBeBalwote Tig aAAayEg

USTAWIANIE PODSTAWOWYCH
PARAMETROW

Krok 1 - Wpisz nazwe tadowarki EV
Krok 2 - Ustaw walute

Krok 3 - Ustal Srednig cene kWh
Krok 4 - W kolejnym oknie wtgcz
autoryzacje (jesli jest potrzebna)
Krok 5 - Ustaw parametry instalatora
Krok 6 - Potwierdz zmiany

EINSTELLEN DER GRUNDPARAMETER

1. Adim - Elektrikli arag sarj

cihazinin adini yazin

2. Adim - Para birimini ayarlayin

3. Adim - Ortalama kWh Ucretini ayarlayin

4. Adim - Bir sonraki pencerede
yetkilendirmeyi etkinlestirin (gerekirse)

5. Adim - Kurulum parametrelerini ayarlayin
6. Adim - Degisiklikleri onaylayin

[ EE |
POHIPARAMEETRITE SEADISTAMINE

Samm 1 - Sisestage EV laadija nimi
Samm 2 - Maarake valuuta

Samm 3 - Maarake kWh keskmine hind
Samm 4 - Jargmises aknas lubage
autoriseerimine (vajadusel)

Samm 5 - Maarake installija parameetrid
Samm 6 - Kinnitage muudatused

KA IESTATIT PAMATA PARAMETRUS

1. solis - levadiet EV ladétaja nosaukumu
2. solis - lestatiet valatu

3. solis - lestatiet vid&jo kWh cenu

4. solis - Nakamaja loga iespéjojiet
autorizaciju (ja nepiecieSams)

5. solis - lestatiet instalétaja parametrus
6. solis - Apstipriniet izmainas

DMDYD] DMLNIS NITAN

EV-nyvn ow nx1TOYpn - 125w
yaoni1n'mn - 225w

w"DIP YW y¥INNn 1NN TN - 3 2w
NTNA) NRYIN1IWAN X2 NON1 - 4 2bw
(Imyn

1PINN Sw D1VNI9 1IN - 525w
DMWN NINIIWN - 6 2Dw

dluwdl Olpssiall slacl

SoeSll Ohlaadl ol eul J531 -1 dghsll
dlosll 33> -2 sglasdl

delw blgglsS JSJ bwgiall youmll 33> - 3 ghasll
OsSaiy @b Uil 838U 6 - 4 glasl

(Wygpa 3 YIS 13]) 33l

Cuiell wbslae] e @8 -5 dglasd |

Olpill 3,8l @8 - 6 dgkas] |



11. INSTALLATION PROCESS

11.10 INSTALLER PARAMETERS

o sl il F -
<

Settings

CHARGING SETTINGS

Requires authorization »

Load balancing 10 Amps >

NFC CARDS

[ Add new card j

DEVICE

Connectivity >

Date & Time >

Notifications >

Device info >

Installer menu >

Reboot device >

G a1 el T -
< @

Installer menu

S

[ Security code Show, J

acknowledge that | enter installer menu at my
wn sk

SET UP BASIC PARAMETERS

A - Installer menu can be reached via:

- first time connection wizard

window (Section 11.9, step 5)

- app settings
B - Every time an installer will be requested
to type in a security code. Originally, the
code can be found on the middle plate
sticker. Please remember the place if you
replace it.
C - If the security code is typed correctly,
the installer can reach Installer parameters.
Updated and detailed explanation can be
found on the Teltonika Energy Wiki page
(scan a QR code).

Ok 0
[=]eiA®:

CONFIGURE PARAMETROS BASICOS

A - El menu del instalador se puede
alcanzar a través de:

- Ventana del asistente de la primera

conexion (seccién 11.9, paso 5)

- Configuraciones de la aplicacion
B - Cada vez se un instalador le pedira
escribir un cédigo de seguridad
Originalmente, el cédigo se puede
encontrar en la etiqueta de la placa media.
Por favor recuerde el lugar si
lo reemplaza.
C - Sise escribe el cédigo de seguridad
correctamente, el instalador puede
alcanzar los pardmetros del instalador.
Se puede encontrar una explicacion
actualizada y detallada en la pagina
wiki de Teltonika Energy (escanee un
cédigo QR).

PERUSPARAMETRIEN ASENNUS

A - Asennusvalikkoon paasee:
- ensimmaisen kerran ohjatun
asennuksen ikkunasta
(osio 11.9, kohta 5)
- sovelluksen asetuksista
B - Joka kerralla asentajaa pyydetaan
syéttamaan turvakoodi. Alun perin
koodi I8ytyy keskilevyn tarrasta. Muista
minne laitat tarran, jos siirrat sen.
C -Jos turvakoodi syotetaan oikein,
asentaja paasee kasittelemaan
asennusparametreja. Paivitetyt ja
yksityiskohtaiset ohjeet 16ytyvat Teltonika
Energy Wiki -sivulta (skannaa QR-koodi).

INSTALLNING AV
GRUNDLAGGANDE PARAMETRAR

A - En installationsmeny kan erhéllas via:

- forstagangs-anslutningsguidens

fonster (avsnitt 11.9, punkt 5)

- app-installningar
B - Installatéren kommer att uppmanas att
skriva in en sakerhetskod varje gang. Koden
finns pa ett klistermarke pa mittpanelen.
Kom ihag platsen om du skulle byta ut den.
C - Om sakerhetskoden skrivs
in korrekt kan installatoren se
installationsparametrarna. Uppdaterad
och detaljerad forklaring finns pa Teltonika
Energys Wiki-sida (skanna en QR-kod).

G 41 il T -
<

Installer menu

Lower voltage tolerance 10% >

Three phase charging »
Phase priority u o>

e Y
Connectivity @ )

Date & Time. »

-

Allow simplified charging sequence >
Charging location
is ventilated @ No

Temperature warning 76°C >

\ Restore to default settings |
\ J

Hint: Consult specialist before changing anything

NUSTATYKITE PAGRINDINIUS PARAMETRUS

A - Montuotojo meniu galima pasiekti per:
- pirmojo prisijungimo metu matytg
vedlio langg (11.9 skyriaus 5 Zingsnis)
- programelés nustatymus
B - Kiekvieng kartg montuotojo bus
paprasyta jvesti saugos koda. IS pradziy
koda galima rasti ant vidurinés plok3tes
lipduko. Prisiminkite vieta, jei jg pakeisite.
C - Jei saugos kodas jvestas teisingai,
montuotojas gali pasiekti diegimo
programos parametrus. Atnaujintg ir
iSsamy paaiskinima rasite Teltonika Energy
Wiki puslapyje (nuskaitykite QR kodg).

PARAMETRII DE BAZA Al CONFIGURARII

A - Meniul instalatorului
poate fi accesat prin:
- Fereastra expertului care
apare la prima conectare
(Sectiunea 11.9, punctul 5)
- Setdrile aplicatiei
B - De fiecare data, instalatorului i se va
solicita sa introducd un cod de securitate.
Initial, codul se gaseste pe autocolantul
panoului median. Va rugam sa retineti
locul acestuia in cazul in care il mutati.
C - Daca codul de securitate este introdus
corect, instalatorul poate ajunge la
parametrii de instalare. Explicatii actualizate
si detaliate pot fi gasite pe pagina Wiki
Teltonika Energy (scanati codul QR).

CONFIGURER LES
PARAMETRES DE UINSTALLATEUR

A - Le menu Installateur est accessible via :
- fenétre de I'assistant de premiere
connexion (section 11.9, étape 5)
- parametres de I'application
B - Chaque fois, il sera demandé a
I'installateur de taper un code de sécurité.
Al'origine, le code se trouve sur la plaque
centrale autocollant. Veuillez vous
souvenir de I'endroit ou il se trouve si
vous le remplacez.
C - Sile code de sécurité est tapé
correctement, l'installateur peut accéder
aux parameétres de l'installateur. Une
explication mise a jour et détaillée
peut étre trouvée sur la page Wiki de
Teltonika Energy (scanner un QR code).

PARAMETER FUR DAS
INSTALLATIONSPROGRAMM EINRICHTEN

A - Das Menu des Installateurs kann
erreicht werden Gber:
- Fenster des Assistenten flr
die erstmalige Verbindung
(Abschnitt 11.9, Punkt 5)
- App-Einstellungen
B - Bei jeder Installation wird der
Installateur aufgefordert, einen
Sicherheitscode einzugeben. Urspringlich
befindet sich der Code auf dem Mittelschild
Aufkleber. Bitte merken Sie sich die
Stelle, wenn Sie ihn austauschen.
C - Wenn der Sicherheitscode korrekt
eingegeben wurde, kann der Installateur
die Parameter des Installateurs erreichen.
Eine aktualisierte und detaillierte
Erklarung finden Sie auf der Seite Teltonika
Energy Wiki (QR-Code scannen).

CONFIGURAR PARAMETROS
DO INSTALADOR

A - Pode aceder ao menu do instalador
através de:

- janela do assistente de primeira

conexdo (Seccao 11.9, ponto 5)

- defini¢des da aplicagao
B - O instalador solicita sempre que
seja inserido o codigo de seguranca.
Originalmente, pode encontrar o codigo
no autocolante da placa central. Por
favor, lembre-se do local se o substituir.
C - Se o codigo de seguranca for inserido
corretamente, o instalador pode aceder
aos parametros do instalador. Pode
encontrar uma explicacdo atualizada
e detalhada na pagina Teltonika
Energy Wiki (digitalize o c6digo QR).

JAK NASTAVIT ZAKLADNi PARAMETRY

A - Do instalatniho menu se dostanete pres:

- okno prlvodce prvnim
pfipojenim (oddil 11.9, bod 5)

- nastaveni aplikace
B - Pokazdé, kdyz bude instalacni technik
pozadan o zadani bezpecnostniho
kédu. Pavodny kod najdete na
prostfednim Stitku Stitku. PFi vyméné
si toto konkrétni misto zapamatuijte.
C - Pokud je bezpecnostni kéd zadan
spravné, miZze instala¢ni technik
dosdhnout parametr( instalacniho
programu. Aktualizované a podrobné
vysvétleni Ize nalézt na strance Teltonika
Energy Wiki (naskenujte QR kéd).

PODESITE OSNOVNE PARAMETRE

A - Do menija instalatera
moZze se dodi preko:

- prozor €arobnjaka za prvo

povezivanje (odeljak 11.9, tacka 5)

- pode3avanja aplikacije
B - Svaki put ¢e se od instalatera traziti
da unese sigurnosni kod. Prvobitno, kod
se moZe naci na nalepnici srednje ploce.
Molimo zapamtite mesto ako ga zamenite.
C - Ako je bezbednosni kod ispravno
ukucan, instalater moze do¢i do
parametra instalatera. AZzurirano i detaljno
objasnjenje mozZete nadi na Teltonika
Energy Wiki stranici (skenirajte QR kod).

| HU |
ALAPVETO PARAMETEREK BEALLITASA

A - A telepitd menuje elérheté:

- azelsd csatlakozasi varazslo

ablakban (11.9. szakasz, 5. pont)

- az alkalmazas beallitdsaiban
B - A telepitének minden alkalommal
egy biztonsagi kodot kell beirnia. Az
eredeti kod a k6zépsé lemezen 1évd
matrican taldlhaté. Kérjuk, emlékezzen
erre a helyre, ha lecseréli a kédot.
C - Ha a biztonsagi k6dot helyesen
irta be, elérhet6vé valnak a telepité
paraméterei. Frissitett és részletes
magyarazat a Teltonika Energy Wiki
oldalan talalhaté (QR-kdd beolvasasaval).

| BG_
HACTPOWKA OCHOBHU MAPAMETPY

A - MeHI0TO Ha MHCTanaTopa Moxe
Aa 6bje AOCTUTHATO upes:
- nposopey Ha CbBeTHMKA 3a
CBbp3BaHe 3a NbPBU MbT
(Pazagen 11.9, Touka 5)
- HaCTPOWKWN Ha MPUIOXEHNETO
B - Bceku MbT, KOraTo MHCTanatopsbT
e 6bJe MOMOeH Aa BbBeje KoJ 3a
CUTYPHOCT. [TbpBOHaY4aIHO KOABT
MoXe Aa 6bJe HaMepeH Ha cTukepa
Ha cpejHaTa nao4va. Moss, 3arnoMHeTe
MSACTOTO, aKo ro 3aMeHuTe.
C - AKO KOABT 38 CUTYPHOCT € BbBe/JeH
npaBWJIHO, MHCTaNaTOPLT MOXe Aa
AOCTUTHE 0 NapaMeTpuTe Ha MHCTanaTopa.
AKTyann3npaHo 1 NogpobHo obsicHeHne
MOXeTe Jla HaMepuTe Ha cTpaHuLuaTa
Teltonika Energy Wiki (ckaHnparite QR kog).

PARAMETRI BASE DEL SET UP

A - Il menu dell'installatore si pud
raggiungere come segue:
- connessione per la prima volta con
wizard window (Sezione 11.9, punto 5)
- impostazioni della app
B - Ogni volta sara richiesto di digitare
un codice di sicurezza. Il codice si trova
sull‘adesivo posto sulla parte mediana.
Se lo sposti, ricordati dove lo metti.
C - Se il codice di sicurezza viene scritto
in modo errato, I'installatore pud
raggiungere i parametri di installazione.
La spiegazione dettagliata del processo si
trova sulla pagina Wikipedia della Teltonika
Energy Wiki (scannerizza il QR code).

[ GR |
PYBMIZH BAZIKQON MAPAMETPON

A - To pevoU TOU €yKATAOTATN
elval mpooBdotpo péow:
- mapdabupo tou 0&nyol clvEeong yLa
TPWTN Popa (evotnta 11.9, onpeio 5)
- puBplosis epappoyng
B - K&Be popd Ba {ntettal amo tov
€YKATAOTATN VA TTANKTPOAOYHOEL EVaV
KwSLKO aopalelag. ApXLKd, 0 KwELKOG
pmopel va Bpebel oto autokdAANTO TNG
peoalag mAdkag. Mapakalolpe va Bupdote
Tn B€0n ToU av TOV AVTLKATACTHOETE.
C - EQv 0 KwSLKOG aoaAelag et
TIANKTpoAoynBel cwoTd, 0 £yKATACTATNG
pTopel va @TACEL OTLG TTAPAPETPOUG
Installer. EvnuepwEVEG Kal AeTITopEPELG
e&nynoeLg pmopelte va Bpeite otn
oeAi&a tou Teltonika Energy Wiki
(0capwoTte Tov KwLkd QR).
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HACTPOWKA MAPAMETPOB
YCTAHOBLULUKA

A - B MeHI0 yCTaHOBLLMKa MOXHO
3aiTn Yepes:

- OKHO MacTepa NepBoro NOAKMYEHNS

(pa3gen 11.9, NyHKT 5)

- HaCTPOWKN NPUNOXEHNS
B - Kaxabln pas, korga ycTaHoBLUMKY byaeT
npeAsoXeHo BBECTU KO/ 6€30MacHOCTH.
MepBOHaYanbHO KOJ MOXHO HalnTn
Ha cpefHen nnacTuHe HakNemnku.
Ecnn Bbl 3aMeHsieTe ero, moxanyincra,
3aMoOMHUTE, FAe OH byaeT HaxoANTbCS.
C - Echv kog 6e30mnacHOCTY BBEAEH
npaBuWIbHO, TO Bbl NOly4aeTe AOCTYM K
napameTpam ycTaHoOBLUMKa. Bbl MoxeTe
HaTn 06HOBNEHHOE 1 NCYepnbiBatoLLLee
06BbACHEHMe Ha cTpaHuLe Teltonika
Energy Wiki (oTckaHupyinTe QR-kog).

USTAWIANIE PODSTAWOWYCH
PARAMETROW

A - Do menu instalatora mozna
sie dostac poprzez:

- okno kreatora pierwszego

potaczenia (sekcja 11.9, punkt 5)

- ustawienia aplikacji
B - Za kazdym razem instalator bedzie
proszony o wpisanie kodu bezpieczenstwa.
Oryginalnie kod mozna znalez¢ na naklejce
Srodkowej ptyty. Jesli miejsce zostanie
zmienione, nalezy je zapamietac.
C - Jesli kod bezpieczenstwa zostanie
wpisany poprawnie, instalator uzyska
dostep do parametréw instalatora.
Aktualne i szczegdtowe wyjasnienia
mozna znalez¢ na stronie Teltonika
Energy Wiki (zeskanuj kod QR).

INSTELLEN VAN BASISPARAMETERS

A - Een installateursmenu
kan worden bereikt via:
- het eerste venster van
de verbindingswizard
(hoofdstuk 11.9, punt 5)
- app instellingen
B - Telkens als een installateur wordt
gevraagd een beveiligingscode in te
typen. Oorspronkelijk is de code te
vinden op de middenplaat sticker.
Onthoud de plaats als u deze vervangt.
C - Als de beveiligingscode correct
is ingetypt, kan de installateur de
parameters van de installateur bereiken.
Bijgewerkte en gedetailleerde uitleg
is te vinden op de Teltonika Energy
Wiki pagina (scan een QR code).

POHIPARAMEETRITE SEADISTAMINE

A - Installeri menUusse paaseb:
- esmakordse Ghenduse loomise
viisardi aken (jaotis 11.9, punkt 5)
- rakenduse seaded
B - Iga kord palub installija sisestada
turvakoodi. Algselt leiab koodi
keskmise plaadi kleebiselt. Palun jatke
koht meelde, kui selle asendate.
C - Kui turvakood on digesti
sisestatud, padseb paigaldaja installija
parameetriteni. Uuendatud ja Uksikasjaliku
selgituse leiate Teltonika Energy Wiki
lehelt (skaneerige QR-kood).

UPPSETNING GRUNN BREYTNA

A - Valmynd uppsetningar er
adgengileg i gegnum:

- Upphafs tengingar adstodar

glugga (Kafli 11.9, atridi 5)

- stillingar apps
B - Uppsetningar adila mun alltaf verid
bedinn um ad sl inn éryggisk6da. Kédann
er upprunalega ad finna & limmida a
midplétunni. Vinsamlegast mundu hvert
pu setur hann skildir pu feera hann.
C - Uppsetningin fer { breytur uppsetninga
sé 6ryggiskddi réttur Uppfeerda og
itarlega Utskyringu er ad finna & Wiki sidu
Teltonika Energi (skannid QR kéda).

NASTAVITEV OSNOVNIH PARAMETROV
Do menija A - Installer lahko pridete prek:

-okno ¢arovnika za prvo povezavo
(oddelek 11.9, tocka 5)

-nastavitve aplikacije

B - Monter bo moral vsaki¢ vnesti
varnostno kodo. Prvotno se koda nahaja
na srednji plos¢ici nalepka. Prosimo, da si
zapomnite kraj, Ce ga zamenjajte.

C - Ce je varnostna koda vnesena
pravilno, namestitveni program lahko
doseZe parametre namestitvenega
programa. Posodobljena in podrobna
razlaga je na voljo na strani Teltonika
Energy Wiki (skeniranje kode QR).
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KA IESTATIT PAMATA PARAMETRUS

A - UzstadiSanas izvélnei var
piek|at, izmantojot:

- Pirma savienojuma vedna logu

(11.9. sadala, 5. punkts)

- lietotnes iestatljumus
B - Katru reizi, kad tiks lagts ievadTt
drosibas kodu. Sakotnéji kods ir atrodams
uz vidéjas panela uzlimes. Ladzu,
atcerieties vietu, ja to nomainat.
C - Ja droSibas kods ir ievadits pareizi,
var piek|at parametriem. Atjaunotu un
detalizétu skaidrojumu var atrast Teltonika
Energy Wiki lapa (sken&jot QR kodu).

TEMEL PARAMETRELERI AYARLAYIN

A - Kurulum mentsine su
sekilde ulasilabilir:

- ilk baglanti sihirbazi penceresi

(B6lum 11.9, 5. kisim)

- Uygulama ayarlari
B - Yikleyici her defasinda guvenlik
kodunun girilmesini isteyecektir. Orijinal
olarak bu kod orta plaka etiketindedir.
Degistirirseniz lGtfen yerini unutmayin.
C - Guvenlik kodu dogru girilirse,
ylkleyici yikleme parametrelerine
erisebilir. GUncel ve ayrintili agiklamalara
Teltonika Energy Wiki sayfasindan
ulasabilirsiniz (QR kodunu tarayin).

D"MDD1 DMIVNI NITAN
LMAN DY WP NXY M- A
JMYXNND PPN

TNYNIN DY21 N2NN QWNR 5N -

(5 nTMpa2,11.9 9vD)

MYPYAN MITAN -
Tp TYPNY wpan ypnnn ova bia-B
mYnN NpaTN Yy TIipn NIXK N1¥NY 1N .NNLaNX
,NP2ATAN DIPM DN IDHNM DTN 2YNIND
WTNN DIPMN NN 12T KX
C - ,N25N2 5P NNvaxn M ONX
2PINN YY 0vn1ad yand Yor ppnnn
972 NI1¥X1Y 1N LNANM 12TV 12PN
Teltonika Energy Wiki (T'p 197D QR).

Al Olpsiall slac

e Cutall &S | Jowogll Sy -1
(5 80l 11.9 puudll) 8r0 Jo3l Juaidl plles 8330
Gl oblag] -

el 3oy GUS Ctall Go ot 810 JS 9 -
doglll Gualo Lle o)l Ll Hgiall Sy «JuoBl 9
Aoy cwd 3] Gl S35 Lo Ll

OSey o JSuin o3l jopll Jol @3 131 - z
OSay ol blacl Ll Jgogll cutoll
(Aol Gl joy zuuol) Teltonika Energy

11. INSTALLATION PROCESS

11.11 CLEAR PERSONAL DATA

e L] ol T -
<

Settings
|
Lower voltage tolerance 20 Amps > |
Three phase charging >
Randomized delay »
-
NFC CARDS
e R
| Add new card
-
DEVICE
N
Connectivity >
Date & Time >
Device info (> )
Installer menu >
Reboot device >
Active errorsfwarnings > |

[ EN |
CLEAR PERSONAL DATA

To make sure that the product sharing

do not expose any personal data to
additional users, it is possible to clear

all the inputs by Restoring default
parameters. Bellow is provided step by step
instruction how to achieve such result.

A - Go to Settings window and

find Device info option

B - In Device info window, press red option
called Restore to default settings

C - In pop-up simply confirm the

action by pressing Restore settings

After reseting these settings, a user will be
prompted to the charger selection menu.

[ ES |
ELIMINACION DE DATOS PERSONALES

Para asegurarse de que el compartido
de producto no exponga ningun dato
personal a usuarios adicionales, es
posible eliminar entradas restaurando
parametros por defecto. En la parte
inferior se proporcionan un manual paso
a paso de como lograr dicho resultado

A - Dirijase a la Ventana de

Configuracion y encuentre la opcion

de Informacién del dispositivo

B - En la Ventana de Informacién del
dispositivo, presiente la opcion roja llamada
Restaurar la configuracion por defecto

C - En la ventana emergente, simplemente
confirme la accion presionando Restaurar
la configuracionAfter reseting these

Después de resetear estas configuraciones,
al usuario se le mostrara el menu
de seleccién del cargador.

' :, L] ol T -
<

Settings
~
Device Info
Device name TeltoCharge-957475
Device model TeltoCharge
Serial number 1121957475
Hardware revision 003
Max power from grid 0 Amps
S~
[ Check for updates |
\
s \
\ Diagnostics |
N J
Restore to default settings

‘9 L] ol T -
<

Settings

Are you sure you want to restore
settings to default?

The charger will be unpaired and all user
settings will be lost.

Restore settings

L Cancel ;\

[ Fl
HENKILOTIETOJEN POISTAMINEN

Varmistaaksesi, etta tuotteen jakaminen ei
altista henkilotietoja muille kayttajille, on
kaikki syotetty data mahdollista poistaa
palauttamalla oletusasetukset. Alla on
vaiheittaiset ohjeet taman tekemiseen.

A - Mene asetukset-ikkunaan

ja etsi kohta Device info

B - Paina Device info -ikkunassa punaista
vaihtoehtoa Restore to default settings

C - Vahvista toiminto ponnahdusikkunassa
painamalla Restore settings

Naiden asetusten nollaamisen jalkeen
kayttaja ohjataan laturin valintavalikkoon.

ISVALYKITE ASMENINIUS DUOMENIS

Kad gaminio bendrinimo metu kitiems
naudotojams nebty pateikta jokiy
asmeniniy duomeny, visus jvestus
duomenis galima iSvalyti atkuriant
numatytuosius parametrus. Zemiau
pateikiama nuosekli instrukcija kaip
tai padaryti.

A - Atverkite ,Nustatymy” langg ir

raskite parinktj, Device info”.

B -, Device info”lange paspauskite
raudong parinktj, pavadinta

~Restore to default settings”.

C - 1I33okanc¢iajame lange patvirtinkite
veiksma paspausdami , Restore settings™.

Atstacius Siuos nustatymus j pradine
padétj, naudotojui bus atvertas
jkroviklio pasirinkimo meniu.

[ SE |
RENSA PERSONUPPGIFTER

For att sakerstalla att produktdelningen
inte exponerar nagra personuppgifter

for andra anvandare ar det mojligt att
rensa alla indata genom att aterstalla
standardparametrar. Nedan tillhandahalls
steg-for-steginstruktioner om hur

man uppnar ett sadant resultat.

A - Ga till Instéllningar och hitta
alternativet Enhetsinformation

B - | Enhetsinformation trycker du pa det
roda alternativet som heter Aterstill
till standardinstdllningarna

C - In pop-up simply confirm the

action by pressing Restore settings

Nar du har aterstallt dessa
installningar kommer en anvéndare
att uppmanas att valja laddar-meny.

STERGEREA DATELOR CU
CARACTER PERSONAL

Pentru a va asigura ca folosirea produsului
de catre alti utilizatori se va face fara
afisarea datelor dumneavoastrd personale,
este posibil sa stergeti toate intrarile prin
restaurarea parametrilor impliciti. Mai

jos sunt furnizate instructiuni pas cu pas
despre cum sa obtineti un astfel de rezultat.

A - Accesati fereastra Setari si gasiti
optiunea Device info (Informatii dispozitiv)
B - in fereastra Device info (Informatii
dispozitiv), apasati optiunea rosie

numita Restore to default settings
(Restaurare la setdrile implicite)

C - In fereastra pop-up, pur si simplu
confirmati actiunea apasand Restore
settings (Restabilire setdri)

Dupa resetarea acestor setari,
utilizatorului i se va solicita sa acceseze
meniul de selectie al Tncarcatorului.
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EFFACER LES DONNEES PERSONNELLES

Pour s'assurer que le partage du produit
n'expose pas de données personnelles

a d'autres utilisateurs, il est possible
d'effacer toutes les entrées en restaurant
les parameétres par défaut. Vous trouverez
ci-dessous des instructions étape par
étape pour parvenir a ce résultat.

A - Allez dans la fenétre Parametres et
trouvez l'option Infos sur le périphérique
B - Dans la fenétre d'information

sur le dispositif, appuyez sur

I'option rouge intitulée Restaurer

les paramétres par défaut.

C - Dans la fenétre pop-up, confirmez
simplement I'action en appuyant

sur Restaurer les paramétres.

Aprés avoir réinitialisé ces parametres,
I'utilisateur sera invité a accéder au
menu de sélection du chargeur.

VYMAZANI 0SOBNICH UDAJU

Abyste méli jistotu, Ze sdilenim produktu
nezpristupnite zadné osobni tdaje dalsSim
uzivateldim, je mozné vymazat vSechny
vstupy pomoci Obnoveni vychozich
parametr(. NiZe je uveden navod krok za
krokem, jak tohoto vysledku dosahnout.

A - Pfejdéte do okna Nastaveni a najdéte
moznost Informace o zafizeni.

B - V okné Informace o zarizeni

stisknéte ervenou moznost

Obnovit vychozi nastaveni.

C - Ve vyskakovacim okné

jednoduse potvrdte akci stisknutim
tlacitka Obnovit nastaveni.

Po obnoveni téchto nastaveni se uZivateli
zobrazi nabidka pro vybér nabijecky.

LGSCHEN VON
PERSONENBEZOGENEN DATEN

Um sicherzustellen, dass durch die
gemeinsame Nutzung des Produkts

keine personenbezogenen Daten an
weitere Benutzer weitergegeben werden,
ist es moglich, alle Eingaben durch
Wiederherstellung der Standardparameter
zu l6schen. Nachfolgend finden Sie eine
schrittweise Anleitung, wie Sie dieses
Ergebnis erreichen.

A - Gehen Sie zum Fenster Einstellungen
und suchen Sie die Option Gerdteinfo.
B - Driicken Sie im Fenster

Gerdteinfo auf die rote Option Auf
Standardeinstellungen zuriicksetzen.

C - Bestatigen Sie im Pop-up-Fenster
die Aktion, indem Sie auf Einstellungen
wiederherstellen dricken.

Nach dem Zurlcksetzen dieser
Einstellungen wird der Benutzer
zum Auswahlmenu fur das
Ladegerat weitergeleitet.

| HU |
SZEMELYES ADATOK TORLESE

Annak érdekében, hogy termékmegosztas
esetén személyes adatai ne kertljenek
mas felhasznalékhoz, az 6sszes

bevitt adat az Alapértelmezett

adatok visszaallitasa lehetdséggel
torélhetd. A lentiekben megtekintheti

a lépéseket tartalmazoé utmutatot.

A - Nyissa meg a Beallitasok ablakot, és
keresse meg az Eszkozinformdcio opciot
B - Az Eszkézinformdcié ablakban nyomja
meg a piros, Alapértelmezett adatok
visszadllitdsa elnevezési lehetdséget

C - Az el8ugré ablakban egyszer(en
erdsitse meg a mlveletet a Bedllitdsok
visszadllitdsa gomb megnyomasaval

Né&r du har aterstéllt dessa

installningar kommer en anvéndare
att uppmanas att valja laddar-meny.

LIMPAR 0S DADOS PESSOAIS

Para garantir que a partilha do produto
ndo exponha quaisquer dados pessoais
a outros utilizadores, é possivel limpar
todas as entradas Restaurando os
parametros padrdo. Encontram-se
abaixo as instrug¢des passo a passo
sobre como alcancgar esse resultado.

A -Va a janela Defini¢cBes e encontre

a opcdo Informacdo do dispositivo

B - Na janela de Informacgdo do
dispositivo, pressione a op¢do vermelha
Restaurar para as definicdes padrdo

C-3. No pop-up, basta confirmar a
acdo pressionando Restaurar definicoes

Depois de redefinir estas definic¢des,

o utilizador sera direcionado para o
menu de sele¢do do carregador.
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CANCELLA I DATI PERSONALI

Per assicurarsi che la condivisione del
prodotto non vada ad esporre i tuoi
dati personali ad altri utenti, € possibile
cancellare tutte le voci Ripristinando

i parametri di default. Qui sotto sono
fornite tutte le istruzioni su come
raggiungere questo risultato.

A - Vai su Impostazioni e trova
I'opzione Device info

B - Sulla finestra Device info cliica
sull'opzione rossa chiamata
Restore to default settings

C - Nel pop-up devi semplicemente
confermare 'azione premento

su Restore settings

Dopo aver resettato le impostazioni,
|'utente verra rimandato al menu
di selezione del caricatore.

OBRISITE LIGNE PODATKE

Kako biste bili sigurni da dijeljenje proizvoda
ne izlaze nikakve licne podatke dodatnim
korisnicima, moguce je obrisati sve

unose Vrac¢anjem zadanih parametara.

U nastavku je dato uputstvo korak po

korak kako posti¢i takav rezultat.

A - Idite na prozor postavki i pronadite
opciju Informacije o uredaju

B - U prozoru Informacije o uredaju
pritisnite crvenu opciju pod nazivom
Vrati na zadane postavke

C - Uisko€nom prozoru

jednostavno potvrdite radnju
pritiskom na Vrati postavke

Nakon resetovanja ovih postavki, korisnik ¢e
biti upitan da ude u meni za odabir punjaca.

[ BG |
U34YUCTBAHE HA JINHHUTE JAHHU

3a Aa cTe CUrypHU, Ye Apyrv noTpebutenu
HAMa Aa noayyat 4OCTbN A0 AaHHUTE

BW Ype3 CNoAeNaHeTO Ha MPoAYKTH,
MOXeTe Aia U3UNCTUTE BCUYKN JaHHN

upes Bb3CTaHOBABaHe Ha NapameTpuTe
no nogpas6upate. Mo-gony ca
npejoCcTaBeHN NHCTPYKLMM CTBMKA

no CTbMNKa Kak Aa ro HanpasuTe.

A - N36epeTe onuuaTta VIHpopmauusa

3a ycTpoiicTBoTO B Hacmpoliku

B - B npo3opeua c MHpopmayus 3a
yCTPOICTBOTO HaTMCHeTe YepBeHaTa
onuusa, HapeyeHa Bb3cmaHoeseaHe

Ha Hacmpolikume no nodpas6upaHe

C - B 3ckadvalms nposopeL, npocTo
noTBbpAeTe AeliCTBMEeTO, KaTo HaTUCHeTe
Bwv3cmaHoeAeaHe Ha Hacmpolikume

Cnep HynMpaHe Ha Te31 HaCTPONKKN

noTpebuTensT wie 6b4e HacoUeH KbM
MEHTO 3a M360p Ha 3apsAHO YCTPOCTBO.

AIATPA®'H TPOZQMIKTN AEAOMENON

Mava BePatwbeite 6TL N KOWN XpPrion

TOU TIPOLOVTOG €V EKDETEL TIPOCWTILKA
SeSopéva og IPOOOETOUG XPrOTEG,
pTopeite va Staypagete OAeg TLG
€L00S0UG PE TNV eTILAOYN ETtavagopd
TIPOETIAEYHEVWVY TIAPAPETPWV. MaApaAKATW
mapexovtat odnyleg Bripa mpog BrpayLa
TNV eMitevgn autou Tou aMoTEAECHPATOG.

A - MetaBeite oto mapabupo Pubpioelg kat
Bpeite Tnv et oyr) MAnpopopiss oUTKEUI§
B - £to mapdBupo MAnpopopieg CUOKEUNG,
TIATAOTE TNV KOKKLWVN €TLAOYH ETtavagopd
OTIS MpoEsMIAEYUEVES pUBuicELS.

C - Zto avadudpevo tapdbupo

amAd eTILREPALWOTE TNV EVEPYELA
natwvtag Emavagopd pubuicswv

META TNV ETAVAPOPA AUTWV TWV
puBpioswy, o xpriotng Ba odnynBet
OTO PEVOU ETILAOYIG POPTLOTH.

CbPOC JINYHBIX AAHHDBIX

BoccTaHoBNEHME NapaMeTpoB Nno
YMOTYaHWIO MOXET YAANNTb BCHO
BBeZEHHY0 /10 CMX Mop UHGOpMaLuto,
YTO6bI rapaHTUPOBaTb, YTO MpU
COBMECTHOM MCMONb30BaHUM NPOAYKTa
NNYHas NHGopmaLms He ByaeT packpbliTa
APYrUM nonb3oBaTtensm. Huxe npuBeseHbl
NoAPO6HbIE MHCTPYKLMW, Kak 3TO caenaTb.

A - OTkpoliTe OKHO Settings (HacTporiku)
1 HananTe onuwuto Device info
(MHdopmaums 06 ycTponcTse).

B - B okHe Device info (IHpopmMaLnsa 06
YCTPOWCTBE) HAaXMUTE KPACHYH OMNLUI0
Restore to default settings (BoccTaHOBUTb
HaCTPOWKM MO YMONYAHUIO).

C - Bo BCcnabIBakoLLEeM OKHe

NOATBEPAUTE felCTBMe, HaXaB

Restore to default settings

(BocCcTaHOBUTb HACTPOMKM MO YMONUYAHMIO)

PERSOONLIJKE GEGEVENS WISSEN

Om ervoor te zorgen dat extra gebruikers
geen persoonlijke gegevens kunnen
bekijken tijdens het delen van het
product, is het mogelijk om alle invoer

te wissen door de standaardparameters
te herstellen. Hieronder wordt stap voor
stap uitgelegd hoe u dit kunt doen.

A - OTKpoiTe OKHO Settings (HacTpoiiku)
1 HarigmTe onuuto Device info
(MHPopMaLMs 06 ycTponcTBe).

B - Druk in het scherm Apparaat info op
de rode optie genaamd
Standaardinstellingen herstellen

C - Bevestig in het pop-up scherm
gewoon de actie door op Instellingen
herstellen te drukken

Na het resetten van deze instellingen

wordt een gebruiker naar het
keuzemenu van de oplader geleid.

HREINSA PERSONUGOGN

Til ad sja til pess ad vérudeilingin opinberi
ekki nein persénugogn til annarra notenda,
er mogulegt ad hreinsa allt sem hefur
verid settinn med pvi ad endurheimta
sjalfgefnar feeribreytur. Hér ad nedan

eru uppgefnar leidbeiningar skref fyrir
skref um hvernig petta er gert.

A - Fardu i Stillingargluggann og finndu
Upplysingar um binad moguleikann

B - | glugganum fyrir Upplysingar um binad,
skaltu yta & rauda valmdéguleikann sem
kallast Endurheimta sjdlfgefnar feeribreytur
C - i sprettiglugga skaltu stadfesta med

bvi ad yta & Endurheimta stillingar

Eftir ad stillingarnar eru endursettar
verdur notandi bedinn um ad fara
i valmynd hledslutaekisins.

USUWANIE DANYCH 0SOBOWYCH

Aby mie¢ pewnos¢, ze udostepnianie
produktu nie ujawnia zadnych danych
osobowych dodatkowym uzytkownikom,
mozliwe jest wykasowanie wszystkich
wejs¢ poprzez przywrdcenie parametrow
domysinych. Ponizej podano instrukcje
krok po kroku jak to wykonac.

A - Przej$¢ do okna Ustawienia i znalez¢
opcje Informacje o urzqdzeniu

B - W oknie Informacje o urzadzeniu
nacisng¢ czerwong opcje Przywracanie
ustawiers domysinych

C - W okienku wystarczy potwierdzic¢ te
czynnos$¢ naciskajgc Przywracanie ustawien

Po zresetowaniu tych ustawien

uzytkownik zostanie poproszony o
przejscie do menu wyboru tadowarki.

KISISEL VERILERI TEMIZLEME

Uriin paylasimindan dolayi herhangi

bir kisisel verinin diger kullanicilara
iletiimediginden emin olmak i¢in, varsayilan
parametreleri Geri Yukleyerek tim

girdiler silinebilir. Bu islem icin yapilmasi
gerekenler asagida aciklanmistir.

A - Ayarlar penceresini agin ve

Aygit bilgileri secenegini bulun

B - Aygit bilgileri penceresinde,
Varsayilan ayarlari geri yiikle

adl kirmizi secenege basin

C - Acilir pencerede, Ayarlari geri yiikle
digmesine basarak islemi onaylayin

Bu ayarlar sifirlandiktan sonra kullanici,
sarj cihazi se¢cim menusune yonlendirilir.

ISIKUANDMETE KUSTUTAMINE
Veendumaks, et toote jagamine ei avaldaks
taiendavatele kasutajatele isikuandmeid, on
vdimalik vaikeparameetrite taastamisega
kdik sisendid kustutada. Allpool on

toodud juhised selle saavutamiseks.

A - Avage Settings (Seaded) ja leidke
valik Device info (Seadme info)

B - Device info aknas vajutage
punast valikut Restore to default
settings (Taasta vaikesdtted)

C - Hiipikaknas lihtsalt kinnitage
toiming, vajutades nuppu Restore
settings (Taasta sditted)

Parast nende satete lahtestamist
kuvatakse kasutajal laadija valikumenu.
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ATIESTATIET PERSONAS DATUS
Atjaunojot noklus&juma parametrus, var
notirit visu, I1dz Sim ievadtto informaciju,
lai nodroSinatu, ka produkta koplietoSana
neatklaj personisku informaciju

citiem lietotajiem. Zemak ir sniegti
detalizéti noradijumi, ka to izdarft.

A - Atveriet logu “Settings”

(lestatTjumi) un atrodiet opciju

“Device info” (lerices informacija)

B - “Device info” (lerices informacijas)
loga nospiediet sarkano opciju ar
nosaukumu “Restore to default settings”
(Atjaunot nokluséjuma iestatTijumus)

C - UznirstoSaja loga apstipriniet darbibu,
nospieZot “Restore to default settings”
(Atjaunot nokluséjuma iestatijumus)

P&c So iestatTjumu atiestatiSanas lietotajam
tiks piedavats atvért ladétaja izvélni.
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JASNI OSEBNI PODATKI

Da bi zagotovili, da je izdelek v souporabi
ne izpostavljajo nobenih osebnih
podatkov dodatne uporabnike, je mogoce
pocistiti vse vhode z Obnovitev privzetih
nastavitev parametri. Spodaj je na voljo
korak za korakom navodila, kako doseci
tak rezultat.

A - Pojdite v okno Nastavitve in

pois¢i moznost Informacije o napravi

B - V oknu z informacijami o napravi
pritisnite rdeCo mozZnost

z imenom Obnovi privzete nastavitve

C - V pojavnem oknu preprosto potrdite
s pritiskom na gumb Obnovi nastavitve

Po ponastavitvi teh nastavitev bo
uporabnik se prikaze meni za izbiro
polnilnika.

12. DYNAMIC LOAD BALANCING

LEN
DYNAMIC LOAD BALANCING

The product can connect with a dedicated
smart meter and, according to its readings,
adjust the electrical power consumption.
Such functionality protects the house
electrical grid from overload during peak
hours and optimizes energy usage to
meet users’ habits. The smart meter will
always be installed in the source electrical
cabinet (A). Dynamic Load Balancing
checks how busy the house grid is and
lets the charger know to increase or
decrease charging power accordingly.

SMART METER AND TELTOCHARGE WIRING

Picture B shows where the energy meter
connection pins are located. Because
energy meters can have an individual
pins layout, please pay attention to

the pin names when placing in the
TeltoCharge product. Connection points
in different energy meters might vary.

SUPPORTED ENERGY METERS

We constantly test and add new
supported devices to the list to ensure
broader applicability and compatibility.
To reach the list of all the supported
Smart Energy Meters and read how to
connect them properly, check a Teltonika
Energy Wiki page (scan a QR code).

EQUILIBRIO DINAMICO DE CARGA

El producto se puede conectar con un
contador inteligente dedicado y, segin
sus lecturas, ajuste el consumo de
energia eléctrica. Dicha funcionalidad
protege la red eléctrica de la carcasa de
descargas durante horas picos y optimiza
el uso de energia a los habitos de los
usuarios. El contador inteligente siempre
se instalara en el armario eléctrico

de fuente (A). El equilibrio dinamico

de carga verifica qué tan ocupada

esta la red eléctricay le deja saber al
cargador el aumento o la disminucién
del poder de carga debidamente.

EL CONTADOR INTELIGENTE Y EL
CABLEADO TELTOCHARGE

La imagen B muestra donde se
encuentra ubicadas las clavijas de
conexion del contador de energia.
Debido a que los contadores de energia
pueden tener disefios individuales de
clavijas, por favor preste atencién a los
nombres de las clavijas al colocarlos

en el producto TeltoCharge. Los

puntos de conexion en diferentes
contadores de energia pueden variar.

0 Grid power
l y I Smart Energy Meter
C

EV \‘II S
9 - m\’\\ |I' | e T3

I M
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CONTADORES RESPALDADOS DE ENERGIA

Constantemente probamos y afiadimos
nuevos dispositivos respaldados a la lista
para asegurar la aplicabilidad mas amplia
y la compatibilidad. Para alcanzar la lista
de todos los Contadores Inteligentes

de Energia respaldados, y leer cémo
conectarlos apropiadamente, eche un
vistazo a la pagina wiki de Teltonika
Energy (escanee un c6digo QR).

L FR_
EQUILIBRAGE DYNAMIQUE DES CHARGES

Le produit peut se connecter a un compteur
intelligent dédié et, en fonction de ses

relevés, ajuster la consommation électrique.

Cette fonctionnalité permet de protéger
le réseau électrique de la maison contre
les surcharges pendant les heures de
pointe et d'optimiser la consommation
d’énergie en fonction des habitudes des
utilisateurs. Le compteur intelligent sera
toujours installé dans I'armoire électrique
source (A). L'équilibrage dynamique de

la charge vérifie le niveau d'utilisation du
réseau électrique de la maison et indique
au chargeur qu'il doit augmenter ou réduire
la puissance de charge en conséquence.

CABLAGE DE COMPTEUR INTELLIGENT
ET DE TELTOCHARGE

L'image B montre I'emplacement des
broches de connexion du compteur
d'énergie. Comme les compteurs
d'énergie peuvent avoir une disposition
de broches individuelle, veuillez préter
attention aux noms des broches lors du
placement dans le produit TeltoCharge.
Les points de connexion des différents
compteurs d'énergie peuvent varier.

COMPTEURS D’ENERGIE SUPPORTES

Nous testons et ajoutons constamment

de nouveaux appareils pris en charge a

la liste afin de garantir une applicabilité

et une compatibilité plus larges. Pour
accéder ala liste de tous les compteurs
d'énergie intelligents pris en charge

et savoir comment les connecter
correctement, consultez une page Teltonika
Energy Wiki (scannez un code QR).

| _GND
A
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DYNAMISCHER LASTAUSGLEICH

Das Produkt kann sich mit einem
speziellen intelligenten Zahler verbinden
und den Stromverbrauch entsprechend
den Messwerten anpassen. Diese
Funktion schiitzt das Stromnetz des
Hauses vor Uberlastung in Spitzenzeiten
und optimiert den Energieverbrauch
entsprechend den Gewohnheiten der
Nutzer. Der intelligente Zahler wird immer
im Quellschaltschrank (A) installiert. Der
dynamische Lastausgleich prift, wie stark
das Hausnetz ausgelastet ist, und teilt dem
Ladegerat mit, dass es die Ladeleistung
entsprechend erhdhen oder verringern soll.

SMART METER UND
TELTOCHARGE-VERKABELUNG

Abbildung B zeigt, wo sich die
Anschlussstifte des Energiezahlers
befinden. Da Energiezahler ein individuelles
Pin-Layout haben kénnen, achten Sie

bitte auf die Pin-Bezeichnungen, wenn

Sie das TeltoCharge-Produkt einbauen.

Die Anschlusspunkte in verschiedenen
Energiezdhlern kdnnen variieren.

UNTERSTUTZTE ENERGIEZAHLER

Wir testen standig und flgen der Liste
neue unterstltzte Gerate hinzu, um eine
breitere Anwendbarkeit und Kompatibilitat
zu gewahrleisten. Um die Liste aller
unterstitzten intelligenten Energiezahler
zu erreichen und zu lesen, wie man sie
richtig anschlie3t, besuchen Sie die Seite
Teltonika Energy Wiki (QR-Code scannen).
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12. DYNAMIC LOAD BALANCING

EQUILIBRIO DE CARGA DINAMICO

O produto pode conectar-se com um
medidor inteligente dedicado e, de acordo
com as suas leituras, ajustar o consumo
de energia elétrica. Essa funcionalidade
protege a rede elétrica da casa contra
sobrecargas nas horas de pico e otimiza o
uso de energia para atender aos habitos
dos utilizadores. O medidor inteligente
sera sempre instalado no quadro elétrico
da fonte (A). O Equilibrio de Carga
Dinamico verifica a ocupagdo da rede
doméstica e informa o carregador para
aumentar ou diminuir a poténcia de
carregamento conforme necessario.

MEDIDOR INTELIGENTE E
FIAGAO DO TELTOCHARGE

A Figura B mostra onde estao localizados os
pinos de conexdo do medidor de energia.
Como os medidores de energia podem

ter um layout de pinos individual, por

favor, preste atencdo aos nomes dos pinos
ao coloca-los no produto TeltoCharge.

Os pontos de conexdo em diferentes
medidores de energia podem variar.

MEDIDORES DE ENERGIA SUPORTADOS

Nos testamos e adicionamos
constantemente novos dispositivos
suportados a lista para garantir maior
aplicabilidade e compatibilidade.

Para aceder a lista de todos os
Medidores de Energia Inteligentes
suportados e ler como conecta-los
corretamente, veja a pagina Teltonika
Energy Wiki (digitalize o codigo QR).

JUHAMUYECKASA
BAJIAHCUPOBKA HATPY3KH

N3penne MoxeT ycTaHaBAMBaTb
coeAMHEeHMe Co cneymanbHbIM
VIHTeNNeKTyanbHbIM CHETYNKOM U
MN3MEeHSATb KONNYEeCTBO UCMOAb3yeMoi
3/1eKTPO3HEepPrumn B COOTBETCTBUN C ero
nokasaHusaMu. bnarogaps aTo GyHKLUN
AOMaALLHSAA 3NeKTpuYeckas ceTb 3allnLleHa
0T Neperpysku B 4achl N1k, a noTpebaeHne
SHeprum oNnTUMU3NPOBAHO B COOTBETCTBUN
c npegnoyTeHNAMM Nonb3oBaTens. B
NCXOAHOM 31eKTpuYeckom wkady Bcerga
6yseT pa3MelLLaTbCs UHTeNNeKTYaNbHbIi
cyeTuuK (A). AInHammnyeckas 6anaHcmpoBka
Harpysku npoeepseT, HaCKONbKO
3arpy>xeHa AoMaLUHAs CeTb, 1 coobLiaeT
3aps4HOMY YCTPOMCTBY O HEOBXOAMMOCTM
COOTBETCTBYIOLLEro yBeNNYeHNs Unu
YMeHbLUEHNS MOLLHOCTN 3apAAKN.

WHTENIEKTYAJIHBIA CYETYMK
U NPOBOAKA TELTOCHARGE

PacnonoxeHune coegnHUTENbHbIX
KOHTaKTOB CYeTUMKa IHEePrm NokasaHo

Ha pucyHke B. Moxanyiicta, 3anoMHUTe
VIMeHa KOHTaKTOB Npu BCTaBKe NPOAYKTa
TeltoCharge, NOTOMY UYTO CYHETUNKN SHEPTUN
MOTYT MMeTb pa3Hble MaKeTbl KOHTAKTOB.
TOUKM NOAKNHOUEHNS B PA3/INUHbBIX
CYeTUMKaX SHEPTrnn MOryT OTAMYATLCS.

NOAAEP)XUBAEMBIE CHETHUKU IHEPTUM

YT106bI 06ECNEYNTL 60NbLLYIO
NPUMEHNMOCTb 1 COBMECTUMOCTb, Mbl
MOCTOAHHO TeCTUpyeM 1 0BHOBASIEM
CMNCOK COBMECTUMBbIX YCTPOMCTB.
MocetnTe cTpaHuuy Teltonika Energy
Wiki, 4ToBbl MONYyUYnTb AOCTYM K
MONHOMY CMNCKY NOAAEPXKNBAEMbIX
NHTEeNNeKTyanbHbIX CHETYNKOB
SHeprun 1 y3HaTb, Kak MpPaBUIbHO NX
NOAKNOUYNTE (OTCKaHMpoBaTb QR-kog).

DYNAMISCHE BELASTINGBALANCERING

Het product kan verbinding maken met een
speciale slimme meter en aan de hand van
de meetwaarden het elektriciteitsverbruik
aanpassen. Een dergelijke functionaliteit
beschermt het elektriciteitsnet van het
huis tegen overbelasting tijdens piekuren
en optimaliseert het energieverbruik

om te voldoen aan de gewoonten van de
gebruikers. De slimme meter wordt altijd
geinstalleerd in de elektriciteitskast van
de bron (A). Dynamische belastingbalans
controleert hoe druk het elektriciteitsnet
van het huis is en laat de lader weten

of het laadvermogen overeenkomstig
moet worden verhoogd of verlaagd.

SLIMME METER EN TELTOCHARGE
BEDRADING

Afbeelding B toont waar de aansluitpinnen
van de energiemeter zich bevinden.
Omdat energiemeters een afwijkende
pinsamenstelling kunnen hebben,

dient u op de pinnamen te letten bij het
plaatsen in het TeltoCharge product.
Aansluitpunten in verschillende
energiemeters kunnen verschillen.

ONDERSTEUNDE ENERGIEMETERS

Wij testen en voegen voortdurend nieuwe
ondersteunde apparaten aan de lijst

toe om een bredere toepasbaarheid

en compatibiliteit te garanderen.

Om de lijst van alle ondersteunde slimme
energiemeters te bereiken en te lezen
hoe u deze correct kunt aansluiten,

kunt u een Teltonika Energy Wiki-pagina
raadplegen (scan een QR-code).

DYNAMIC LOAD BALANCING

Varan getur tengst vid sérstakann snjall
meeli og adglagad aflnotkunina samkvaemt
maelingunum hans. Slik virkni ver rafveitu
hussins gegn ofhledslu & hdannatimum
og hagraedir orkunotkun til ad koma a
méts vid vana notandans. Snjall maelirinn
mun alltaf vera settur upp i 6ryggjaboxi
(A) Dynamic Load Balancing athugar

hve upptekin rafveita hussins er og

leetur hledslutaekid vita hvort pad eigi

ad auka eda draga Ur hledslukrafti.

SNJALL MALIR 0G TECTOCHARGE
LAGNAKERFI
Mynd B synir hvar tengipinnar orkumeelisins

eru stadsettir. Vinsamlegast veitid
néfnum pinnanna athyglipegar peir

eru settir i TeltoCharge voruna par sem
orkumeelar geta buid yfir sinu eigin
pinna skipulagi. Tengipunktar élikra
orkumaela geta verid breytilegir.

STUDDIR ORKUMALAR

Vid erum sifelt ad préfa og baeta vid nyjum
studdum taekjum a listann til ad tryggja
vidtaekara notagildi og samvirkni.

Athugid Wiki sidu Teltonika Energy til
ad nalgast lista yfir alla studda snjall
orkumeaela og hvernig skal tengja pa.

Ll
DYNAAMINEN VIRRAN TASAPAINOTUS

Tuotteen voi liittaa alymittariin ja sen
lukemien perusteella laite voi saataa
virrankulutusta. Tdma toiminto suojaa
kodin sahkéverkkoa ylikuormittumiselta
suurimpina virran kayttétunteina ja optimoi
virrankayttoa kayttajan toimintatapojen
mukaan. Alymittari asennetaan aina
lahteen sahkdkaappiin (A). Dynaaminen
virran tasapainotustarkastus tarkistaa,
kuinka paljon virtaa kodin sahkdéverkko
kayttaa ja sen mukaan joko nostaa tai
laskee latauksen virrankulutusta.

ALYMITTARI JA TELTOCHARGE-JOHDOTUS

Kuva B esittaa, missa sahkémittarin
kytkentapiikit ovat. Sahkémittareissa on
erilaisia kytkentapiikkeja, joten kiinnita
huomiota niiden nimiin asettaessasi
sita TeltoCharge-tuotteen sisaan. Eri
sahkomittareiden kytkentapisteet
saattavat poiketa toisistaan.

TUETUT SAHKOMITTARIT

Testaamme ja lisdadamme jatkuvasti uusia
tuettuja laitteita listalle varmistaaksemme

laajan kaytettavyyden ja yhteensopivuuden.

Loydat listan kaikista tuetuista
sahkomittareista ja niiden
kytkenndista Teltonika Energy Wiki
-sivulta (skannaa QR-koodi).

[ SE |
DYNAMISK BELASTNINGSUTJAMNING

Enheten kan anslutas med en

sarskilt utformad smart matare och
stromforbrukningen kan justeras

enligt avlasningar pa denna. Denna
funktionalitet skyddar hushallets elnat
fran 6verbelastning under hogtrafik

och optimerar energianvandningen i
enlighet med anvandarens vanor. Den
smarta mataren ska alltid installeras

i huvudelskapet (A). Den dynamiska
belastningsutjamningen kontrollerar hur
upptaget hushallets elnat ar och meddelar
laddaren att den ska 6ka eller minska
laddningseffekten i enlighet med detta.

SMART MATARE OCH
TELTOCHARGEKABLAR

Bild B visar var energimatarens
anslutningsstift ar placerade. Eftersom
stiftplaceringar kan se olika ut pa olika
energimatare, var uppmarksam pa
stiftnamnen nar du monterar TeltoCharge-
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enheten. Anslutningspunkter kan vara
olika placerade i olika energimatare.

STODDA ENERGIMATARE

Vi testar och lagger standigt
till nya enheter som stdds till
listan for att sakerstalla bredare
tillampbarhet och kompatibilitet.

For att se listan Over alla smarta
energimatare som stdds och lasa hur du
ansluter dem korrekt, vanligen se Teltonika
Energys Wiki-sida (skanna en QR-kod).

DYNAMICKE VYVAZENi ZATEZE

Produkt Ize propojit s vyhrazenym
inteligentnim méFicem a podle jeho Udajl
upravit spotfebu elektrické energie. Tato
funkce chrani domaci elektrickou sit pfed
pretizenim béhem Spicek a optimalizuje
spotfebu energie tak, aby vyhovovala
zvyklostem uZivateld. Chytry méfic bude
vzdy instalovan ve zdrojové elektrické
skFini (A). Dynamické vyvaZzovani zatéze
kontroluje, jak je vytizena domovni sit

a informuje nabijecku, aby podle toho
zvysila nebo sniZila nabijeci vykon.

CHYTRA MERICI A TELTOCHARGE KABELAZ

Obrazek B ukazuje, kde jsou umistény
pripojovaci koliky elektroméru.
Vzhledem k tomu, Ze elektroméry
mohou mit uspofadani jednotlivych
pint, vénujte prosim pti vkladanf

do produktu TeltoCharge pozornost
nazvam pind. PFipojovaci body v rliznych
elektromérech se mohou lisit.

PODPOROVANE ELEKTROMERY

Neustale testujeme a pfidavame
do seznamu nova podporovana
zarizeni, abychom zajistili Sirsi
pouZzitelnost a kompatibilitu.

Chcete-li ziskat seznam vSech
podporovanych inteligentnich méricd
energie a predist si, jak je spravné
pfipojit, podivejte se na stranku Teltonika
Energy Wiki (naskenujte QR kéd).

[ HU |
DINAMIKUS TERHELESELOSZLAS

A termék csatlakoztathato egy erre a célra
szolgalé intelligens fogyasztasméréhoz,
és a leolvasott értékek alapjan képes

beadllitani az elektromos energiafogyasztast.

Ezen funkcié megvédi a haz elektromos
haldzatat a csucsidészakokban eléfordul6
tulterheléstdl, és a felhasznaldk
szokasainak megfelel8en optimalizalja

az energiafelhasznalast. Az intelligens
mérémiszer az elektromos szekrényben
(A) kap helyet. A dinamikus terheléseloszlas
azt ellendrzi, hogy a haz elektromos
halézata mennyire van leterhelve,

és informaciét szolgaltat a toltének,

ami ennek megfelel8en noveli vagy
csokkenti a toltési teljesitményt.

INTELLIGENS MERG ES
TELTOCHARGE KABELEZES

A B abra mutatja az energiamérdék
kapcsolédasi tlinek helyét. Mivel az
energiamérdk egyedi tlelrendezéssel
rendelkezhetnek, kérjuk, hogy a
TeltoCharge termékbe val6 beszereléskor
forditson figyelmet a tlk neveire. A
kulonb6zd fogyasztasmérdk csatlakozasi
pontjai eltéréek lehetnek.

TAMOGATOTT ENERGIAMEROK

A szélesebb kor( alkalmazhatésag

és megfeleltethet8ség biztositasa
érdekében folyamatosan Uj eszkdzoket
tesztellnk és egészitjuk ki a listat
vellk tdmogatottsag esetén.

A tdmogatott intelligens fogyasztasmérdk
listajanak eléréséhez és a megfeleld
csatlakoztatasuk modjaval kapcsolatban
tekintse meg a Teltonika Energy Wiki
oldalat (QR-kéd beolvaséasaval).

BILANCIAMENTO CARICO DINAMICO

Il prodotto si puo collegare con uno

smart meter dedicato e, a seconda

della sua lettura, modificare il consumo
dell’elettricita. Questa funzionalita
protegge la griglia elettrica della casa dai
sovraccarichi e ottimizza l'uso dell’energia
a seconda delle abitudini dell’'utente.

Lo smar meter sara sempre installato
nella cassetta della corrente d‘origine

(A). Il Bilanciamento del Carico Dinamico
controlla quanto sia carica di lavoro la griglia
di casa e, di conseguenza, permette al
caricatore di sapere quando incrementare
o diminuire la potenza di carica.

IL SISTEMA SMART METER E TELTOCHARGE

La foto B mostra dove sitrovano i pin del
contatore. Siccome i contatori possono
avere pin diversi ti chiediamo di fare
attenzione al nome dei pin quando si

va a piazzare il prodotto TeltoCharge.

| punti di connessione potrebbero
cambiare da contatore a contatore.

CONTATORI SUPPORTATI

Testiamo e aggiungiamo costantemente
alla lista nuovi dispositivi supportati
per assicurare la massima

compatibilita e applicabilita.

Per guardare la lista degli Smart Energy
Meters supportati e leggere come collegarli
controlla la pagina Wikipedia della Teltonika
Energy Wiki (scannerizzare il QR code).

DYNAMICZNE ROWNOWAZENIE OBCIAZENIA

Produkt moze taczy¢ sie z dedykowanym
inteligentnym licznikiem i wedtug jego
odczytéw regulowac zuzycie energii
elektrycznej. Tego rodzaju funkcja

chroni domowg sie¢ elektryczng przed
przecigzeniem w godzinach szczytu oraz
optymalizuje zuzycie energii pod katem
przyzwyczajen uzytkownikow. Inteligentny
licznik zawsze jest instalowany w szafie

elektrycznej zrédta (A). Dynamiczne
rownowazenie obcigzenia sprawdza, jak
bardzo obcigzona jest sie¢ domowa i
informuje tadowarke, aby odpowiednio
zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ moc tadowania.

OKABLOWANIE INTELIGENTNEGO

LICZNIKA | TELTOCHARGE

Rysunek B pokazuje, gdzie znajduja sie
styki przytaczeniowe licznika energii.
Poniewaz liczniki energii mogg miec
indywidualny uktad stykéw, nalezy
zwréci¢ uwage na nazwy stykéw podczas
umieszczania w produkcie TeltoCharge.
Punkty przytgczeniowe w réznych
licznikach energii moga sie réznic.

0BStUGIWANE LICZNIKI ENERGII

Stale testujemy i dodajemy do listy nowe
obstugiwane urzadzenia, aby zapewnié
szersze zastosowanie i kompatybilnos¢.

Aby zapoznac sie z listg wszystkich
obstugiwanych inteligentnych licznikéw
energii i dowiedzie¢ sie, jak je prawidtowo
podtaczy¢, sprawdz strone Teltonika
Energy Wiki (zeskanuj kod QR).

DUNAAMILINE KOORMUSE
TASAKAALUSTAMINE

Toodet saab Ghendada spetsiaalse

nutika arvestiga ja selle naitude jargi
reguleerida elektrienergia tarbimist.
Selline funktsionaalsus kaitseb maja
elektrivérku tipptundidel tlekoormuse eest
ja optimeerib energiakasutust vastavalt
kasutajate harjumustele. Nutikas arvesti
paigaldatakse alati allika elektrikilpi (A).
Dunaamiline koormuse tasakaalustamine
kontrollib maja vérgu hdivatust ja annab
laadijale teada, kas laadimisvdimsust
vastavalt suurendada vdi vahendada.

NUTIMOOTJA JA TELTOCHARGE JUHTMED

Pilt B naitab, kus asuvad energiaarvesti
Uhendustihvtid. Kuna energiaarvestitel
vdib olla Uksikute tihvtide paigutus,
pOorake TeltoCharge tootesse
asetades tahelepanu kontaktide
nimedele. Erinevate energiaarvestite
Uhenduspunktid vdivad erineda.

TOETATUD ENERGIAMOODURID

Testime pidevalt ja lisame loendisse
uusi toetatud seadmeid, et tagada
laiem rakendatavus ja Uhilduvus.

K&igi toetatud nutikate energiaarvestite
loendi leidmiseks ja nende dige Uhendamise
lugemiseks vaadake Teltonika Energy

Wiki lehte (skaneerige QR-kood).

DINAMISKAS SLODZES BALANSESANA

Produktu var savienot ar specialu viedo
skaitTtaju un atbilstosi ta radtijumiem
ielagot elektroenergijas patérinu.
Sada funkcionalitate pasarga majas
elektrotiklu no parslodzes pika
stundas un optimizé energijas patérinu
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atbilstosi lietotaju paradumiem. Avota
elektriskaja skapT vienmér atradisies
viedais skaitTtajs (A). Dinamiska slodzes
ITdzsvaroSana parbauda, cik noslogots
ir tikls, un lauj ladétajam attiecigi
palielinat vai samazinat uzlades jaudu.

VIEDAIS SKAITITAJS UN TELTOCHARGE
ELEKTROINSTALACLJA

B attéla redzams, kur atrodas energijas
skaitTtaja savienojuma tapas. Ta ka
energijas skaitttajiem var bat individuals
tapu izkartojums, lGdzu, ievietojot
TeltoCharge, pievérsiet uzmanibu tapu
nosaukumiem. Piesléguma punkti dazados
energijas skaitTtajos var atskirties.

KADUS ENERGIJAS SKAITITAJUS

DRIKST IZMANTOT

Més pastavigi parbaudam un pievienojam
sarakstam jaunas saderigas ierices,

lai nodroSinatu plasaku klastu.

Apmekléjiet Teltonika Energy Wiki lapu, lai
piekldtu pilnam atbalstTto viedo energijas
skaititaju sarakstam un uzzinatu, ka tos
pareizi pievienot (skenégjiet QR kodu).

DINAMINIS APKROVOS BALANSAVIMAS

Gaminys gali prisijungti prie tam skirto
iSmaniojo skaitiklio ir pagal jo parodymus
reguliuoti elektros energijos suvartojima.
Toks funkcionalumas apsaugo namo
elektros tinkla nuo perkrovos piko
valandomis ir optimizuoja energijos
naudojima, kad atitikty vartotojy
iprocius. ISmanusis skaitiklis visada bus
sumontuotas Saltinio elektros spintoje (A).
Dinaminis apkrovos balansavimas tikrina,
kiek yra uzimtas namo tinklas, ir leidZia
jkrovikliui Zinoti, kad reikia atitinkamai
padidinti arba sumazinti jkrovimo galia.

ISMANUSIS SKAITIKLIS IR
TELTOCHARGE INSTALIAVIMAS

B paveikslelyje parodyta, kur yra
energijos skaitiklio laidy jungimo vietos.
Kadangi skirtingy energijos skaitikliy
prijungimo taskai gali skirtis, prie$
jungdami j TeltoCharge gaminj atkreipkite
démesjjjy pavadinimus ir iSdéstyma.

PALAIKOMI SKAITIKLIAI

Nuolat testuojame ir jtraukiame

i sarasa naujus palaikomus
jrenginius, kad uztikrintume platesnj
pritaikomumg ir suderinamuma.

Noredami pasiekti visy palaikomy
iSmaniyjy energijos skaitikliy sarasda ir
perskaityti, kaip tinkamai juos prijungti,
apsilankykite Teltonika Energy Wiki
puslapyje (nuskaitykite QR kodg).

[ RO |
ECHILIBRAREA DINAMICA

Produsul se poate conecta cu un contor
inteligent dedicat si, in functie de citirile
sale, poate regla consumul de energie

electrica. O astfel de functionalitate
protejeaza reteaua electrica a casei de
suprasarcina in timpul orelor de varf si
optimizeaza utilizarea energiei pentru

a se plia pe obiceiurile utilizatorilor.
Contorul inteligent va fi Intotdeauna
instalat in dulapul electric al sursei (A).
Echilibrarea dinamica a sarcinii verifica cat
de ocupata este reteaua casei si informeaza
fncarcatorul, iar acesta mareste sau scade
puterea de Tncdrcare In consecinta.

CONTOR INTELIGENT $I
CABLARE TELTOCHARGE

Figura B arata unde se afla pinii de
conectare ai contorului de energie.
Deoarece contoarele de energie pot

avea o dispunere individuala a pinilor,

va rugam sa acordati atentie denumirii
acestora atunci cand 7i plasati in produsul
TeltoCharge. Punctele de conectare in
diferite contoare de energie pot varia.

CONTOARE DE ENERGIE SUPORTATE

Testam Tn mod constant si adaugam
noi dispozitive acceptate pe lista
pentru a asigura o aplicabilitate si
compatibilitate mai extinse.

Pentru a accesa lista tuturor Contoarelor
de Energie Inteligente acceptate

si pentru a citi despre cum sa le
conectati corect, verificati pagina Wiki
Teltonika Energy (scanati codul QR).

[ BS |
DINAMICKO BALANSIRANJE OPTERECENJA

Proizvod se moZe povezati sa namenskim
pametnim brojilom i, prema njegovim
oclitanjima, podesiti potrodnju elektri¢ne
energije. Takva funkcionalnost stiti ku¢nu
elektri¢nu mrezu od preopterecenja
tokom vrsnih sati i optimizuje potrosnju
energije kako bi se zadovoljile navike
korisnika. Pametno brojilo ¢e uvek biti
instalirano u izvornom elektriénom ormanu
(A). Dinamicko balansiranje opterecenja
proverava koliko je ku¢na mreZa zauzeta
i daje do znanja punjacu da u skladu s
tim poveca ili smanji snagu punjenja.

PAMETNO BROJILO I OZIGAVANJE
TELTOCHARGE

Slika B pokazuje gde se nalaze prikljucni
pinovi brojila energije. PoSto brojila
energije mogu imati individualni raspored
pinova, obratite paznju na nazive

pinova kada ih stavljate u TeltoCharge
proizvod. Tacke prikljucka u razli¢itim
brojilima energije mogu se razlikovati.

PODRZANA BROJILA ENERGIJE

Stalno testiramo i dodajemo nove podrzane
uredaje na listu kako bismo osigurali
Siru primenljivost i kompatibilnost.

Da biste dosli do liste svih podrzanih
pametnih brojila energije i procitali kako
da ih pravilno poveZete, posetite Teltonika
Energy Wiki stranicu (skenirajte QR kod).

JUHAMUYHO BAJIAHCHPAHE
HA HATOBAPBAHETO

MpoAyKTLT MOXe Jja Ce CBbpXe CbC
crneunaneH NHTeNUreHTeH n3MepBaTenieH
ypea 1 cnopej HerosmTe nokasaHus

Jla perynmpa KoHcymaumnaTa Ha
enekTpoeHeprus. Tasm ¢pyHKLMOHANHOCT
npeAnassa fOMallHaTa enekTpuyecka
Mpexa OT npeToBapBaHe Mo Bpeme

Ha MMKOBWTE YacoBe N ONTUMK3NPA
notpe6seHNeTO Ha eHeprus, 3a Aa
OTroBOPY Ha HaBULMTE Ha MoTpebuTenunTe.
VIHTeNUreHTHUAT n3amepsaTteneH

ypes BMHaru e 6bae MHCTannpaH B
enekTpuyeckmns Wkad Ha N3TOYHMKA

(A). AInHaMnYHOTO BanaHcmpaHe Ha
HaToBapBaHeTO NPoBepsiBa KOAKO

e HaToBapeHa AoMallHaTa Mpexa 1
yBe/oMsBa 3apAAHOTO YCTPONCTBO

Ja yBeNInYn NN HaMain CbOTBETHO
MOLLHOCTTa Ha 3apex/aHe.

OKABEJIABAHE HA UHTEJIUTEHTHK
U3MEPBATEJIHU YPEAU U TELTOCHARGE

durypa B nokassa Kbje ca pasnosioxkeHu

LWMdTOBETE 3a CBBbP3BaHE Ha eNnekTpomMepa.

Tbli KaTo eNeKkTpoMepuTe MorarT 4a
nMaT UHANBUAYANHO Pa3nooXeHre Ha
wndroseTe, MoNsA, 06 bpHETE BHUMaHMe
Ha MMeHaTa Ha WndToBETE, KOraTo rn
noctaeaTe B npogykTta TeltoCharge.
TouKuUTe Ha CBbP3BaHe B Pa3INUHNTe
efleKTpoMepu Moxe Aa Bapupar.

MoAABLPXXAHU ENEKTPOMEPH

Huve HenmpekbCHaTO TecTBaMe U fjo6aBsme
HOBW MOAABPXKaHW YCTPOACTBA KbM
cnucbKa, 3a Aa rapaHTMpamMe no-Lmpoka
MPUAOXKMMOCT Y CbBMECTUMOCT.

3a fa cTurHeTe A0 CNUChbKa C BCUYKN
NoAABbPXAHN UHTENUTEHTHU eHepPrnnHn
n3MepBaTenn 1 ga npoyeTerte Kak Aa

rv CBbpXeTe NpaBUIHO, MpoBepeTe
cTpaHumuaTta Ha Teltonika Energy

Wiki (ckaHunpainTe QR kog).

[ GR |
AYNAMIKH E=IZ0PPOMHZH ®OPTIOY

To Ttpolov pmopel va cuvseBel pe évav
€LSLKO €EUTIVO PETPNTN KaL, CUHPWVA

HE TG evbel&eLg Tou, va pubpuiosl Tnv
KatavAaAwaon NAEKTPLKNG EVEPYELAG.

AUTI N AELToupyla TPOCTATEVEL TO
NAEKTPLKO S{KTLO TOU oTILTLOU ATld
UTIEPPOPTWON KATA TLG WPEG ALXHNG

Kat BEATLOTOTIOLEL TN XprioN EVEPYELAG
WOTE VA QvTaToKPILVETaAL OTLG CUVABELES
TwV Xpnotwv. O €Euttvog petpntig Ba
eykablotatal mavta oto NAEKTPLKO
eppdplo tng mNyNng (A). H Suvapikn
eELooppoTINGN Poptiou eAéyxeL TTOCO
amaoyoAnpévo lvat to SikTuo Tou oTLtiov
KL EVNUEPWVEL TOV POPTLOTH VA AUEROEL
1 Va HELWOEL TNV Loy L OPTLONG avaloya.

KAAQAINZH EZYTINOY METPHTH
KAI TELTOCHARGE

H ewkova B Selyvel mou Bplokovtat
oL aki8eg oUVEEDNG TOU PETPNTH
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€VEPYELAG. ETIELST OL HETPNTEG EVEPYELAG
ptopel va €xouv Eexwplotr SLdtaén
AKPOSEKTWY, TPOCEETE Ta ovopata

TWV OKPOSEKTWY KATA TNV ToTtodétnon
oTo Tpolov TeltoCharge. Ta onuetla
oUVSEONG o€ SLAPOPETIKOUG PETPNTEC
EVEPYELAG EVEEXETAL VA SLAPEPOLV.

YNOZTHPIZOMENOI METPHTEZ ENEPTEIAZ

Aokipaoupe cuVEXWG Kal TIpooBETouE
Véeg UTTOOTNPL{OPEVEG CUOKEUEG OTOV
KAtaAoyo yLa va Stac@aiicoupe
eupUTEPN €Pappoyn Kat cupBatdtnta.

la va gtacete otn Alota pe 6Aoug
TOUG UTTOOTNPL{OHEVOUG EEUTTVOUG
HETPNTEC EVEPYELAG Kal va StaBaocete
TIWG VA TOUG OUVEECETE OWOTA, EAEYETE
pla oeAida tou Teltonika Energy

Wiki (capwoTte évav kwSLko QR).

DINAMIK YUK DENGELEME

Uriin, 6zel akilli sayacla baglanabilir

ve sayacin okudugu verilere gore glc
tUketimini ayarlayabilir. Bu fonksiyon,
yogun saatlerde evin elektrik sebekesini
asiriyukten korur ve kullanicilarin tiketim
aliskanliklarini karsilayacak sekilde enerji
kullanimini optimize eder. Akilli sayag

her zaman elektrik kaynaginin saglandigi
elektrik kabinine (A) monte edilecektir.
Dinamik YUk Dengeleme, evin elektrik
sebekesinin ne kadar yogun olarak
kullanildigini kontrol eder ve sarj cihazinin
sarj gucint buna goére artirir ya da azaltir.

AKILLI SAYAG VE TELTOCHARGE
KABLO TESISATI

Sayacin baglanti pimlerinin nerede oldugu
Resim-B’de gosterilmistir. Enerji sayaglari
ayri bir pin dizenine sahip olabileceginden,
TeltoCharge Grlnune yerlestirirken lutfen
pinlerin isimlerine dikkat edin. Farkl enerji
sayaclarindaki baglanti noktalari degisebilir.

DESTEKLENEN ENERJi SAYAGLARI

Daha genis uygulanma alani ve uyumluluk
icin yeni cihazlari strekli olarak test ediyor
ve desteklenenleri listeye ekliyoruz.

Desteklenen tum Akilli Enerji Sayaglarinin
listesine ulasmak ve bu cihazlarin

dizgun bir sekilde nasil baglayacagiyla
ilgili bilgiler icin Teltonika Energy Wiki
sayfasina goz atin (QR kodunu tarayin).
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DINAMICNO IZRAVNAVANIJE OBREMENITVE

Izdelek se lahko poveze z namenskim
pametnim Stevcem in glede na njegove
odcitke prilagodi porabo elektricne
energije. Tak3na funkcionalnost 3cCiti
hisno elektricno omrezje pred
preobremenitvijo v ¢asu konic in
optimizira porabo energije glede na
navade uporabnikov. Pametni Stevec bo
vedno namescen v elektri¢ni omarici vira
(A). Dinamic¢no uravnotezZenje
obremenitve preverja, kako obremenjeno
je hisno elektricno omreZje, in polnilniku
sporoca, naj ustrezno poveca ali zmanjsa
moc polnjenja.

PAMETNI STEVEC IN NAPELJAVA
TELTOCHARG

Slika B prikazuje, kje so namesceni
prikljucni Cepi Stevca energije. Ker imajo
Stevci energije lahko individualno
razporeditev noZzic, bodite pri vstavljanju
v izdelek TeltoCharge pozorni na imena
nozic. Priklju¢ne tocke v razli¢nih Stevcih
energije se lahko razlikujejo.

PODPRTI STEVCI ENERGIJE

Za zagotavljanje SirSe uporabnosti in
zdruZljivosti nenehno testiramo in
dodajamo nove podprte naprave na
seznam. Ce si elite ogledati seznam vseh
podprtih pametnih merilnikov energije in
prebrati, kako jih pravilno prikljuciti, si
oglejte stran Teltonika Energy Wiki
(preberite kodo QR).
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13. LED INDICATORS (ERRORS)

|
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LEN_
RED LED INDICATORS (ERRORS)

A - Input voltage Error

B - Output voltage or current fail
C - Current leakage detected

D - Connectivity Error

E - Temperature Error

F - Internal Errors (not listed)

G - Faulty connection to EV

IN CASE OF ERROR:

D error - check cable connection,
disconnect it, inspect socket for damage

or foreign objects and reconnect.

A, B, C, or Ferrors - try to reboot your
TeltoCharge device, if it does not help, make
sure your power grid is not overloaded.

A, B, C, Ferrors - if you already attempted
step 1 and 2 and it did not work, contact
your installer.

=
INDICADORES LED (ERRORES)

A - Error de voltaje de entrada

B - Tensién de salida o fallo actual
C - Filtracién actual detectada

D - Error de conectividad

E - Errores internos

F - Otros errores (no mencionados)
G - Conexion defectuosa al EV

EN CASO DE ERRORES:

Error D - Eche un vistazo a la conexién
del cable, desconéctelo, inspecciones
si la toma tiene dafios u objetos
extrafios y vuelva a conectar.

Errores A, B, C, o F - Intente reiniciar
su dispositivo TeltoCharge. Si no
ayuda, aseglrese que su red de
alimentacién no esté sobrecargada.
Errores A, B, Cy F -Siyaintentd

los pasos 1y 2y no funcionaron,
contacte a su instalador.

66

e O O

d

[ ]
NN
(F )

PUNAISEN LEDIN MERKITYKSET (VIRHEET)
A - Syottojannitteen virhe

B - Lahtdjannitteen tai virran virhe

C - Vuotovirta havaittu

D - Yhteysvirhe

E - Lampédtilavirhe

F - Sisaiset virheet (ei listattu)

G - Viallinen kytkenta sdhkdauton laturiin

VIRHEIDEN SATTUESSA:

D-virhe - tarkista johdon liitanta,

irrota se, tarkista pistoke vaurioiden ja
vierasesineiden varalta, kytke uudelleen.
A-, B-, C- tai F-virheet - kokeile sammuttaa
ja kdynnistaa TeltoCharge-laite uudelleen
ja jos siita ei ole apua, tarkista ettei
sahkoverkko ole ylikuormittunut.

A-, B-, C- tai F-virheet - jos olet jo
yrittanyt ylla olevia ohjeita eika niista
ollut apua, ota yhteytta asentajaasi.

RAUDONI LED INDIKATORIAI (KLAIDOS)

A - Jvesties jtampos klaida

B - I13éjimo jtampos arba sroves klaida
C - Aptiktas srovés nuotékis

D - Prijungimo klaida

E - Temperataros klaida

F - Vidinés klaidos (nejtraukta j sgrasa)
G - Netinkamas ry3Sys su EV

KLAIDOS ATVEJU:

D klaida - patikrinkite kabelio jungtj,
atjunkite jj, patikrinkite, ar kistukinis
lizdas nepaZeistas ar nepaZzeistas
pasaliniy daikty, ir vel prijunkite.

A, B, C arba F klaidos - pabandykite
iS naujo paleisti TeltoCharge jrenginj,
jei tai nepadeda, jsitikinkite, kad jasy
elektros tinklas néra perkrautas.

A, B, C, F klaidos - jei jvykdeéte 1ir 2
Zingsnius ir tai nepadéjo, susisiekite
su jrenginio montuotoju.

[ SE_
RODA LED-INDIKATORER (FEL)

A - Ingangsspanningsfel

B - Utgangsspanningsfel eller stromfel
C - Stromlackage upptackt

D - Anslutningsfel

E - Temperaturfel

F - Interna fel (ej listade)

G - Felaktig anslutning till EV

ATT GORA VID FEL:

Fel vid punkt D - kontrollera
kabelanslutningen, koppla ur den,
kontrollera uttaget for skador eller
frammande foremal och anslut igen.
Fel vid punkt A, B, C eller F - testa att
starta om din TeltoCharge-enhet;
om det inte hjalper, kontrollera

om ditt elnat ar éverbelastat.

Fel vid punkt A, B, C eller F-om du
forsokt steg 1 och 2 och det anda inte
fungerar, kontakta din installator.

INDICATORI LED DE CULOARE
ROSIE (ERORI)

A - Eroare tensiune de intrare

B - Tensiune de iesire sau cadere de curent
C - Detectare scurgere de curent

D - Eroare de conectivitate

E - Eroare de temperatura

F - Erori interne (neenumerate)

G - Conexiune defectuoasa la EV

iN SITUATIA UNEI ERORI:

Eroare de tip D - verificati conexiunea
cablului, deconectati-l, inspectati

priza pentru eventuale deteriorari

sau obiecte strdine si reconectati.

Erori de tip A, B, C sau F - incercati sa
reporniti dispozitivul TeltoCharge, iar daca
acest lucru nu ajuta, asigurati-va ca reteaua

de energie electrica nu este supraincarcata.

Eroride tip A, B, C, F - dacd ati incercat
deja solutiile de la Pasii 1 si 2, dar acestea
nu au functionat, contactati instalatorul.

INDICATEURS A DEL (ERREURS)

A - Erreur de tension d'entrée

B - Défaut de tension ou de courant
de sortie

C - Fuite de courant détectée

D - Erreur de connectivité

E - Erreurs internes

F - Autres erreurs (non répertoriées)
G - Connexion défectueuse a I'EV

EN CAS D’ERREURS:

Erreur D - vérifiez la connexion du cable,
débranchez-le, vérifiez que la prise n'est
pas endommagée ou qu'il n'y a pas de
corps étrangers et rebranchez-le.
Erreurs A, B, Cou F - essayez de
redémarrer votre appareil TeltoCharge, si
cela ne vous aide pas, vérifiez que votre
réseau électrique n'est pas surchargé.
Erreurs A, B, C, F - si vous avez déja
tenté les étapes 1 et 2 et que cela n'a pas
fonctionné, contactez votre installateur.

LED-ANZEIGEN (FEHLER)

A - Eingangsspannungsfehler

B - Ausgangsspannung

oder-strom ausgefallen

C - Leckstrom erkannt

D - Konnektivitatsfehler

E - Interne Fehler

F - Andere Fehler (nicht aufgelistet)
G - Fehlerhafte Verbindung zum EV

IM FALLE VON STORUNGEN:

D-Fehler - Uberprifen Sie die
Kabelverbindung, ziehen Sie sie ab,
untersuchen Sie die Steckdose auf
Schaden oder Fremdkérper und
schlieBen Sie sie wieder an.

A-, B-, C- oder F-Fehler - Versuchen Sie,
Ihr TeltoCharge-Gerat neu zu starten,
wenn das nicht hilft, stellen Sie sicher,
dass |hr Stromnetz nicht Uberlastet ist.
A-, B-, C- oder F-Fehler - Wenn Sie
Schritt 1 und 2 bereits versucht haben
und es nicht funktioniert hat, wenden
Sie sich an lhren Installateur.

INDICADORES LED (ERROS)

A - Erro de tensdo de entrada

B - Falha de tensdo ou corrente de saida
C - Fuga de corrente detetada

D - Erro de conetividade

E - Erros internos

F - Outros Erros (ndo listados)

G - Conexdo defeituosa ao VE

EM CASO DE ERROS:

Erro D - verifique a conexao do cabo,
desconecte-o, inspecione a ficha
relativamente a danos ou objetos
estranhos e conecte novamente.
Erros A, B, Cou F - tente reiniciar o
seu dispositivo TeltoCharge, se isso
ndo ajudar, verifique se a sua rede
elétrica ndo esta sobrecarregada.
Erros A, B, C, F - e ja tentou os
passos 1 e 2 e ndo funcionou,
contacte o seu instalador.

GERVENE LED INDIKATORY (CHYBY)

A - Chyba vstupniho napéti

B - Selhani vystupniho napéti nebo proudu
C - Detekovan unik proudu

D - Chyba pfipojeni

E - Chyba teploty

F - Interni chyby (neuvedeny)

G - Chybné pfipojeni k EV

V PRiPADE CHYBY:

D chyba - zkontrolujte pFipojeni kabelu,
odpojte jej, zkontrolujte zasuvku, zda
neni poskozena nebo zda v ni nejsou

cizi pfedméty a znovu ji pripojte.

Chyby A, B, C nebo F - zkuste restartovat
vase TeltoCharge zafizeni, pokud

to nepomuZe, ujistéte se, Ze vase
elektricka sit neni pretizena.

Chyby A, B, C, F - pokud jste se jiz pokusili
o krok 1 a 2 a nefungovalo to, kontaktujte
vaseho instala¢niho technika.

PIROS LED JELZOFENYEK (HIBAK)

A - Bemeneti feszlltség Hiba
B - Kimeneti feszlltség vagy
aramerd@sség Hiba

C - Aramszivargas észlelve

D - Kapcsolddasi Hiba

E - HOmérsékleti Hiba

F - Belsé Hibak (listan kival)
G - Hibas kapcsolat az EV-vel

HIBA ESETEN:

D hiba - ellendrizze a kabel kapcsolatot,
hdzza ki, vizsgalja meg a csatlakozoaljzatot
séruléseket vagy idegen targyakat

keresve, majd csatlakoztassa Ujra.

A, B, C, vagy F hiba - prébalja meg
Ujrainditani aTeltoCharge eszkozét,

ha ez nem segit, gy6z6djon meg arrol,
villamosenergia-hal6zata nincs tulterhelve.
A, B, C, F hibak - ha mar megprobalta az

1. és 2. |épést, de nem miikodott, [épjen
kapcsolatba az eszkdz tzembe helyezgjével.

INDICATORE LED ROSSO (ERRORI)

A - Errore diinput tensione

B - Guasto dell'output di

tensione o di corrente

C - Rilevazione perdita di corrente
D - Errore di connessione

E - Errore temperatura

F - Errori interni (non in lista)

G - Connessione difettosa all'EV

IN CASO DI ERRORE:

Errore D - controllare il collegamento
dei cavi, disconnetterli, ispezionare
la presa per potenziali danni o
oggetti estranei e riconnettere.
Errori A, B, Co F - prova a resettare
il tuo dispositivo TeltoCharge, se non
cambia nulla, assicurati che la rete
elettrica non sia in sovraccarico.
Errori A, B, C, F - se hai gia tentato
con glistep 1 e 2 enonhanno
funzionato, contatta l'installatore.
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CRVENI LED INDIKATORI (GRESKE)

A - Gredka na ulaznom naponu

B - I1zlazni napon ili struja ne rade

C - Otkriven gubitak struje

D - Gre3ka pri povezivanju

E - GreSka temperature

F - Unutrasnje greske (nisu navedene)
G - Neispravna veza sa EV

U SLUCAJU GRESKE:

D greSka - proverite vezu kabla, iskljucite
ga, proverite da li u uti¢nici ima oStecenja
ili stranih predmeta i ponovo ukljucite.
A, B, C, ili F gresSke - pokuSajte da

ponovo pokrenete TeltoCharge uredaj,
ako ne pomogne, uverite se da vasa
elektri¢na mreZa nije preopterecena.

A, B, C, F greSke - ako ste ve¢ pokusali
korak 1i 2 i nije uspelo, kontaktirajte
svog instalatera.
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YEPBEHW LED UHAUKATOPH (TPELLKH)

A - TpellKa BbB BXOHOTO HanpexeHune
B - OTKa3 Ha U3XOAHOTO

HanpexeHne nnv TokK

C- OTKpPUTO e N3TnYaHe Ha ToK

D - [peluka npu cBbp3BaHe

E - TemnepaTypHa rpetuka

F - BbTpelH rpetkmn (He ca nocoyeHn)
G - HenpasuiHa Bpb3Ka c EV

B C/IYYAN HA TPELLKA:

D rpeluka - npoBepeTe Bpb3kaTa Ha
Kabena, n3knroueTe ro, npoBepeTe
rHe30TO0 3a NoBpeAa UAU YyXAn
npeaMeTy 1 CBbpXeTe OTHOBO.

lpewkn A, B, Cunn F - onutante

Ja pectapTtupaTte cBos TeltoCharge
YCTPOMCTBO, ako He MOMOrHe,

yBepeTe ce, Ye BallaTa efekTpuyecka
Mpexa He e npeToBapeHa.

lpewkn A, B, C, F - ako Beye cTe onutanmn
CTBbNKa 1 1 2 1 He ce Nony4n, CBbpxeTe ce C
BalUMst MHCTanaTop.

KOKKINEZ ENAEIKTIKEZ

AYXNIEZ LED (2PAAMATA)

A - ZpdaApa taong eLoddou

B - ZpdaApa tdong i pevpatog e§odou
C - Evtomiotnke Slappor] peupaATog

D - ZpdApa cuvdeoLpdtntag

E - ZpaApa Beppokpactag

F - EowtepLka opdApata

(5gv amaplBuolvtat)

G - EAattwpatikr) cuvéeon pe to EV

2E NEPINTOZH ZPAAMATOZ:

YedaApa D - eAéyte Tn olvSeon Tou
KaAwsiou, aTtooLUVSEDTE TO, ETIBEWPNOTE
TNV utoSoxn yta {npLég f E€va
aVTLKELPEVA KaL ETIAVACUVSECTE TNV.
TpdApata A, B, Cn F - mpoomadrjote
va KAVETE £TTAVEKKIVNON TNG OUCKEUNG
TeltoCharge, eav auto Sev BonBnost,
BeBalwBelte TL TO NAEKTPLKO 0AG
SlKTUO SeV Elval UTIEPYOPTWHEVO.
YpdApata A, B, C, F - Qv €xete 6N
ETILXELPAOEL Ta Bripata 1 kat 2 kat

Sev AeltolpynoE, ETILKOWWVIOTE

M€ TOV EYKATAOTATN 0AG.
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CBETOAUOHLIE UHAUKATOPDI
(TEXHUYECKWUM CEOM)

A - TexHN4Yeckunin c6om

BXOAHOIO HanpsXeHns

B - C6011 BbIXOAHOIO HaNpPsAXeHUs NN ToKa
C - O6bHapy>eHa yTeuka Toka

D - Owwmbka noaknr4YeHns

E - BHyTpeHHMe ownbkm

F - ipyrvie ownbkun (He yKasaHbl)

G - HencnpasHoe nogkntoyeHune K EV

B C/IYYAE TEXHUYECKOT0 CbOA:

D owmnbKa - npoBepbTe NOAKIOUEHNE
Kabens, oTcoeAMHNTeE ero, HananTe
NoBpeXAeHNs NN NOCTOPOHHME NpeameTbl
B pO3eTKe, 3aTeM CHOBa MOAK/OUMTE.
Owwnbkn A, B, Cnnn F - nonpobyite
nepesarpy3unTb ycTpoiicTso TeltoCharge,
€CNN 3TO He MOMOXKeT, ybegunTech, YTo
Ballla 31eKTPOCeTb He MeperpyxeHa.
Owwnbkn A, B, C, F - ecnivi Bbl yxke NbITanncb
BbINONHUTBL LWaru 1 1 2 1 3To He cpaboTano,
obpaTUTECh K CBOEMY YCTaHOBLLMKY.

RODE LED INDICATOREN (FOUTMELDINGEN)

A - Ingangsspanning fout

B - Uitgangsspanning of -stroom faalt
C - Stroomverlies gedetecteerd

D - Verbindingsfout

E - Temperatuurfour

F - Interne fouten (niet opgelijst)

G - Foutieve aansluiting op EV

IN GEVAL VAN FOUT:

D fout - controleer de kabelverbinding,
koppel deze los, controleer de aansluiting
op beschadigingen of vreemde
voorwerpen en sluit deze opnieuw aan.
A, B, C, of F fouten - TeltoCharge apparaat
opnieuw op te starten, als dat niet

helpt, controleer zorg ervoor dat uw
elektriciteitsnet niet overbelast is.

A, B, C Ffouten-alsuStap 1en2al
heeft geprobeerd en het heeft niet
gewerkt, neem dan contact op met

uw installateur.

IS |
RAUD LED MERKILJOS (VILLUR)

A - Innafls villa

B - Utafls eda straums villa

C - Leki straums greindur

D - Tengingarvilla

E - Hitastigs villa

F - Innanbords villa (ekki skrad)
G - GOllud tenging vid EV

i VILLU TILVIKUM:

D villa - athugid tengingu kapals, aftengid
hann, skodid innstungu og leitid eftir tjoni
eda adskotahlutum og tengid aftur.

A, B, Ceda Fvillur - Vreynid ad endurraesa
TeltoCharge taekinu, gangid Ur skugga

um ad grindarstyriafl sé ekki ofhladid.

A, B, C, F villur - hafid samband vid
uppsetningaradila hafi skref 1 og 2

verid reynd og pau ekki virkad.

CZERWONE WSKAZNIKI LED (BLEDY)

A - Btad napiecia wejsciowego

B - Btad napiecia lub pradu wyjsciowego
C - Wykryto uptyw pradu

D - Btad potaczenia

E - Btad temperatury

F - Bledy wewnetrzne (nie wymienione)
G - Wadliwe potaczenie z EV

W PRZYPADKU BtEDU:

Btad D - sprawdz potaczenie kabla, odtacz
go, sprawdz gniazdo pod katem uszkodzen
lub ciat obcych i podtacz ponownie.

Btedy A, B, C lub F - sprébuj ponownie
uruchomi¢ urzadzenie TeltoCharge,

jesli to nie pomoze, sprawdz, czy siec¢
energetyczna nie jest przecigzona.

Btedy A, B, C, F - jesli podjates juz

prébe wykonania kroku 1i2 i nie
przyniosto to efektu, skontaktuj sie z
instalatorem ze swoim instalatorem.

KIRMIZI LED GOSTERGELER (HATALAR)

A - Giris voltajl Hatasi

B - Cikis voltaji veya akim arizasi

C - Akim kagag tespit edildi

D - Baglanti Hatasi

E - Sicaklk Hatasi

F - Dahili Hatalar (listelenmemistir)
G - Elektrikli Araca baglanti hatasi

HATA DURUMUNDA:

D hatasi - kablo baglantisini kontrol
edin, baglantiyi ¢ikarin, sokette hasar
veya yabanci madde olup olmadigini
kontrol edin ve yeniden baglayin.

A, B, Cveya F hatalari - TeltoCharge
cihazini yeniden baglatmayi deneyin,
hata giderilmezse, glc sebekenizin asiri
yuk altinda olmadigindan emin olun.
A, B, C, F hatalari - 1. ve 2. adimi zaten
denediyseniz ve ise yaramadiysa,
kurulumu yapan ekiple temas kurun.

PUNASED LED-INDIKAATORID (VEAD)
A - Sisendpinge viga

B - Valjundpinge vdi voolu torge

C - Tuvastati vooluleke

D - Uhendusviga

E - Temperatuuri viga

F - Sisemised vead (pole loendis)

G - Vigane Uhendus EV-ga

VEA KORRAL:

D viga - kontrollige kaabli Ghendust,
Uhendage see lahti, kontrollige
pistikupesa kahjustuste vdi vddrkehade
suhtes ja Uhendage uuesti.

A, B, CVvdi F vead - proovige oma

seade taaskaivitada TeltoCharge

seade, kui see ei aita, veenduge, et teie
elektrivdrk pole Glekoormatud.

Ownbkn A-, B-, C-, F-vead - kui olete
juba proovinud sammu 1 ja 2, kuid see ei
toiminud, votke Uhendust teie paigaldajaga.

(Mmx2aw) ooMmTX LED 2»mnn
DI NN NRVWY - A

B - NXX DTN NNNA YW

C - nnmroirnaor

D - nrwp nxaw

E - nMmvianv Ny

F- (Mn'wia myam X5) Mmna MmNy
G - *Y)NYnNn 1212 D1xa NN

INDY YW Napna:
1PT2 MXIPNI 510N NN NXKIPTA - D nkw
112M DT D'PYN X PR NNKRY Yypwn NX
winn
mxaw A, B, CIX F-11'won DX YNNNY Noa-
TeltoCharge, nwIw X ,N1N9) X5 N'yan DX
27N NDINY NN DYV Hnwnn
MmN A, B, C, F- Dn'D1 1210 DX
,NN2) XD Myam 2125w N
DIYY PPNNN DY TWP 11X KN,

SARKANIE LED INDIKATORI (KLUMES)

A - leejas sprieguma klime

B - Izejas sprieguma vai stravas atteice
C - Konstatéta stravas nopltde

D - Savienojuma klame

E - Temperatdras klame

F - lek3€jas k|imes (nav saraksta)

G - Bojats savienojums ar EV

KLOMES GADIJUMA:

D kldme - parbaudiet kabela
savienojumu, atvienojiet to, parbaudiet,
vai kontaktligzda nav bojajumu vai
sveSkermenu, un pievienojiet to vélreiz.
A, B, Cvai F klomes - méginiet restartét
TeltoCharge ierTci, ja nepalidz, un klame
joprojam saglabajas, parliecinieties,

ka elektrotTkls nav parslogots.

A, B, C, F klames - ja jau izpildTjat 1. un
2. soli, bet rezultata nav, sazinieties ar
jasu uzstaditaju.
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RDECI LED INDIKATORII (NAPAKE)

A - Napaka vhodne napetosti

B - izpad izhodne napetosti ali toka
C - Zaznano uhajanje toka

D - napaka povezljivosti

E - Napaka temperature

F - Notranje napake (niso navedene)
G - Napacna povezava z EV

V PRIMERU NAPAKE:

Napaka D - preverite povezavo kabla, ga
odklopite, preverite, ali je vti¢nica
poskodovana ali ima tuje predmete, in ga
ponovno prikljucite. Napake A, B, C ali F -
poskusite znova zagnati racunalnik.
Napravo TeltoCharge, Ce to ne pomaga,
naredite da vaSe elektricno omreZje ni
preobremenjeno. Napake A, B, C, F - Ce
ste Ze poskusili iz korakov 1 in 2, a nista
delovala, se obrnite na vas namestitveni
program.
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Installation, maintenance, and servicing

of the charger must be done only by the
personnel with relevant qualifications under
the applicable local regulations. Unauthorized
installation and modifications make the
manufacturer’s warranty void.

Do not use the charger if the enclosure
or connector is cracked, opened, broken,
or shows any other indication of damage.
If the connector begins to melt or emits
smoke, do not touch it. If possible, stop
charging activities.

Before opening the cover or cleaning the
charger, power down the device. Do not use
cleaning solvents on any part of the charger.
Use a clean, dry cloth to remove dust and
dirt. Do not open the cover in the rain.

Use the TeltoCharge charger under the
operating parameters and within normal
ambient conditions specified in the General
and Electrical Specifications. Avoid installing
the charger in a place that is under extreme
weather conditions or is directly impacted
by sunlight.

SIMPLIFIED EU DECLARATION
OF CONFORMITY

Hereby, Teltonika Energy declares that
TeltoCharge equipment is in compliance
with Directive 2014/53/EU, Directive
2014/30/EU and Directive 2014/35/EU.

SAFETY RECOMMENDATIONS

Follow all the safety and installation
instructions carefully.

Failure to follow instructions may be a safety
hazard and/or cause equipment malfunction.

Any resulting damage due to
disregard or actions contrary to the
instructions in this manual is excluded
from the product warranty.

CONNECTOR RECOMMENDATIONS
AND INSTALLATION INSTRUCTIONS

Do not use if the charging cable is frayed,
has broken insulation, or has any signs of
damage or the vehicle plug or electrical
outlet is dirty, wet, or damaged.

Do not use the charging cable with a
cable adaptor or an extension cable.

Under any circumstances, do not tighten
the charging cable while it is connected.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Ensure that the mounting surface can
adequately support the weight of the
charger and withstand mechanical
forces associated with usage.

The charger must be permanently connected
to the electrical Earth of the installation.

Do not install the charger in direct sunlight,
or near flammable, explosive, or combustible
materials, chemicals or solvents, gas pipes

or steam outlets, radiators or batteries, and
areas prone to flooding, high humidity and
running water.

Depending on the outside temperature,
maximum power of the chargers EVC10X

and EVC12X can fluctuate. Full power of 32
Amps per phase will be used up until 30°C.
After that, until ambient temperature reaches
40°C, charger outputs up to 24 Amps.

When temperature outside goes over 40°C,
maximum output decreases to 16 Amps.
Please take this rule into consideration when
choosing installation location.

ELECTRICAL PROTECTION

The power supply line must be wired
to an existing installation and be in
accordance with local regulations.

DISPOSAL ADVICE

In accordance with the Directive 2012/19/
EC, at the end of its useful life, the product
should not be disposed of as urban waste.
It should be taken to a collection center or
to a distributor that provides special and
differentiated waste disposal.

LEGAL NOTICE

Any information in this manual may be
changed without prior notice and does not
represent any obligation on the part of the
manufacturer. Images in this manual are for
illustration purposes only and might differ
from the delivered product.

INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD Y MANTENIMIENTO

La seguridad, el mantenimiento y la revisién
del cargador solamente lo debe realizar
un personal con cualificaciones relevantes
bajo las regulaciones locales aplicables. La
instalacion y modificaciones no autorizadas
hacen que la garantia del fabricador sea nula.

No utilice el cargador si el cajén o el
conector esta agrietado, abierto, roto o
muestra cualquier indicacion de dafio.

Si el conector empieza a derretirse o
emite humo, no lo toque. De ser posible,
detenga las actividades de carga.

Antes de abrir la cubierta o limpiar el
cargador, apague el dispositivo. No use
solventes de limpieza sobre ninguna parte
del cargador. Una un pafio limpio y seco
para remover el polvo y el sucio. No abra la
cubierta en la lluvia.

Use el cargador TeltoCharge bajo los
parametros de funcionalidad y dentro de las
condiciones normales de ambiente que se
especifican en las Especificaciones Generales
y Eléctrica. Evite instalar el cargador en un
lugar que esté bajo condiciones extrema de
clima o esté directamente afectada por los
rayos del sol.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
SIMPLIFICADA DE LA UE

Por la presente, Teltonika Energy declara
que el equipo TeltoCharge cumple con

la Directiva 2014/53/EU, la Directiva
2014/30/EU y la Directiva 2014/35/EU.

RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD

Siga cuidadosamente todas las instrucciones
de seguridad y de instalacion.

No seguir las instrucciones puede ser un
riesgo para la seguridad y/o puede causar
el malfuncionamiento del equipo.

Cualquier dafio que resulte debido a la
indiferencia o las acciones contrarias a las
instrucciones en este manual se excluye
de la garantia del producto.

RECOMENDACIONES DEL CONECTOR
E INSTRUCCIONES DE INSTALACION

No use si el cable de carga esta deshilachado,
tiene el aislamiento roto, o tiene alguna sefial
de dafio, o el conector del vehiculo o toma de
corriente estd sucio, himedo, o dafiado.

No use el cable de carga con un adaptador
de cable o un cable de extension.

Bajo ninguna circunstancia apriete el cable
de carga mientras esté conectado.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION

Aseglrese que la superficie de montaje
pueda respaldar adecuadamente el peso del
cargador y soportar las fuerzas mecanicas
asociadas con el uso.

El cargador debe estar permanentemente
conectado a la puesta a tierra de la instalacion.

No instale el cargador en luz solar directa, o
cerca de materiales inflamables, explosivos o
combustibles, quimicos o solventes, tuberias
de gas o salidas de vapor, radiadores o
baterfas, y areas propensas a inundaciones,
alta humedad y agua corriente.

Dependiendo de la temperatura exterior, la
potencia maxima de los cargadores EVC10Xy
EVC12X puede fluctuar. La potencia maxima
de 32 amperios por fase se utilizara hasta

los 30°C. Después, hasta que la temperatura
exterior alcance los 40°C, el cargador
producira hasta 24 amperios. Cuando la
temperatura exterior supera los 40°C, la
salida maxima disminuye a 16 Amperios. Por
favor, tenga en cuenta esta regla a la hora de
elegir el lugar de instalacion.

PROTECCION ELECTRICA

La linea de alimentacién debe estar cableada
a una instalacién existente y estar en
cumplimiento de las regulaciones locales.

CONSEJO DE ELIMINACION

En cumplimiento de la Directiva 2012/19/EC,
al final de su vida util, el producto no se
debera eliminar como desperdicio urbano. Se
debera llevar a un centro de recoleccién o a
un distribuidor que proporcione eliminacién
especial y diferenciada de desechos.

AVISO LEGAL

Cualquier informacién en este manual

se puede cambiar sin aviso previo y no
representa ninguna obligacién por parte del
fabricador. Las imagenes en este manual son
solamente para propésitos de ilustraciéon y
podrian diferenciarse del producto entregado.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE
ET DE MAINTENANCE

Linstallation, la maintenance et I'entretien du
chargeur doivent étre effectués uniquement
par le personnel possédant les qualifications
requises par la réglementation locale en
vigueur. Une installation et des modifications
non autorisées entrainent I'annulation de la
garantie du fabricant.

N'utilisez pas le chargeur si le boitier ou le
connecteur est fissuré, ouvert, cassé ou
présente tout autre signe de dommage. Si
le connecteur commence a fondre ou émet
de la fumée, ne le touchez pas. Si possible,
arrétez les activités de charge.

Avant d'ouvrir le couvercle ou de nettoyer

le chargeur, mettez I'appareil hors tension.
N'utilisez pas de solvants de nettoyage sur
aucune partie du chargeur. Utilisez un chiffon
propre et sec pour enlever la poussiére et la
saleté. N'ouvrez pas le couvercle sous

la pluie.

Utilisez le chargeur TeltoCharge en respectant
les parametres de fonctionnement et les
conditions ambiantes normales spécifiés
dans les Spécifications générales et
électriques. Evitez d'installer le chargeur

dans un endroit soumis a des conditions
climatiques extrémes ou directement exposé
a la lumiére du soleil.

DECLARATION DE CONFORMITE
SIMPLIFIEE DE LUE

Par la présente, Teltonika Energy déclare
que I'équipement TeltoCharge est conforme
a la directive 2014/53/UE, a la directive
2014/30/UE et a la directive 2014/35/UE.

RECOMMANDATIONS DE SECURITE

Suivez attentivement toutes les instructions
de sécurité et d'installation.

Le non-respect des instructions peut constituer
un risque pour la sécurité et/ou provoquer un
dysfonctionnement de I'équipement.

Tout dommage résultant du non-respect ou
d'actions contraires aux instructions de ce
manuel est exclu de la garantie du produit.

RECOMMANDATIONS RELATIVES
AUX CONNECTEURS ET
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

N'utilisez pas le cable de chargement s'il est
effiloché, si son isolation est rompue ou s'il
présente des signes de détérioration, ou si
la fiche du véhicule ou la prise électrique est
sale, humide ou endommagée.

N'utilisez pas le cable de chargement avec un
adaptateur de cable ou une rallonge.

En aucun cas, ne serrez le cable de
chargement lorsqu'il est connecté.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Assurez-vous que la surface de montage
peut supporter adéquatement le poids du
chargeur et résister aux forces mécaniques
associées a l'utilisation.

Le chargeur doit étre connecté en permanence
ala mise a la terre électrique de l'installation.

N'installez pas le chargeur a la lumiere
directe du soleil, ni a proximité de
matériaux inflammables, explosifs ou
combustibles, de produits chimiques ou
de solvants, de tuyaux de gaz ou de sorties
de vapeur, de radiateurs ou de batteries,
et de zones sujettes aux inondations, a
une forte humidité et a I'eau courante.

En fonction de la température extérieure,

la puissance maximale des chargeurs
EVC10X et EVC12X peut fluctuer. La pleine
puissance de 32 Amps par phase sera
utilisée jusqu’a 30°C. Ensuite, jusqu'a ce
que la température ambiante atteigne 40°C,
le chargeur délivre une puissance maximale
de 24 Ampeéres. Lorsque la température
extérieure dépasse 40°C, la puissance
maximale diminue a 16 Amperes. Veuillez
prendre cette regle en considération lors
du choix de I'emplacement de I'installation.

PROTECTION ELECTRIQUE

La ligne d'alimentation doit étre cablée a
une installation existante et étre conforme
aux réglementations locales.

CONSEILS POUR L’ELIMINATION

Conformément a la directive 2012/19/CE, a la
fin de sa vie utile, le produit ne doit pas étre
éliminé comme un déchet urbain. Il doit

SICHERHEITS- UND
WARTUNGSANWEISUNGEN

Die Installation, Wartung und
Instandhaltung des Ladegerats darf nur
von Personen durchgefihrt werden,

die gemal den geltenden ortlichen
Vorschriften entsprechend qualifiziert sind.
Bei nicht genehmigten Installationen und
Anderungen erlischt die Herstellergarantie.

Benutzen Sie das Ladegerat nicht, wenn

das Gehause oder der Stecker gesprungen,
geoffnet oder gebrochen ist oder andere
Anzeichen einer Beschadigung aufweist. Wenn
der Stecker zu schmelzen beginnt oder Rauch
abgibt, durfen Sie ihn nicht bertihren. Wenn
moglich, beenden Sie die Ladevorgange.

Bevor Sie den Deckel 6ffnen oder das
Ladegerat reinigen, schalten Sie das Gerat
aus. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel
fur die Teile des Ladegerats. Verwenden
Sie ein sauberes, trockenes Tuch, um Staub
und Schmutz zu entfernen. Offnen Sie die
Abdeckung nicht bei Regen.

Verwenden Sie das TeltoCharge-Ladegerat
unter den in den allgemeinen und elektrischen
Spezifikationen angegebenen
Betriebsparametern und normalen
Umgebungsbedingungen. Vermeiden Sie es,
das Ladegerat an einem Ort zu installieren, der
extremen Witterungsbedingungen ausgesetzt
ist oder direkt von Sonnenlicht beeinflusst wird.

VEREINFACHTE EU-
KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart Teltonika Energy, dass
die TeltoCharge-Gerate mit der Richtlinie

2014/53/EU, der Richtlinie 2014/30/EU und
der Richtlinie 2014/35/EU konform sind.

SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN

Befolgen Sie alle Sicherheits- und
Installationsanweisungen sorgfaltig.

Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann
ein Sicherheitsrisiko darstellen und/oder eine
Fehlfunktion des Gerats verursachen.

Jegliche Schaden, die durch
Nichtbeachtung oder Handlungen
entgegen den Anweisungen in dieser
Anleitung entstehen, sind von der
Produktgarantie ausgeschlossen.

ANSCHLUSSEMPFEHLUNGEN
UND INSTALLATIONSANWEISUNGEN

Verwenden Sie das Ladekabel nicht,
wenn es ausgefranst ist, eine gebrochene
Isolierung oder Anzeichen einer
Beschadigung aufweist oder wenn der
Fahrzeugstecker oder die Steckdose
schmutzig, nass oder beschadigt ist.

Verwenden Sie das Ladekabel
nicht mit einem Kabeladapter oder
einem Verlangerungskabel.

Ziehen Sie das Ladekabel auf keinen Fall an,
wahrend es angeschlossen ist.

INSTALLATIONSANLEITUNG

Vergewissern Sie sich, dass die
Montageflache das Gewicht des Ladegerats
tragen kann und den mechanischen Kraften,
die bei der Benutzung auftreten, standhalt.

Das Ladegerat muss dauerhaft mit der
Erdung der Anlage verbunden sein.

Stellen Sie das Ladegerat nicht in direktem
Sonnenlicht, in der Nahe von entflammbaren,
explosiven oder brennbaren Materialien,
Chemikalien oder Lésungsmitteln,
Gasleitungen oder Dampfauslassen,
Heizkorpern oder Batterien sowie in
Bereichen mit Uberschwemmungen, hoher
Luftfeuchtigkeit und flieRendem Wasser auf.

Abhangig von der Aulentemperatur kann
die maximale Leistung der Ladegerate
EVC10X und EVC12X schwanken. Die

volle Leistung von 32 Ampere pro Phase
wird bis zu 30°C genutzt. Danach, bis die
Umgebungstemperatur 40°C erreicht, gibt
das Ladegerat bis zu 24 Ampere ab. Wenn
die AulRentemperatur Uber 40°C steigt, sinkt
die maximale Leistung auf 16 Ampere. Bitte
berucksichtigen Sie diese Regel bei der Wahl
des Aufstellungsortes.

ELEKTRISCHER SCHUTZ

Die Stromversorgungsleitung muss
an eine bestehende Installation
angeschlossen werden und den
ortlichen Vorschriften entsprechen.

ENTSORGUNGSHINWEIS

Gemal der Richtlinie 2012/19/EG darf das
Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer nicht
als Hausmdill entsorgt werden. Es sollte zu
einer Sammelstelle oder zu einem Handler
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gebracht werden, der eine spezielle und
getrennte Abfallentsorgung anbietet.

RECHTLICHER HINWEIS

Alle Informationen in diesem Handbuch
kdnnen ohne vorherige Anklndigung
geandert werden und stellen keine
Verpflichtung seitens des Herstellers dar.
Die Abbildungen in diesem Handbuch
dienen nur der lllustration und kénnen
vom gelieferten Produkt abweichen.

INSTRUGOES DE )
SEGURANGA E MANUTENGAOD

Ainstalagdo, manutencdo e reparacao do
carregador devem ser feitos apenas por
pessoal com as qualifica¢cdes relevantes nos
termos dos regulamentos locais aplicaveis.
A instalac@o e modifica¢des ndo autorizadas
anulam a garantia do fabricante.

N&o use o carregador se o invélucro ou
conector estiver rachado, aberto, partido
ou apresentar qualquer outra indicagdo

de dano. Se o conector comegar a derreter
ou emitir fumo, ndo Ihe toque. Se possivel,
interrompa as atividades de carregamento.

Antes de abrir a tampa ou limpar o
carregador, desligue o dispositivo. Ndo
use solventes de limpeza em nenhuma

| parte do carregador. Use um pano limpo
e seco para remover p6 e sujidade. Nao
abra a tampa a chuva.

Use o carregador TeltoCharge de acordo com
0s parametros operacionais e dentro das
condi¢des ambientais normais especificadas
nas Especifica¢des Gerais e Elétricas. Evite
instalar o carregador num local que esteja
sob condi¢des climaticas extremas ou seja
diretamente afetado pela luz solar.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
SIMPLIFICADA DA UE

A Teltonika Energy declara que o equipamento
TeltoCharge estd em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE, Diretiva 2014/30/UE e
Diretiva 2014/35/UE.

RECOMENDAGOES DE SEGURANGA

Siga todas as instru¢des de seguranga e
instalacdo cuidadosamente.

O ndo cumprimento das instru¢8es pode ser
um perigo para a seguranga e/ou causar mau
funcionamento do equipamento.

Qualquer dano resultante de desrespeito ou
agdes contrarias as instrugdes deste manual
esta excluido da garantia do produto.

RECOMENDAGOES DO CONECTOR
E INSTRUCOES DE INSTALACAO

Nao use se o cabo de carregamento estiver
desgastado, tiver o isolamento partido

ou apresentar qualquer sinal de dano ou
se o plug do veiculo ou a tomada elétrica
estiverem sujos, molhados ou danificados.

N&o use o cabo de carregamento com um
adaptador de cabo ou um cabo de extensao.

Sob nenhuma circunstancia, aperte o cabo de
carregamento enquanto estiver conectado.

INSTRUGOES DE INSTALAGAO

Certifique-se de que a superficie de
montagem pode suportar adequadamente
o peso do carregador e resistir as forcas
mecanicas associadas a utilizagdo.

O carregador deve estar permanentemente
ligado a terra elétrica da instalacdo.

Nao instale o carregador sob luz solar
direta ou préximo de materiais inflamaveis,
explosivos ou combustiveis, produtos
qguimicos ou solventes, tubos de gas ou
safdas de vapor, radiadores ou baterias e
areas propensas a inundacdes, humidade
elevada e dgua corrente.

Dependendo da temperatura exterior, a
poténcia maxima dos carregadores EVC10X

e EVC12X pode flutuar. A poténcia maxima
de 32 Amps por fase sera utilizada até 30°C.
Depois disso, até a temperatura ambiente
atingir 40°C, o carregador sai até 24 Amps.
Quando a temperatura exterior ultrapassa os
40°C, a saida maxima diminui para 16 Amps.
Por favor, ter em consideragdo esta regra ao
escolher o local de instalagdo.

PROTEGAO ELETRICA

Alinha de alimentacdo deve ser ligada a uma
instalacdo existente e estar de acordo com os
regulamentos locais.

CONSELHOS DE DESCARTE

De acordo com a Diretiva 2012/19/CE, no
final da sua vida util, o produto ndo deve
ser descartado como lixo urbano. Deve
ser levado a um centro de recolha ou a um
distribuidor que forneca descarte especial
e diferenciado de residuos.

AVISO LEGAL

Qualquer informacdo neste manual
pode ser alterada sem aviso prévio e
ndo representa qualquer obrigacdo por
parte do fabricante. As imagens neste
manual sdo apenas para fins ilustrativos
e podem diferir do produto entregue.

MHCTPYKL, MW NO BE3ONACHOCTH
U TEXHUWYECKOMY O6CNY)XXUBAHUID

CornacHo COOTBETCTBYHLLNM

MeCTHbIM Tpe6oBaHUsM, 3apsgHoe
YCTPOICTBO JO/IXHO YCTaHABMBATbCS

1 06CNYXNBATLCSA TOBLKO NLLAMU,
NMeRLLMUN HEOBXOAMMYHO KBandUKaLuio.
FapaHTVA NPON3BOANTENA aHHYMPYeTCS

B C/ly4ae HeCaHKLMOHNPOBaHHO
YCTaHOBKU 1 BHECEHUS N3MEHEHUIA.

Ecnv Ha kopryce nan pasbeme 3apsiAHOro
YCTPOICTBa NMEIOTCH TPELLMHbI, OHO
OTKPbITO, CIOMAHO UM UHLIM 06Pa3oM
noBpeXzAeHo, He NCMoNb3yiiTe JaHHOe
3apsijHoe yCTpocTBO. ECin pasbem
HayVHaeT NNaBUTBLCA UAN U3 HEro UCXOANT
AbIM, He npukacaiiTecb K Hemy. MNpekpaTtuTe
3apsAfAKY, €CN 3TO BO3MOXHO.

I'Ipex,qe 4YeM OTKPbITb KPbILWKY NN YNCTUTb

3apsAjHoe YCTPOCTBO, OTKOUNTE ero oT
CeTU N BbIK/TIOYMTE Camo YCTPOCTBO. He
NCMoNb3yiiTe YACTALLME pacTBOPUTENN ANS
OUUCTKN KaKMX-NMBO YacTel 3apsagHOro
yCTpoiicTBa. Ans yaaneHns nbiam v rpasmn
NCMONb3YyATe YACTYIO CyXyto TKaHb. He
OTKpbIBaliTe KPbILLKY MOZ AOXAEM.

Mcnonb3yiite 3apsigHoOe yCTPOICTBO
TeltoCharge B cooTBeTCTBUN C paboynmu
cneumurkaumamm O6LLMX 1 DNeKTPUYECKNX
cneuneuKaLmin n B HopManbHbIX

YCN0BUAX OKpYy>KatoLLen cpesbl. He
pasmellaiiTe 3apsiiHOe yCTPOIACTBO B
MecTaX, r4e NoroAHble yC/10BUSA SBAAIOTCS
3KCTpeManbHbIMU 1 He nogsepralite
BO3JEeNCTBUIO MPAMbIX CONHEYUHbIX 1yYeld.

YNPOLULEHHAA AEKNAPALLUA
COOTBETCTBMSA EC

Hactosawmm Teltonika Energy 3aasnser, uto
obopygoBaHue TeltoCharge cooTBeTcTBYeT
[npexTtuse 2014/53/EC, iInpekTnse
2014/30/EC n AnpekTnse 2014/35/EC.

PEKOMEH/ LALLM 110 BE30OMACHOCTH

BHVMaTeNbHO CieAyiTe BCeM UHCTPYKLMSM
no 6e30MacHOCTA 1 YCTaHOBKE.

HecobntogeHne MHCTPYKLUNA MOXeT
NPUBECTU K yrpo3e 6e30MacHoCTV U/nam
HemncnpaBHOCTY 060PYAOBaHMS.

FapaHTVA Ha n3zenue He
pacnpocTpaHaeTcs Ha Nobble
NoBpeX/AeHWns, BO3HMKLUNE B pe3y/ibTaTe
MFHOPUPOBAHUS NPaBUA UK NPY
AeNCTBUAX, NPOTMBOPeYaLL X YKa3aHUsM,
N3/0XXEHHbIM B JAHHOM PYKOBOZCTBE.

PEKOMEHJALLUW 11O PASBHEMAM
W PYKOBOACTBO N0 YCTAHOBKE

He ncnonb3yiite 3apagHbIii kabenb, eciv OH
N3HOLLEH, MMEEeT HapyLLEHHYHO N30NSALMI0
VAW APYTe NPY3HaKX NOBPEeXAEHUS, a
TaKkxe ecn aBTOMOBW/IbHAsA BUIKA UV
aneKTpuYeckas poseTka rpsiHble, MOKpbIe,
BI@XKHbIE NIV NOBPEXAEHbI.

He ncnonb3yiite kabenbHbI NepexoAHMK
VAW YAIVHUTENb C 3apsagHbIM Kabenem.

Hu B KoeM c/lyyae Henb3si 3aTArMBaTh
3apsifHbIV Kabenb, Korga OH NOACOeMHEH K
ceTu.

PYKOBOACTBO 10 YCTAHOBKE

y6e,ﬂ,|/ITer, UTO MOHTaXXHasd NMOBEPXHOCTb
BblAep>XMBaeT BeC 3apAaHOro yCTpOIZCTBa n
cnpaBndaeTca C MexaHn4YecknMmy Harpyskam,
C KOTOPbIMW/ OHO MOXXET CTOJIKHYTbCA BO
BpeMsa Ncnosib3oBaHuA.

3apsaHoe yCTPOWCTBO AO/KHO BbITh
MOCTOSIHHO MOAK/OYEHO K 3N1eKTPUYECKOMY
3a3eMJIEHUNIO YCTAHOBKM.

3apsiHoe YCTPOMCTBO CiiesyeT ycTaHaBAMBaTb
BAA/IN OT NIErkOBOCMIaMEHSOLLMXCS,
B3PbIBOOMACHbIX U FOPHOYNX NPeAMETOB,
XUMWKATOB UV pacTBOpUTENel, ra3oBbIx
TPY6 nnn oTBEPCTUIA ANS BbIMyCKa napa,
paAvaTopoB UM akKKyMY/NSTOPOB, a TakxKe
MeCT, NoABePXeHHbIX HABOAHEHUAM,
Upe3mMepHO BAaXHOCTU UV MPOTOYHO BOZe.

14. SAFETY AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS

B 3aBMCKMMOCTY OT BHeLLHen TemMnepaTypsl
MaKCMalbHaA MOLLHOCTb 3apA4HbIX
ycTpoicts EVC10X n EVC12X moxeT
KonebaTbcs. MNosHas MOLWHOCTb 32

Amnepa Ha ¢asy byzeT NCNob30BaTbCA

20 30°C. Mocne 3T0rO, MOKa Temnepartypa
oKpyXatoLLien cpeabl He gocturHeT 40°C,
3apsiHoe YCTPONCTBO byAeT BblAaBaThb A0
24 Amniep. lMocne 3ToOro, Noka Temnepatypa
oKpyXatoLLien cpeabl He gocturHet 40°C,
3apsAHOe YCTPOMCTBO BblAaeT A0 24 AMnep.
Korga temnepartypa Ha ynvue npesbiCUT
40°C, MaKcMManbHasa MOLLHOCTb CHU3UTCA
40 16 Amnep. MNoxanyicra, npummnte BO
BHMMaHWe 3To NpaBuIo Npu Bbibope MecTa
YCTaHOBKMW.

INEKTPUYHECKASA 3ALLMTA

JNIVHVIIO 31eKTpoNMUTaHNsA He06X0ANMO
NOAK/IOUNTB K CyLLLeCTBYOLLEN
yCTaHoBKe. JIMHUSA 31eKTponnUTaHus
ZL0/1)XHa COOTBETCTBOBATb

MeCTHOMY 3aKOHOZaTeNbCTBY.

PEKOMEHALLIMU NO YTUJIU3ALIUK

B cootBeTcTBUYK C [lInpekTmeor 2012/19/EC
MPOAYKT He A0/MKEH YTUIN3MPOBATLCA

KaK roOpoACKOM Mycop MO OKOHYaHWKM Cpoka
ero cnyxobl. Ero cnegyet caaTb B MyHKT
cbopa nam ANCTpUBLIOTOPY, KOTOPLIN
VIMEeT NPaBo Ha CreLnann3npoBaHHy
YyTUAN3aUmMIo Mycopa.

OOULMAJIbHOE YBEJLOMJIEHUE

NMoboe cogepkaHne AaHHOTo
PYKOBOZACTBA MOXET 6bITb M3MEeHeHO

6e3 NpesBapUTENbHOrO YBeJOMAEHWS U
He HanaraeT HUKaKnX 0653aTeNbCTB Ha
npovssoauTens. M306paxeHusi B JaHHOM
PYKOBOZACTBE UMEIOT UIKCTPATUBHbI
XapakTep ¥ MOTyT OT/INYaTLCS OT
MoCTaB/SEMOrO NMPOAYKTa.

VEILIGHEIDS- EN
ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Installatie, onderhoud en service van de

lader mogen alleen worden uitgevoerd door
personeel met de relevante kwalificaties
volgens de geldende plaatselijke voorschriften.
Ongeoorloofde installatie en wijzigingen
maken de garantie van de fabrikant ongeldig.

Gebruik de lader niet als de behuizing of de
connector gebarsten, geopend of gebroken
is, of enige andere indicatie van schade
vertoont. Als de connector begint te smelten
of rook afgeeft, raak deze dan niet aan. Stop,
indien mogelijk, met opladen.

Voordat u de behuizing opent of

de lader schoonmaakt, moet u het
apparaat uitschakelen. Gebruik geen
schoonmaakmiddelen op enig deel van
de oplader. Gebruik een schone, droge
doek om stof en vuil te verwijderen.
Open de afdekking niet in de regen.

Gebruik de TeltoCharge-oplader onder
de bedrijfsparameters en in normale
omgevingsomstandigheden die in de
algemene en elektrische specificaties
worden vermeld. Vermijd installatie
van de lader op een plaats die onder

extreme weersomstandigheden staat of
direct wordt beinvloed door zonlicht.

VEREENVOUDIGDE EU-VERKLARING
VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart Teltonika Energy dat de
TeltoCharge-apparatuur in overeenstemming
is met Richtlijn 2014/53/EU, Richtlijn 2014/30/EU
en Richtlijn 2014/35/EU.

VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN

Volg alle veiligheids- en installatie-instructies
zorgvuldig op.

Het niet opvolgen van de instructies kan
een veiligheidsrisico inhouden en/of defecten
aan de apparatuur veroorzaken.

Eventuele schade als gevolg van het negeren
of handelen in strijd met de instructies

in deze handleiding is uitgesloten van de
productgarantie.

AANBEVELINGEN VOOR AANSLUITING
EN INSTALLATIE-INSTRUCTIES

Niet gebruiken als de laadkabel rafels
vertoont, de isolatie is gebroken of tekenen
van beschadiging vertoont, of als de stekker
van het voertuig of het stopcontact vuil, nat
of beschadigd is.

Gebruik de laadkabel niet met een
kabeladapter of een verlengkabel.

In geen geval de laadkabel vastdraaien
terwijl deze is aangesloten.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

Zorg ervoor dat het montageoppervlak
het gewicht van de lader voldoende kan
dragen en bestand is tegen de mechanische
krachten die gepaard gaan met het gebruik.

De lader moet permanent worden
aangesloten op de elektrische aarde
van de installatie.

Installeer de lader niet in direct zonlicht, of
in de buurt van ontvlambare, explosieve
of brandbare materialen, chemicalién of
oplosmiddelen, gas- of stoomleidingen,
radiatoren of batterijen, en gebieden die
gevoelig zijn voor overstromingen, hoge
vochtigheid en stromend water.

Afhankelijk van de buitentemperatuur kan het
maximale vermogen van de laders EVC10X en
EVC12X fluctueren. Het volledige vermogen
van 32 Ampére per fase wordt gebruikt tot
30°C. Daarna, tot de omgevingstemperatuur
40°C bereikt, levert de lader tot 24 Ampere.
Wanneer de buitentemperatuur boven de
40°C komt, neemt het maximale vermogen

af tot 16 Ampére. Houd bij het kiezen van de
installatielocatie rekening met deze regel.

ELEKTRISCHE BEVEILIGING

De voedingskabel moet worden aangesloten op
een bestaande installatie en in overeenstemming
zijn met de plaatselijke voorschriften.

ADVIES VOOR VERWIIDERING

In overeenstemming met de richtlijn

2012/19/EG mag het product aan het einde
van zijn nuttige levensduur niet worden
verwijderd als stadsafval. Het moet naar
een verzamelcentrum worden gebracht

of naar een distributeur die speciale en
gedifferentieerde afvalverwijdering aanbiedt.

WETTELIKE VERMELDING

Alle informatie in deze handleiding kan
zonder voorafgaande kennisgeving worden
gewijzigd en houdt geen enkele verplichting
in voor de fabrikant. Afbeeldingen in deze
handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en
kunnen afwijken van het geleverde product.

ORYGGIS OG VIDHALDS LEIDBEININGAR

Uppsetning, vidhald og pjénustun
hledslutaekisins verdur ad vera framkvaemd
einungis af videigandi haefum adila
samkvaemt videigandi stapbundnum
reglugerdum. Oleyfilegar uppsetningar og
breytingar 6gilda abyrgd framleidandans.

Notid ekki hledslutaekid sé hysingin eda
tengillinn skemmdur, opinn eda synir dnnur
tjénsummerki. Snertid ekki tengilinn byrji
hann ad bradna eda gefa fra sér reyk. Heettid
hledslu sé pad mogulegt.

SI6kkvid & taekinu adur en hlifin er

opnud eda hledslutaekid prifid. Notid

ekki leysiefni & neinn hluta hledslutaekisins.
Notid hreinan, purran klut til ad fjarlega
ryk og éhreinindi. Opnid ekki hlifina

i rigningu.

Notid TeltoCharge hledslutaekid innan
vinnu breytna og innan edlilegra
umbhverfisskilyrda teknum fram i almennu
og raf hdnnunarlysingunni. Fordist ad setja
hledslutaekid upp par sem pad gaeti ordid
fyrir 6fgakenndum vedurskilyrdum eda
beinu sélarljési.

EINFOLDUD SAMKVAMISYFIRLYSING ESB

Teltonika Energy lysir pvi hér med yfir
ad TeltoCharge bunadur sé i samraemi
vid tilskipun 2014/53/EU, tilskipun
2014/30/EU og tilskipun 2014/35/EU.

ORYGGIS MEDMALI

Fylgid vandlega 6llum 6ryggis og
uppsetningar leidbeiningum.

Sé leidbeiningum ekki fylgt getur fylgt
Oryggis haetta og/eda valdid bilun i bunadi.

Sérhvert tjon vegna litilsvirdingar eda
adgerda sem eru i baga vid leidbeiningarnar i
pessari handbdk er undanskilid voruabyrgs.

TENGLA MEDMALI 0G
UPPSETNINGAR LEIDBEININGAR

Notid ekki hledslukapalinn sé hann teettur,
einangrunin sé brotin eda hann syni énnur
merki um tjon eda bifreidatengillinn eda
innstungan sé skitug, blaut eda skemmd.

Notid ekki hledslukapalinn med kapals
millistykki eda framlengingarsnuru.

péttid ekki hledslukapalinn undir neinum
kringumstaedum & medan hann er tengdur.
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UPPSETNINGAR LEIDBEININGAR

Gangid ur skugga um ad yfirbordid sem festa
skal hledslutaekid a stydji pyngd hans og poli
pbau vélreenu 6fl sem fylgja notkun hans.

Hled&slutaekid verdur ad vera varanlega
tengt jardtengingu einangrunarinnar.

Setjid kapalinn ekki upp i beinu sélarljosi,
nalaegt eldfimum eda sprengifimum efnum
eda leysiefnum, gas pipum eda gufu Gttokum,
ofnum eda rafhl6dum, flédagjéornum
svaedum, miklum raka eda rennandi vatni.

Hamarksafl hledslutekjanna EVC10X og
EVC12X getur sveiflast eftir hitastigi Gti. Fullt
afl upp & 32 amper & fasa verdur notad

upp ad 30°C. Eftir pad, par til umhverfishiti
naer 40°C, gefur hledslutaekid allt ad 24
Amp. begar hitastig uti fer yfir 40°C laekkar
hamarksafkost i 16 Amp. Vinsamlegast
haféu pessa reglu i huga pegar pu velur
uppsetningarstad.

RAFMAGNS VORN

Aflgjafatengingin verdur ad vera tengd
tiltaekri uppsetningu og vera i samraemi
vid stadbundnar reglugerdir.

FORGUNAR RAD

Samkvaemt tilskipun 2012/19/EC skal
ekki farga vérunni sem péttbylisurgangi
vid lok lifstima sins. Fara skal med
voruna til séfnunarmidstédvar eda til
dreifiadila sem bydur upp a sértaeka

og adgreinda urgangsforgun.

LAGA AMINNING

Upplysingum i pessari handbdk gaeti verid
breytt an fyrirvara og stendur ekki fyrir
skyldur af halfu framleidandanns. Myndir
i pessari handbdk eru adeins til skyringar
og gaetu verid élikar afhentri voru.

LFlL
TURVALLISUUS- JA HUOLTO-OHJEET

Tuotteen asennuksen, yllapidon ja huollon
saa suorittaa vain pateva ammattilainen
noudattaen kaikkia paikallisia saadoksia.
Valtuuttamaton asennus tai muutostyot
mitatdivat valmistajan takuun.

Ala kayta laturia, jos kotelo tai liitin on
haljennut, avoinna, rikki tai muutoin
vaurioitunut. Jos liitin alkaa sulaa tai savuta,
ala kosketa sita. Mahdollisuuksien mukaan
keskeyta lataus.

Sammuta laite ennen kotelon avaamista
tai laturin puhdistamista. Al4 kayta
puhdistusaineita mihinkaan laturin osaan.
Puhdista poly ja lika puhtaalla ja kuivalla
rétilla. Al3 avaa koteloa sateessa.

Kayta TeltoCharge-laturia kayttdparametrien
mukaan ja normaaleissa ymparistéolosuhteissa,
jotka on mainittu yleisissa ominaisuuksissa

ja sahkdominaisuuksissa. Valta asentamasta
laturia paikkaan, jossa se altistuu voimakkaille
saaolosuhteille tai suoralle auringonvalolle.

YKSINKERTAINEN EU:N
VAATIMUSTENMUKAISUUSTODISTUS

Taten Teltonika Energy todistaa, etta
TeltoCharge-laitteisto on direktiivien
2014/53/EU, 2014/30/EU ja
2014/35/EU mukainen.

TURVALLISUUSOHJEET

Noudata kaikkia turvallisuus- ja
asennusohjeita huolellisesti.

Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi
johtaa vaaratilanteeseen ja/tai aiheuttaa
tuotteen viallisen toimimisen.

Taman ohjekirjan ohjeiden noudattamatta
jattaminen tai rikkominen ja niista syntyvat
vauriot mitatoivat tuotteen takuun.

LITANTASUOSITUKSET JA ASENNUSOHJEET

Ala kayta latausjohtoa, jos se on harsuuntunut
tai vaurioitunut, eristys on hajonnut, tai
ajoneuvon tai sahkdverkon pistorasia on
likainen, marka tai vaurioitunut.

Ala kayta latausjohtoa adapterin
tai jatkojohdon kanssa.

Al3 missaan tapauksessa kirista
latausjohtoa sen ollessa kytkettyna.

ASENNUSOHJEET

Varmista, etta asennusalusta kykenee
kunnolla kantamaan laturin painon ja kestaa
kaytosta aiheutuvaa mekaanista rasitusta.

Laturin tulee pysyvasti olla maadoitettu.

Al& asenna laturia suoraan auringonvaloon
tai tulenarkojen, rajahtavien tai syttyvien
materiaalien, kemikaalien tai liuottimien,
kaasuputkien tai hdyryn ulostuloaukkojen,
[ammityspattereiden tai paristojen
laheisyyteen, tai alueelle, joka on vaarassa
tulvia tai altistuu korkealle ilmankosteudelle
tai juoksevalle vedelle.

Ulkolampatilasta riippuen latureiden EVC10X
ja EVC12X maksimiteho voi vaihdella.

Taysi teho, 32 ampeeria vaihetta kohti,
kaytetaan 30 °C:een asti. Sen jalkeen, kunnes
ulkolampétila saavuttaa 40 °C, laturi tuottaa
enintdan 24 ampeeria. Kun ulkolampatila
nousee yli 40 °C:n, maksimiteho laskee 16
ampeeriin. Ota tama saanté huomioon, kun
valitset asennuspaikkaa.

SAHKOTURVALLISUUS

Sahkonsyoton tulee olla johdotettuna
olemassa olevaan sahkoverkon asennukseen
ja tayttaa kaikki paikalliset saadokset.

HAVITYSOHJEET

Direktiivin 2012/19/EY mukaan tuotetta

ei tule havittaa osana kotitalousjatetta

sen kayttoian paattyessa. Se tulee vieda
kierratyspisteeseen tai jalleenmyyjalle, joka
tarjoaa erikoisjatteiden havittamista.

LAILLINEN HUOMAUTUS

Kaikkia tassa ohjekirjassa olevia tietoja voidaan
muuttaa ilman ennakkoilmoitusta eivatka
tiedot esita minkaanlaista valmistajan takuuta.
Ohjekirjassa olevat kuvat ovat havainnollistavia
ja voivat poiketa toimitetusta tuotteesta.

SAKERHETS- OCH
UNDERHALLSINSTRUKTIONER

Installation, underhall och service av laddaren
far endast utféras av kvalificerad personal
enligt tilldmpliga lokala bestammelser.
Otilldten installation och modifieringar gor
tillverkarens garanti ogiltig.

Anvand inte laddaren om hdljet eller
kontakten ar sprucken, 6ppen, trasig
eller uppvisar ndgon annan indikation pa
skada. Om kontakten bérjar smalta eller
avger rok, undvik att vidréra den. Om
mojligt, avsluta alla laddningsaktiviteter.

Stang av enheten innan du 6ppnar

locket eller rengér laddaren. Anvand inte
rengoringsmedel pa nagon del av laddaren.
Anvand en ren, torr trasa for att ta bort
damm och smuts. Oppna inte locket i regn.

Anvand TeltoCharge-laddaren enligt

de driftparametrar och inom normala
omgivningsférhallanden som anges i de
allmanna och elektriska specifikationerna.
Undvik att installera laddaren pa en

plats som kan utsattas for extrema
vaderforhallanden eller av direkt solljus.

FORENKLAD EU-DEKLARATION
OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed intygar Teltonika Energy att
TeltoCharges utrustning ar i dverensstammelse
med direktiv 2014/53/EU, direktiv 2014/30/EU
och direktiv 2014/35/EU.

SAKERHETSREKOMMENDATIONER

Folj alla sakerhets- och
installationsanvisningar noggrant.

Underlatenhet att folja instruktionerna
kan utgora en sakerhetsrisk och/eller
orsaka fel pa utrustningen.

Alla skador som uppstar pa grund av
underlatenhet eller handlingar som strider
mot instruktionerna i denna bruksanvisning
undantas fran produktgarantin.

KONTAKTREKOMMENDATIONER
OCH INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

Anvand inte om laddningskabeln ar

sliten, har skadad isolering eller uppvisar
tecken pa skada eller om fordonets kontakt
eller eluttag ar smutsigt, blott eller skadat.

Anvand inte laddningskabeln med en
kabeladapter eller en férlangningskabel.

Laddningskabeln far inte under nagra
omstandigheter dras at nar den ar ansluten.

INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

Se till att monteringsytan pa ett
tillfredsstallande satt kan bara laddarens
vikt och sta emot mekaniska krafter

i samband med anvandning.

Laddaren maste vara permanent ansluten till
installationens jordledning.

Installera inte laddaren i direkt solljus eller
nara brandfarliga, explosiva eller brannbara
material, kemikalier eller |6sningsmedel,
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gasledningar eller angutlopp, radiatorer eller
batterier eller omraden som tenderar att
utsattas for dversvamning, hog luftfuktighet
och rinnande vatten.

Beroende pa utomhustemperaturen kan
den maximala effekten for laddarna EVC10X
och EVC12X variera. Full effekt pa 32 ampere
per fas kommer att anvandas upp till 30

°C. Darefter, tills omgivningstemperaturen
nar 40 °C, ger laddaren upp till 24 ampere.
Nar utomhustemperaturen overstiger 40

°C minskar den maximala effekten till 16
ampere. Ta hansyn till denna regel nar du
valjer installationsplats.

ELEKTRISKT SKYDD

Stromforsorjningsledningen maste kopplas
till en befintlig installation och vara i enlighet
med lokala foreskrifter.

AVFALLSHANTERING

| enlighet med direktiv 2012/19/EU ska
produkten vid slutet av dess livslangd

inte kasseras som hushallsavfall. Den ska
lamnas till en insamlingscentral eller till en
distributér som tillhandahaller speciell och
differentierad avfallshantering.

RATTSLIGT MEDDELANDE

All information i denna bruksanvisning kan
andras utan féregaende meddelande och
innebar ingen skyldighet fran tillverkarens
sida. Bilderna i denna bruksanvisning ar
endast for illustrationsandamal och kan skilja
sig fran den levererade produkten.

POKYNY K UDRZBE A BEZPEGNOST

Instalaci, tdrzbu a servis nabijecky smi
provadét pouze personal s pfislusnou
kvalifikaci podle platnych mistnich predpisu.
Neopravnéna instalace a Upravy rusi
zaruku vyrobce.

Nabijecku nepouZivejte, pokud je kryt nebo
konektor praskly, otevieny, rozbity nebo
vykazuje jakékoli jiné zndmky poskozeni.
Pokud se konektor zacne tavit nebo z néj
vychazi kouF, nedotykejte se ho. Pokud je to
mozné, nabijeni zastavte.

PFed otevienim krytu nebo cisténim
nabijecky zafizeni vypnéte. Na Zadnou €ast
nabijecky nepouZzivejte Cistici rozpoustédla.
K odstranéni prachu a necistot pouZzijte €isty
suchy hadfik. Neotevirejte kryt za desté.

Nabijecku TeltoCharge pouZivejte za
provoznich parametrd a za normalnich
okolnich podminek, uvedenych ve
vSeobecnych a elektrickych specifikacich.
Neinstalujte nabijecku na misto, které

je vystaveno extrémnim povétrnostnim
podminkam nebo pfimo vystaveno
slune¢nimu zafeni.

ZJEDNODUSENE PROHLASENI 0 SHODE EU

Teltonika Energy timto prohlasuje,
Ze zarfizeni TeltoCharge je v souladu
se Smérnici 2014/53/EU, Smérnici
2014/30/EU a Smérnici 2014/35/EU.

BEZPEGNOSTNi DOPORUGEN

Ujistéte se, Ze montazni povrch mlze
adekvatné unést hmotnost nabijecky a odolat
mechanickym sildam, spojenym s pouZzivanim.

Nabijecka musi byt trvale pfipojena k
elektrickému uzemnéni instalace.

Neinstalujte nabijecku na pfimém slunci
nebo v blizkosti hoflavych, vybusnych nebo
chytlavych materiald, chemikalii nebo
rozpoustédel, plynovych potrubi nebo
vyvodU pary, radidtorli nebo baterii a oblasti
nachylnych k zaplaveni, vysoké vlhkosti a
tekouci vodé.

Peclivé dodrzujte vSechny bezpecnostni
a instala¢ni pokyny.

Nedodrzeni pokynd mize ohrozit bezpecnost
a/nebo zpUsobit poruchu zafizeni.

Jakékoli skody vzniklé v disledku
nerespektovani nebo jednani v rozporu s
pokyny v této pFirucce jsou vylouceny ze
zaruky na produkt.

DOPORUCENI KONEKTORU
A NAVOD K INSTALACI

NepouZivejte, pokud je nabijeci kabel
roztfepeny, ma porusenou izolaci nebo
vykazuje jakékoli znamky poskozeni nebo je
zastrcka nebo elektricka zasuvka znecisténa,
mokra nebo poskozena.

NepouZzivejte nabijeci kabel s kabelovym
adaptérem nebo prodluzovacim kabelem.

Za zadnych okolnosti neutahujte nabijeci
kabel, kdyZ je pFipojen.

POKYNY PRO INSTALACI

Ujistéte se, Ze montazni povrch dokaze
adekvatné unést hmotnost nabijecky a odolat
mechanickym sildm, spojenym s pouZzivanim.

Nabijecka musi byt trvale pfipojena k
elektrickému uzemnéni instalace.

Neinstalujte nabijecku na pfimém slunci
nebo v blizkosti hoflavych, vybusnych nebo
vznétlivych materiald, chemikalii nebo
rozpoustédel, plynovych potrubi nebo
vyvodU pary, radiatord nebo baterii a oblasti
nachylnych k zaplaveni, vysoké vlhkosti a
tekouci vodé.

Maximalni vykon nabijecek EVC10X a EVC12X
mUZe kolisat v zavislosti na venkovni teploté.
PIny vykon 32 A na fazi bude vyuzit az do
teploty 30 °C. Poté, dokud okolni teplota
nedosahne 40 °C, nabijecka podava vykon
az 24 A. Kdyz venkovni teplota prekroci

40 °C, maximalni vykon se snizina 16 A.

Toto pravidlo zohlednéte pfi vyb&ru mista
instalace.

ELEKTRICKA OCHRANA

Napajeci vedeni musi byt zapojeno do
stavajici instalace a musi byt v souladu s
mistnimi predpisy.

POKYNY PRO LIKVIDACI

V souladu se Smérnici 2012/19/ES by
vyrobek po skonceni své Zivotnosti nemél
byt likvidovan jako komunalni odpad. Mél by
byt odevzdan do sbé&rného stfediska nebo

distributorovi, ktery zajiStuje specialni a
tfidénou likvidaci odpadu.

ZAKONNE OZNAMENI

Jakékoli informace v tomto navodu
mohou byt zménény bez pfedchoziho
upozornéni a nepredstavuji Zadnou
povinnost ze strany vyrobce. Obrazky
v tomto navodu jsou pouze ilustracni a
mohou se liSit od dodaného produktu.

BIZTONSAGI ES ,
KARBANTARTASI UTMUTATO

A toltd telepitését, karbantartasat és javitasat
csak egy erre vonatkozé helyi el&irasoknak
megfeleld képesitéssel rendelkez6 személy
végezheti. Amennyiben nem képzett

személy végzi el az Uzembe helyezést és

a modositasokat, a gyart6 altal biztositott
jotallas érvényét veszti.

Ne hasznalja a tolt6t, ha a burkolat vagy a
csatlakozé megrepedt, kinyilt, eltort, vagy
barmilyen mas sérilésre utalé jelet mutat.
Ha a csatlakozé olvadni kezd vagy fustdl, ne
nyuljon hozza. Ha lehetséges, hagyja abba
a toltést.

Mielétt felnyitna a fedelet vagy megtisztitana a
toltét, kapcsolja ki a készuléket. Ne hasznaljon
tisztitdszereket a toltd egyetlen részének
tisztitasahoz sem. A por és a szennyez6dések
eltavolitasahoz hasznaljon tiszta, szaraz ruhat.
Ne nyissa ki a fedelet esében.

ATeltoCharge t6lt6t az Altalanos és
Elektromos Paraméterekben megadott
mikodési kdrnyezetben, valamint és normal
kodrnyezeti feltételek mellett hasznalja. Kerulje
a tolté olyan helyre val6 telepitését, amely
szélsbséges idgjarasi korilményeknek van
kitéve, vagy amelyet kdzvetlen napfény ér.

EGYSZERUSITETT EU
MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Ezennel a Teltonika Energy kijelenti, hogy a
TeltoCharge eszk6z megfelel a 2014/53/EU,
2014/30/EU és 2014/35/EU iranyelveknek.

BIZTONSAGI JVASLATOK

Tartsa be az 6sszes biztonsagra és
Uzembe helyezésre vonatkozé utasitast.

Az utasitasok be nem tartasa biztonsagi
kockazatot jelenthet és/vagy a berendezés
meghibasodasat okozhatja.

A jelen Utmutat6 utasitasainak figyelmen
kivil hagyasa vagy azokkal ellentétes
cselekedetek miatt keletkezé karok esetén a
termékre vonatkoz6 jétallas érvényét veszti.

CSATLAKOZORA VONATKOZO
AJANLASOK ES TELEPITESI UTASITASOK

Ne hasznalja a terméket, ha a toltékabel
kopott, a szigetelése megtort vagy sérulésre
utalo jeleket mutat, illetve ha a jarm( dugdja
vagy a konnektor piszkos, nedves vagy sérult.

Ne hasznélja a télt6kabelt kadbeladapterrel
vagy hosszabbité kabellel.

Semmilyen koértlmények kdzott ne hizza
meg a toltékabelt csatlakoztatas kdzben.
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TELEPITESI UTASITASOK

Gy6z8djon meg arrol, hogy a rogzitésre
szolgalo felllet elbirja a toltd sulyat és ellenall
a hasznalattal jaro fizikai rébehatasoknak.

A toltének allanddan csatlakoznia kell a
berendezés elektromos foldeléséhez.

Ne tegye ki a toltét kdzvetlen napfény,
illetve gyulékony, robbanasveszélyes

vagy éghetd anyagok, vegyszerek vagy
oldészerek, gazvezetékek vagy gbzelvezeték,
radidtorok vagy akkumulatorok, arviz és
magas paratartalom hatdsanak, valamint
folydviznek kitett terUletek kozelébe.

Akulsé hémérséklettdl figgden az EVC10X

és EVC12X tolt8k maximalis teljesitménye
ingadozhat. A fazisonként 32 Amper teljes
teljesitményt 30°C-ig hasznaljuk. Ezt kdvetden,
amig a kornyezeti h6mérséklet el nem éri
a40°C-ot, a tolt6 legfeljebb 24 Ampert ad

le. Amikor a kulsé hémérséklet 40°C folé
emelkedik, a maximalis teljesitmény 16
Amperre csokken. Kérjuk, vegye figyelembe
ezt a szabalyt a telepitési hely kivalasztasakor.

ELEKTROMOS VEDELEM

B cooTBeTcTBUM C [npekTmBoin 2012/19/EC A
tapvezetéket egy meglévd berendezéshez kell
bekotni, és meg kell felelnie a helyi el6irasoknak.

ELTAVOLITASRA VONATKOZO UTASITAS

A 2012/19/EK irdnyelv értelmében a termék
hasznos élettartamanak végén nem
tavolithaté el a haztartasi hulladékokkal
egyltt. El kell szallitani egy gy(jtékdzpontba
vagy egy olyan forgalmazéhoz,

amely specialis és szétvalogatdsos
hulladékartalmatlanitast biztosit.

J0GI TAJEKOZTATO

Az Gtmutatéban taldlhato barmilyen
informacio elézetes értesités nélkal
maédosithatd, és nem kotelezd érvény

a gyartodra tekintettel. Az Gtmutatoban
felhasznalt abrak illusztracio céljat szolgaljak,
és lehetséges, hogy a kiszallitott termék mas
megjelenéssel rendelkezik.

ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA E MANUTENZIONE

L'istallazione, manutenzione e la gestione
del caricatore deve essere fatta da personale
qualificato secondo le regolamentazioni
locali vigenti. Listallazione e modifiche non
autorizzate renderanno nulla la garanzia.

Non utilizzare il caricatore se l'alloggio
o il connettore sono danneggiati,
aperti, rotti o mostrano altri segni di
eventuali danni. Se il connettore inizia a
sciogliersi o emette fumo non toccarlo.
Se possibile, smettere di caricare.

Prima di aprire la copertura o di pulire il
caricatore spegnere il dispositivo. Non
utilizzare solventi su nessuna delle componenti
del caricatore. Utilizzare un panno asciutto e
pulito per rimuovere polvere o sporco. Non
aprire la copertura in caso di pioggia.

Utilizzare il caricatore TeltoCharge secondo
i parametri di funzionamento e nelle

condizioni specificate nelle Specifiche
Generali e Elettriche. Evitare di installare il
caricatore in luoghi soggetti a maltempo o a
diretto contatto con la luce del sole.

DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA® UE SEMPLIFICATA

La Teltonika Energy dichiara che i dispositivi
TeltoCharge sono inconformita con la
Direttiva 2014/53/EU, Direttiva 2014/30/EU e
Direttiva 2014/35/EU.

RACCOMANDAZIONI DI SICUREZZA

Seguire alla lettera tutte le istruzioni sulla
sicurezza e sull'istallazione.

I mancato rispetto delle istruzioni potrebbe
risultare in pericoli per la sicurezza e causare
il malfunzionamento dei dispositivi.

| danni causati da azioni contrarie alle
istruzioni di questo manuale andranno ad
annullare la garanzia.

ISTRUZIONI E RACCOMANDALZIONI
PER L'ISTALLAZIONE DEL CONNETTORE

Non utilizzare se il cavo di caricamento &
sfilacciato, danneggiato o presenta segni

di danneggiamento oppure se la spina e la
presa sono sporche, bagnate o danneggiate.

Non utilizzare il cavo di caricamento con un
adattatore o un cavo d'estensione.

In nessuna circostanza, non stringere il cavo
di carica mentre é collegato.

ISTRUZIONI DISTALLAZIONE

Assicurarsi che la superficie di montaggio
possa supportare adeguatamente il peso del
caricatore e supportare la forza meccanica
associata al suo utilizzo.

Il caricatore deve essere sempre connesso
alla messa aterra dell'istallazione.

Non istallare il caricatore a luce diretta

del sole o vicino a materiali inflammabili,
esplosivi o combustibili, materiali chimici o
solventi, tubi del gas o di vapore, radiatori o
batterie e in aree soggette ad allagamenti,
umidita e acqua corrente.

A seconda della temperatura esterna, la
potenza massima dei caricabatterie EVC10X
ed EVC12X puo variare. La potenza massima
di 32 Ampere per fase sara utilizzata

fino a 30°C. Successivamente, finché la
temperatura ambiente non raggiunge i 40°C,
il caricabatterie eroga fino a 24 Ampere.
Quando la temperatura esterna supera

i 40°C, la potenza massima scende a 16
Ampere. Tenere conto di questa regola
quando si sceglie il luogo di installazione.

PROTEZIONE ELETTRICA

La linea di alimentazione deve essere
collegata con un‘istallazione gia esistente
sempre secondo le regolamentazioni
locali vigenti.

CONSIGLI PER LO SMALTIMENTO

In conformita con la Direttiva 2012/19/EC, alla

fine del suo ciclo vitale il prodotto non deve
essere smaltito come rifiuto urbano. Deve
essere portato in un centro di smaltimento
o da un distributore che fornisce servizi di
smaltimento differenziato.

NOTE LEGALI

Tutte le informazioni contenute in questo
manuale possono cambiare senza l'obbligo
di notifica e non rappresentano obblighi da
parte del produttore. Le immagini hanno il
solo scopo diillustrare il funzionamento e
possono differire dal prodotto consegnato.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
| KONSERWACII

Instalacja, konserwacja i serwisowanie
tadowarki moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez personel posiadajgcy odpowiednie
kwalifikacje zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami lokalnymi. Nieautoryzowany
montaz i modyfikacje powoduja utrate
gwarancji producenta.

Nie nalezy uzywa¢ tadowarki, jesli obudowa
lub ztacze jest pekniete, otwarte, ztamane
lub wykazuje jakiekolwiek inne oznaki
uszkodzenia. Jesli ztacze zacznie sie topic
lub wydziela¢ dym, nie nalezy go dotykac.
Jesli to mozliwe, nalezy zaprzesta¢ dziatan
zwigzanych z tadowaniem.

Przed otwarciem pokrywy lub czyszczeniem
tadowarki nalezy wytgczy¢ urzadzenie.

Nie nalezy uzywa¢ rozpuszczalnikéw do
czyszczenia zadnej czesci tadowarki. Do
usuwania kurzu i brudu nalezy uzywac
czystej, suchej szmatki. Nie nalezy otwierac
pokrywy w czasie deszczu.

tadowarke TeltoCharge nalezy uzytkowac

przy zachowaniu parametréw pracy i w
normalnych warunkach otoczenia okreslonych
w specyfikacji ogolnej i elektrycznej. Nalezy
unikac instalowania tadowarki w miejscu,

ktére jest narazone na ekstremalne warunki
pogodowe lub jest bezposrednio narazone na
dziatanie promieni stonecznych.

UPROSZCZONA DEKLARACJA
ZGODNOSCI UE

Niniejszym Teltonika Energy o$wiadcza,
ze urzadzenia TeltoCharge sg zgodne

z dyrektywg 2014/53/EU, dyrektywg
2014/30/EU i dyrektywg 2014/35/EU.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nalezy doktadnie przestrzega¢ wszystkich
instrukgcji bezpieczenstwa i instalacji.

Nieprzestrzeganie instrukcji moze
stanowi¢ zagrozenie dla bezpieczenstwa
i/lub spowodowac awarie sprzetu.

Wszelkie szkody powstate w wyniku
zlekcewazenia lub dziatan sprzecznych z
zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukgji
sg wytgczone z gwarancji produktu.

ZALEGENIA DOTYCZACE )
ZLAGZY | INSTRUKCJE MONTAZU

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli kabel do
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tadowania jest postrzepiony, ma przerwang
izolacje lub nosi jakiekolwiek $lady uszkodzenia,
a takze jesli wtyczka samochodowa lub gniazdko
elektryczne sg brudne, mokre lub uszkodzone.

Nie nalezy uzywac kabla do tadowania z
adapterem kabla lub przedtuzaczem.

W zadnym wypadku nie nalezy dokrecac
kabla do tadowania, gdy jest on podtgczony.

INSTRUKCJA MONTAZU

Nalezy upewnic sie, ze powierzchnia
montazowa bedzie w stanie odpowiednio
utrzymac ciezar tadowarki i wytrzymac sity
mechaniczne zwigzane z uzytkowaniem.

tadowarka musi by¢ na state podtgczona
do uziemienia elektrycznego instalacji.

Nie nalezy instalowac tadowarki w
bezposrednim Swietle stonecznym, ani

w poblizu materiatéw tatwopalnych,
wybuchowych lub palnych, chemikaliéw

lub rozpuszczalnikéw, rur gazowych lub
wylotow pary, grzejnikow lub akumulatoréow
oraz miejsc narazonych na zalanie, wysokg
wilgotnos¢ i biezgcg wode.

W zaleznos$ci od temperatury zewnetrznej,
maksymalna moc tadowarek EVC10X i EVC12X
moze sie zmienia¢. Petna moc 32 Amperéw
na faze bedzie wykorzystywana do 30°C.
Nastepnie, dopoki temperatura otoczenia

nie osiggnie 40°C, tadowarka dostarcza do

24 Amperéw. Gdy temperatura na zewnatrz
przekroczy 40°C, maksymalna moc wyjsSciowa
spadnie do 16 A. Prosimy o uwzglednienie tej
zasady przy wyborze miejsca instalacji.

OCHRONA ELEKTRYCZNA

Linia energetyczna musi by¢ podtgczona
do istniejgcej instalacji i by¢ zgodna z
lokalnymi przepisami.

PORADY DOTYCZACE UTYLIZACJI

Zgodnie z dyrektywg 2012/19/WE, po
zakonczeniu okresu uzytkowania, produkt nie
powinien by¢ utylizowany jako odpad miejski.
Nalezy go oddac¢ do punktu zbiérki lub do
dystrybutora, ktéry zapewnia specjalng i
zréznicowang utylizacje odpadéw.

NOTA PRAWNA

Wszelkie informacje zawarte w niniejszej
instrukcji mogg zosta¢ zmienione bez
wczesdniejszego powiadomienia i nie stanowig
zadnego zobowigzania ze strony producenta.
llustracje w niniejszej instrukcji maja
charakter pogladowy i moga rézni¢ sie od
dostarczonego produktu.

OHUTUS- JA HOOLDUSJUHISED

Laadijat tohivad paigaldada,
hooldada ja hooldada ainult vastava
kvalifikatsiooniga tootajad vastavalt
kehtivatele kohalikele eeskirjadele.
Volitamata paigaldus ja muudatused
muudavad tootja garantii kehtetuks.

Arge kasutage laadijat, kui korpus vai pistik
on mdranenud, avatud, katki voi sellel on

muid kahjustusi. Kui pistik hakkab sulama
vai eritab suitsu, arge puudutage seda.
Vdimalusel Idpetage laadimistoimingud.

Enne kaane avamist vdi laadija puhastamist
lulitage seade vilja. Arge kasutage laadija
Uhelgi osal puhastuslahusteid. Kasutage
tolmu ja mustuse eemaldamiseks puhast ja
kuiva lappi. Arge avage katet vihmaga.

Kasutage TeltoCharge'i laadijat vastavalt
Uldistes ja elektrilistes spetsifikatsioonides
madratletud td6parameetritele ja
tavaparastele keskkonnatingimustele.
Véltige laadija paigaldamist kohta, mis

on aarmuslikes ilmastikutingimustes voi
paikesevalguse kaes.

EL-I LIHTSUSTATUD
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kaesolevaga kinnitab Teltonika Energy,
et TeltoCharge'i seadmed vastavad
direktiividele 2014/53/EL, direktiivile
2014/30/EL ja direktiivile 2014/35/EL.

OHUTUSSOOVITUSED

Jargige hoolikalt k&iki ohutus- ja
paigaldusjuhiseid.

Juhiste eiramine v&ib ohustada ohutust
ja/vdi pShjustada seadme talitlushaireid.

Tootegarantii ei h6lma mis tahes kahju,
mis on pdhjustatud kaesolevas juhendis
toodud juhistega vastuolus olevatest
eiramisest vOi tegevusest.

UHENDUSE SOOVITUSED
JA PAIGALDAMISJUHEND

Arge kasutage, kui laadimiskaabel on
kulunud, selle isolatsioon on katki v&i
sellel on kahjustusi v&i kui sGiduki pistik
vOi pistikupesa on maardunud, marg
v8i kahjustatud.

Arge kasutage laadimiskaablit koos
kaabliadapteri v&i pikenduskaabliga.

Arge mingil juhul pingutage
laadimiskaablit, kui see on Ghendatud.

PAIGALDUSJUHISED

Veenduge, et kinnituspind talub piisavalt
laadija raskust ja talub kasutamisega seotud
mehaanilisi joude.

Laadija peab olema pusivalt Ghendatud
paigaldise elektrilise maandusega.

Arge paigaldage laadijat otsese
paikesevalguse katte, kergestisuttivate,
plahvatusohtlike vdi pdlevate materjalide,
kemikaalide v&i lahustite, gaasitorude

vOi auru valjalaskeavade, radiaatorite vdi
akude lahedusse ega Uleujutusohtlikesse
kohtadesse, kdrge dhuniiskuse ja voolava
vee lahedusse.

Séltuvalt valistemperatuurist v3ib laadija
EVC10X ja EVC12X maksimaalne vdimsus
kdikuda. Kuni 30 °C kasutatakse taielikku
vBimsust 32 amprit faasi kohta. Parast
seda, kuni valistemperatuur jduab 40°C,
annab laadija valja kuni 24 amprit. Kui
valistemperatuur Uletab 40°C, vaheneb
maksimaalne valjundvdimsus 16 amperini.

Palun arvestage seda reeglit paigalduskoha
valikul.

ELEKTRIKAITSE

Toitejuhe peab olema Uhendatud
olemasoleva paigaldise kilge ja vastama
kohalikele eeskirjadele.

KORVALDAMISNOUANDED

Vastavalt direktiivile 2012/19/EU ei

tohi toodet selle kasutusaja I6ppedes
utiliseerida olmejaatmetena. See tuleks viia
kogumiskeskusesse voi edasimuuja juurde,
kes tegeleb jadtmete eri- ja erikditlusega.

OIGUSTEATIS

Mis tahes teavet selles juhendis vBidakse
muuta ilma ette teatamata ja see ei kujuta
endast tootjapoolseid kohustusi. Selles
juhendis olevad pildid on illustratiivsed ja
v8ivad tarnitud tootest erineda.

DROSIBAS UN APKOPES PAMACIBA

Saskana ar attiecigajiem jasu valsts
noteikumiem ladétaju drikst uzstadit
un apkalpot tikai darbinieks, kam ir
nepiecieSama kvalifikacija. Razotaja
garantija tiek anuléta, ja uzstadisanu
veic neatbilstosa persona, vai, ja

tiek veiktas modifikacijas.

Neizmantojiet ladétaju, ja korpuss vai
savienotajs ir saplaisajis, atvérts, salauzts vai
tam ir citas bojajuma pazimes. Ja savienotajs
sak kust vai domot, nepieskarieties tam. Ja
iespéjams, partrauciet uzlades darbibas.

Pirms vaka atvérSanas vai ladétaja tirisanas
izslédziet ierici. Neizmantojiet tiriSanas
tiru, sausu dranu, lai notiritu puteklus un
netirumus. Neatveriet vaku lietus laika.

Izmantojiet TeltoCharge ladétaju atbilstosi
darbibas parametriem un normalos
apkartéjas vides apstaklos, ta, ka ir noradits
“Visparéjas specifikacijas” un “Elektriskas
specifikacijas”. Neuzstadiet ladétaju vieta, kas
atrodas ekstremalos laikapstak|os vai ko tieSi
ietekmé saules gaisma.

VIENKARSOTA ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Ar 3o Teltonika Energy pazino, ka

TeltoCharge iekarta atbilst Direktivai 2014/53/
ES, Direktivai 2014/30/ES un Direktivai
2014/35/ES.

DROSIBAS REKOMENDACIJAS
Rapigi ievérojiet visus drosibas un
uzstadisanas noradijumus.

Instrukciju neievérosana var
apdraudét droSTbu un/vai izraisit
iekartas darbibas trauc&jumus.

Produkta garantija neattiecas uz
bojajumiem, kas radusies, neievérojot
vai rikojoties pret&ji Saja rokasgramata
sniegtajiem noradijumiem.
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VADLINIJAS UN IETEIKUMI IERICES
PIEVIENOSANAI UN UZSTADISANAI

Esiet piesardzigs, ja elektribas kontaktligzda
vai transportlidzekla kontaktdaksa ir netira,
mitra vai bojata, vai ja uzlades kabelis ir
nodilis, ar bojatu izolaciju vai pamanat citas
bojajuma pazimes.

Neizmantojiet uzlades kabeli ar kabela
adapteri vai pagarinataju.

Uzlades vadu nekada gadijuma nedrikst
pievilkt, kamér tas ir pievienots.

INSTALACIJAS INSTRUKCIJAS

Parliecinieties, ka montazas virsma spéj
izturét ladétaja svaru un mehanisko
iedarbibu, kas rodas ekspluatacijas laika.

Ladétajam jabat pastavigi savienotam ar
iekartas elektrisko zemé&jumu.

Ladétaja uzstadiSana vietas, kas ir
neaizsargatas pret pladiem, parmérigu
mitrumu un tekoSu ddeni, nav atlauta.
Tapat to nedrikst uzstadit vietas kimikaliju,

radiatoru vai bateriju tuvuma.

Atkariba no ara temperatdras uzlades

ieri¢u EVC10X un EVC12X maksimala jauda
var svarstities. Pilna jauda 32 ampéri katra
fazé tiks izmantota Iidz 30°C. Pé&c tam, lidz
apkartéjas vides temperattra sasniedz 40°C,
ladétaja jauda ir I1dz 24 ampériem. Ja ara
temperatdra parsniedz 40°C, maksimala
jauda samazinas Iidz 16 ampériem. Ladzu,
nemiet véra $o noteikumu, izvéloties
uzstadisanas vietu.

ELEKTROAIZSARDZIBA
Elektroapgades Imijai ir jabat iertkotai
atbilstosi jasu valsts likumdoSanai un
jabat savienotai ar eso3u sistému.

ATBRIVOSANAS IETEIKUMI

Saskana ar Direktivu 2012/19/EK produktu
péc ta lietoSanas laika beigam nedrikst
utilizét kopa ar sadzives atkritumiem.

Tas janogada savak3anas centra vai pie
izplatitaja, kas nodroSina Tpasu atkritumu
iznicinaSanu péc to SkiroSanas.

JURIDISKS PAZINOJUMS

Jebkura informacija Saja rokasgramata var
tikt maintta bez iepriek$&ja bridinajuma, un
razotajs atsakas no jebkadas atbildibas par
tas precizitati. Attéli Saja rokasgramata ir
paredzéti tikai ilustrativiem noldkiem un var
atSkirties no piegadata produkta.

SAUGOS IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS
|kroviklj montuoti, priziareéti ir aptarnauti

gali atlikti tik atitinkama kvalifikacija turintys
darbuotojai pagal galiojancius vietinius teises
aktus. Del neteiseto jrengimo ir modifikacijy
gamintojo garantija negalioja.

Nenaudokite jkroviklio, jei korpusas arba
jungtis yra jtrake, atsivére, sulGZe arba matote
bet kokius kitus paZeidimo poZymius. Jei jungtis
pradeda tirpti arba skleidZia dimus, nelieskite
jos. Jei jmanoma, nutraukite jkrovimo veiksma.

Pries atidarydami dangtelj arba valydami
jkroviklj, iSjunkite prietaisa. Jokiai jkroviklio
daliai nenaudokite valymo tirpikliy.
Nuvalykite dulkes ir neSvarumus Svaria,

sausa Sluoste. Neatidarykite dangtelio lyjant.

Naudokite TeltoCharge jkroviklj pagal
nustatytas veikimo parametrus ir
normaliomis aplinkos sglygomis, kurios
nurodytos bendrosiose ir elektros
specifikacijose. Stenkités nestatyti jkroviklio
ten, kur yra ekstremalios oro salygos arba
vietoje kurig tiesiogiai veikia saulés Sviesa.

SUPAPRASTINTA ES ATITIKTIES
DEKLARACLIA

Siuo dokumentu ,Teltonika Energy*
pareiskia, kad ,TeltoCharge” jranga
atitinka direktyva 2014/53/ES, direktyva
2014/30/ES ir direktyvg 2014/35/ES.

SAUGUMO REKOMENDACLIOS
AtidZiai laikykités visy saugos
ir montavimo instrukcijy.

Instrukcijy nesilaikymas gali kelti pavojy
saugumui ir (arba) sukelti jrangos gedima.

Gaminio garantija netaikoma bet kokiai
Zalai, atsiradusiai del nepaisymo instrukcijai
ar veiksmuy, prieStaraujanciy Siame vadove
pateiktoms instrukcijoms.

JUNGTIES REKOMENDACIJOS IR
MONTAVIMO INSTRUKC1JOS

Nenaudokite, jei jkrovimo laidas yra
nusitrynes, nutrakusi izoliacija arba yra kokiy
nors pazeidimo pozymiy, arba transporto
priemonés lizdas arba elektros lizdas yra
nesvaras, Slapi arba pazeisti.

Nenaudokite jkrovimo laido su laido
adapteriu arba prailgintuvu.

Jokiomis aplinkybémis nepriverzkite
jkrovimo laido, kol jis yra prijungtas.

MONTAVIMO INSTRUKCIIOS

|sitikinkite, kad tvirtinimo pavirSius gali
tinkamai islaikyti jkroviklio svorj ir atlaikyti
mechanines jégas, susijusias su naudojimu.

|kroviklis turi bati nuolat prijungtas
prie jrenginio elektros jZeminimo.

Nestatykite jkroviklio vietoje, kur jj gali
paveikti tiesioginiai saulés spinduliai arba
Salia degiy, sprogiy ar degiy medziagu,
chemikaly ar tirpikliy, dujotiekiy ar gary
iSleidimo angy, radiatoriy ar akumuliatoriy,
taip pat vietose, kuriose gali bati potvyniy,
didelés drégmeés ir tekancio vandens

Priklausomai nuo lauko temperataros,
maksimali jkrovikliy EVC10X ir EVC12X galia
gali svyruoti. Visa 32 A galia kiekvienai fazei
bus naudojama iki 30°C. Veéliau, kol aplinkos
temperatara pasieks 40°C, jkroviklio galia
nevirSis 24 A. Lauko temperatdrai pakilus
virs 40°C, maksimali galia sumazéja iki 16 A.
PraSome atsizvelgti j Sig taisykle renkantis
produkto jrengimo vieta.

ELEKTROS TINKLY APSAUGA

Maitinimo linija turi bati prijungta

prie esamos jrangos ir atitikti
vietinius reikalavimus.

PATARIMAS DEL ISMETIMO

Pagal direktyvg 2012/19/EB, pasibaigus
produkto naudojimo laikui, jo negalima
iSmesti kaip miesto atlieky. Jis turi

bati pristatytas j surinkimo centrg
arba platintojui, kuris atlieka specialy
ir diferencijuota atlieky 3alinima.

TEISINIS |SPEJIMAS

Bet kokia Siame vadove pateikta informacija
gali bati pakeista be iSankstinio jspéjimo ir
tai nereiSkia, kad gamintojas jsipareigoja
pranesti. Siame vadove esantys vaizdai skirti
tik iliustravimo tikslams ir gali skirtis nuo
pristatyto gaminio.

INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA §I INTRETINERE

Instalarea, intretinerea si service-ul
incarcatorului trebuie efectuate numai de
personal cu calificari relevante, conform
reglementarilor locale aplicabile. Instalarea
si modificarile neautorizate duc la anularea
garantiei produsului.

Nu utilizati incarcatorul in cazul in care
carcasa sau conectorul sunt crapate,
deschise, sparte sau prezinta orice alt semn
de deteriorare. Daca conectorul incepe sa se
topeasca sau scoate fum, nu-l atingeti. Daca
este posibil, opriti activitatile de Incarcare.

nainte de a deschide capacul sau de a
curata Tncarcatorul, opriti dispozitivul. Nu
utilizati solventi de curatare n nicio parte

a incarcatorului. Folositi o carpa curata si
uscata pentru a indeparta praful si murdaria.
Nu deschideti capacul pe timp de ploaie.

Utilizati incarcatorul TeltoCharge in
conformitate cu parametrii de functionare si
in conditiile normale de mediu mentionate
in Specificatiile de ordin general si electric.
Evitati sa instalati incarcatorul intr-un

loc care se afla in conditii meteorologice
extreme sau care este afectat direct de
lumina soarelui.

DECLARATIE DE )
CONFORMITATE UE SIMPLIFICATA
Prin prezenta, Teltonika Energy declara

ca echipamentul TeltoCharge este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE,

Directiva 2014/30/UE si Directiva 2014/35/UE.

RECOMANDARI DE SIGURANTA

Urmati cu atentie toate instructiunile
de sigurantd si instalare.

Nerespectarea instructiunilor poate
reprezenta un pericol pentru siguranta
si/sau poate cauza functionarea
defectuoasa a echipamentului.

Orice daune care rezulta din nerespectare
instructiunilor din acest manual sau din
actiuni contrare acestora sunt excluse din
garantia produsului.
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RECOMANDARI LEGATE DE CONECTOR
SIINSTRUCTIUNI DE INSTALARE

Nu utilizati Tn cazul in care cablul de
incarcare este uzat, are izolatia rupta
sau are semne de deteriorare sau daca
stecherul vehiculului sau priza electrica
sunt murdare, umede sau deteriorate.

Nu utilizati cablul de Tncarcare cu un
adaptor de cablu sau un cablu prelungitor.

in nicio situatie nu strangeti cablul de
incarcare in timp ce acesta este conectat.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

Asigurati-va ca suprafata de montare
poate suporta in mod adecvat greutatea
fncarcatorului si poate rezista fortelor
mecanice asociate utilizarii.

Incarcatorul trebuie s& fie conectat
permanent laimpamantarea
electrica a instalatiei.

Nu instalati incarcatorul in lumina directa

a soarelui sau in apropierea materialelor
inflamabile, explozive sau combustibile,
substantelor chimice sau solventilor,
conductelor de gaz sau iesirilor de abur,
radiatoarelor sau bateriilor si in zonele
predispuse la inundatii, umiditate ridicata si
scurgeri de apa.

in functie de temperatura exterioars, puterea
maxima a incarcatoarelor EVC10X si EVC12X
poate fluctua. Puterea maxima de 32 Amperi
pe faza va fi utilizatd pana la 30°C. Dupa
aceea, pana cand temperatura ambianta
ajunge la 40°C, incarcatorul emite pana la

24 Amperi. Cand temperatura exterioard
depaseste 40°C, puterea maxima scade la 16
Amperi. Va rugam sa tineti cont de aceasta
reguld atunci cand alegeti locul de instalare.

PROTECTIE ELECTRICA

Linia de alimentare cu energie trebuie sa fie
conectatd la o instalatie existentd si sd fie In
conformitate cu reglementarile locale.

AVIZ PRIVIND ELIMINAREA

n conformitate cu Directiva 2012/19/CE,

la sfarsitul duratei de viata utila produsul

nu trebuie eliminat ca deseu urban. Acesta
trebuie sa fie dus la un centru de colectare
sau la un distribuitor care asigura eliminarea
speciala si diferentiatd a deseurilor.

AVIZ JURIDIC

Orice informatie din acest manual poate

fi modificata fara notificare prealabila

si nu atrage nicio obligatie din partea
producatorului. Imaginile din acest manual
au doar scop ilustrativ si pot fi diferite de
produsul livrat.

[ BS |
UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | ODRZAVANJE

Instalaciju, odrZavanje i servisiranje
punjaca sme da obavlja samo osoblje
sa relevantnim kvalifikacijama
prema vaze¢im lokalnim propisima.
Neovlas¢ena instalacija i modifikacije
ponistavaju garanciju proizvodaca.

Nemoijte koristiti punjac ako je kuciste ili
konektor napuknut, otvoren, slomljen ili
pokazuje bilo koji drugi znak oStecenja.
Ako konektor poc¢ne da se topi ili ispusta
dim, nemojte ga dodirivati. Ako je moguce,
zaustavite aktivnosti punjenja.

Pre otvaranja poklopca ili ¢is¢enja punjaca,
iskljucite uredaj. Ne koristite rastvarace

za Cis¢enje ni na jednom delu punjaca.
Koristite €istu, suvu krpu da uklonite prasinu i
prljavitinu. Ne otvarajte poklopac na kisi.

Koristite punjac TeltoCharge pod radnim
parametrima i u normalnim uslovima
okruZenja navedenim u Opstim i elektri¢nim
specifikacijama. Izbegavajte postavljanje
punjaca na mesto koje je pod ekstremnim
vremenskim uslovima ili je direktno pod
uticajem sunceve svetlosti.

POJEDNOSTAVLIENA EU
IZJAVA 0 USKLADENOSTIC

Ovime Teltonika Energy izjavljuje da je
TeltoCharge oprema u skladu sa Direktivom
2014/53/EU, Direktivom 2014/30/EU i
Direktivom 2014/35/EU.

BEZBEDNOSNE PREPORUKE

PaZljivo pratite sva uputstva za
bezbednostiinstalaciju.

NepoStovanje uputstava moze predstavljati
opasnost po bezbednost i/ili uzrokovati
kvar opreme.

Svaka Steta nastala usled nepoStovanja
ili radnji suprotnih uputstvima u ovom
priru¢niku je iskljucena iz garancije proizvoda.

PREPORUKE ZA KONEKTOR
I UPUTSTVO ZA INSTALACHU

Ne koristite ako je kabl za punjenje istroSen,
ako ima pokidanu izolaciju ili ima bilo kakve
znakove oStecenja ili su utikac vozila ili

elektri¢na uticnica prljavi, mokri ili oSteceni.

Nemojte koristiti kabl za punjenje sa
adapterom kabla ili produznim kablom.

Ni u kom slu€aju nemojte zatezati
kabl za punjenje dok je povezan.

UPUTSTVO ZA INSTALACIU

Uverite se da povrSina za montazu moze
adekvatno da izdrZi teZinu punjaca i da izdrZi
mehanicke sile povezane sa upotrebom.

Punjac mora biti trajno povezan sa
elektricnim uzemljenjem instalacije.

Ne postavljajte punja¢ na direktnu suncevu
svetlost, ili u blizini zapaljivih, eksplozivnih ili
gorivih materijala, hemikalija ili rastvaraca,
cevi za gas ili parnih otvora, radijatora ili
baterija i podrucdja podloznih poplavama,
visokoj vlaznosti i tekucoj vodi.

Ovisno o vanjskoj temperaturi, maksimalna
snaga punjaca EVC10X i EVC12X moZe
varirati. Puna snaga od 32 A po fazi ¢e

se koristiti do 30°C. Nakon toga, dok
temperatura okoline ne dostigne 40°C,
punjac proizvodi do 24 Ampera. Kada vanjska
temperatura prede 40°C, maksimalni izlaz

se smanjuje na 16 A. Molimo da ovo pravilo

uzmete u obzir pri odabiru lokacije
za instalaciju.

ELEKTRICNA ZASTITA

Linija za napajanje mora biti povezana sa
postoje¢om instalacijom i biti u skladu sa
lokalnim propisima.

SAVET ZA ODLAGANJE

U skladu sa Direktivom 2012/19/EC, na kraju
svog korisnog veka proizvod ne treba odlagati
kao gradski otpad. Treba ga odneti u sabirni
centar ili kod distributera koji obezbeduje
posebno i diferencirano odlaganje otpada.

PRAVNO OBAVESTENJE

Bilo koja informacija u ovom prirucniku
moze biti promenjena bez prethodnog
obavestenja i ne predstavlja nikakvu obavezu
proizvodaca. Slike u ovom prirucniku sluze
samo za ilustraciju i mogu se razlikovati od
isporucenog proizvoda.

MHCTPYKLLMK 3A
BE30MACHOCT U NOAAPDBKKA

WHcTannpaHeTo, nogapbxkara u
06CNy>XBaHETO Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
TpsbBa Aa ce M3BBLPLUBAT CaMo OT
nepcoHan cbC CbOTBETHaTa KBaandpukayms
CbINACHO MPUIOXKXUMUTE MECTHU
pa3snopeabu. HeotopmnsnpaH MOHTax

1 MogndumKaLmMm NpaBaT rapaHUmnaTa

Ha NPOV3BOANTENS HEBaNMAHA.

He nsnon3gaiiTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO,
aKo KOpMyCbT UM KOHEKTOPBT Ca
HamnykaHu, OTBOPEHMU, CUYMNEeHN UK
rokasBaT HskakBa Apyra UHAMKaLmns

3a noBpega. AKO KOHEKTOPBT 3arMoyHe
Aa ce Tonuv WA U3NycKa AWM, He o
AOKOCBalTe. AKO € Bb3MOXHO, cripeTe
AeNHOCTUTE MO 3apexaaHe.

Mpean fa oTBOpUTE Kanaka uan ga
NoYnCTUTE 3aPSIAHOTO YCTPOMCTBO,
M3K/IHOYeTe YCTPOCTBOTO. He n3non3gaiTe
NoYnCTBaLLMN PasTBOPUTENN 38 HUKOA YacT
0T 3apsIAHOTO YCTPOIACTBO. M3non3earite
UnCTa, Cyxa Kbpra, 3a Aa OTCTpaHuTe
npaxa u MpbcotusTa. He otBapsiite
Kanaka rnpw gux4a.

M3nonsBaiite 3apsagHOTO YCTPOMCTBO
TeltoCharge npu paboTHUTe NapameTpu u
npv HOPManHW yC10BKSA Ha OKOMHaTa cpesa,
nocoyeHu B O6LLMTE N eNeKTpuYeckn
cneyndukaumn. N3bareaite ga
WNHCTanmpare 3apsgHOTO YCTPOCTBO Ha
MSICTO, KOETO € MPU eKCTPEMHU KAUMaTUUHN
YCNOBUS UW € NPSAKO N3/10XEeHO Ha
CNbHYeBa CBET/IMHA.

OMPOCTEHA EC
JEKJIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

C HacToswoTo Teltonika Energy
Aeknapupa, Ye obopyaBaHeTo
TeltoCharge e B cboTBeTCTBME C
[JnpexTtnea 2014/53/EC, AnpekTnBa
2014/30/EC n impekTnea 2014/35/EC.
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MPENOPBKMU 3A BE3OMACHOCT

CnesBaitTe BHUMATENHO BCUUKM
NHCTPYKLUN 32 6€30MacHOCT Y MOHTaX.

HecnasBaHeTO Ha MHCTPYKLMMTE MOXe Aa
3acTpaluun 6e3onacHoCTTa U/Uaun Aa NpuyrHn
Heu3npaBHOCT Ha 060py/ABaHETO.

Bcrukm nocneaBaLly WeTn nopaam
He3auuTaHe WY AeliCTBIMS, NPOTMBOpeYaLLm
Ha MHCTPYKLMNTE B TOBa PbKOBOACTBO, Ce
M3K/IYBAT OT rapaHLmMsTa Ha NPoAyKTa.

MPEMOPBHKN 3A KOHEKTOPK
U UHCTPYKLLUM 3A MOHTAX

He nsnonseaiTe, ako kKabensT 3a 3apexgaHe
€ NPpoTpuT, NMMa cHyneHa nsonauuna nam nva
Npu3Haun Ha noBpeja namn wencensT Ha
aBToMobuna nnun eNIeKTPNYECKUNAT KOHTAKT €
3aMbpCeH, MOKbP U1K NoBpeaeH.

He nsnonseaiite kabena 3a 3apexgaHe ¢
KabesneH aganTtep AN yAbIXUTeNeH Kaben.

Mpwv HYKaKBY 06CTOATENICTBA He 3aTAraiTe
kabena 3a 3apexzaHe, 0KaTo e CBbp3aH.

UHCTPYKLLMW 3A UHCTANALLUA

YBepeTe ce, Ye MOHTaXHaTa NMoBbPXHOCT
MOXe Aa NoALbPXa aAeKBaTHO TErN0TO Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U Aa U3ABbPXa Ha
MEXaHWYHW CUAV, CBBP3aHN C U3Mo/3BaHEeTo.

3apAAHOTO YCTPOCTBO TpsbBa Aa 6bae
MOCTOSIHHO CBBbP3aHO KbM e/1eKTPUYECKOTO
3a3emMsiBaHe Ha MHCTanaumsiTa.

He MHCcTanvpaiite 3apsiAHOTO YCTPOCTBO

Ha AVPeKTHa CbHYeBa CBET/IVIHA UV B
61130CT A0 3ananvMu, eKCro3NBHA UK
3ananvMn MaTepuani, XMM1UKanm nim
pa3TBOPUTENV, Fa30BU TPBOY UAY N3XOAM

3a napa, paguatopu unu 6atepum 1 MecTa,
npeApasnonoXeHy KbM HaBOAHEHUS, BCOKA
B/IAXKHOCT 1 Tevalla Boja.

B 3aBMCMMOCT OT BbHLUHATa TemnepaTypa
MaKc/MMasiHaTa MOLLHOCT Ha 3apsAHnTe
ycTporictBa EVC10X 1 EVC12X moxe

Aa Bapupa. lNbnHaTa MOLWHOCT oT 32
amnepa Ha ¢dasa Lue ce nsnonsea Ao 30°C.
Cneg ToBa, OKATO TeMnepaTtypaTa Ha
oKoNHaTa cpega gocturHe 40°C, 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO n3gasa Ao 24 amnepa. Korato
BbHLUHAaTa TemrepaTypa HaaxBbpan
40°C, MakcManHaTa MOLLHOCT Hamansiea
40 16 amnepa. Mons, B3emeTe npesaBu
TOBa NpaBWI0, KOraTo M3brpaTe MACTO 3a
NHCTannpaHe.

ENEKTPUYECKA 3ALLUTA

3axpaHBalllata InMHWA Tpsibea Aa 6bae
CBbp3aHa KbM CbLLECTBYBaLLA MHCTaNaLWs 1
[la 0TroBapsi Ha MeCTHUTe pasnopeaéu.

CbBET 3A U3XBBPJIAHE

B cvoTtBeTcTBMe ¢ AupekTriBa 2012/19/EC,

B Kpasi Ha CBOS MOJIe3€eH XNBOT NPOAYKTHT

He TpsibBa Aa Cce N3XBBbP/S KaTo rpajckm
oTnaAbk. TpsbBa Aa ce 3aHece B CbbovpaTeneH
LeHTbP WAV Npu ANCTPUBYTOP, KOMTO
ocurypsiea cneuuanHo u gndepeHumpaHo
N3XBBPASHE Ha OTNaAbLW.

NPABHA UHDOPMALUA

Bcska nHpopMaLmsa B TOBa pbKOBOACTBO
MOXe fa 6bJe NpoMeHsiHa 6e3
npeAn3BecTne N He NPeACTaB/siBa HMKAKBO
3aAbJ/IKeHNe OT CTpaHa Ha MPov3BOAMTENS.
M306paxeHnaTa B TOBa PbKOBOACTBO

Ca Camo 3a UNKOCTPaLMS 1 MOXe Aa ce
pasnyaBaT OT OCTaBEHNS MPOAYKT.

OAHTIEZ AXPAAEIAZ KAl ZYNTHPHZHZ

H eykatdotaon, n ocuvtripnon Kat

TO OEPPLG TOU POPTLOTH TIPETIEL VA
ylveTat povo amo To TPOCWTILKO HE Ta
OXETLKA TIPOCOVTA CUPPWVA HE TOUG
LoYXUOVTEG TOTILKOUG KavovLopoUG. H
pn e€oucLoSoTNpéVn EYKATACTACN KAt
OL TPOTIOTIOLNOELG KaBLoToUV AKupn
TNV €£yyUNON TOU KATAOKEUAOTH.

MnV XpnOLUOTIOLELTE TOV POPTLOTH EAV TO
mepiBAnpa ) o olVSECHOG Elvat payLopEvag,
QVOLYHEVOG, OTIAOHEVOG 1} TIApOouUoLAdeL
ototadnmote AN évselén BAAPNG. Edv o
oUVEEOoPOG apyloeL va ALwVeL 1 va Byadet
Kamvo, pnv tov ayyl&ete. Eav elvat Suvatoy,
OTAPATHOTE TLG S5pACTNPLOTNTES POPTLONG.

Mpw avoi&ete To kKAALPPA 1 kaBapioete To
(POPTLOTH, ATIEVEPYOTIOLAOTE TN CUCKEUN.
Mnv xpnotuototeite StaAUteg kaBaplopou o
Kavéva PEPOG TOU (POPTLOTH. XPNOLUOTIOL)OTE
éva kabapod, oteyvo mavi yla va apatpéoete
TN oKOVN Kat tn Bpwutd. Mnv avolyete to
KGAuppa otn Bpoxn.

Xpnotpotounote to optiotr TeltoCharge
oUPPWVA PE TLG TTAPAPETPOUG ALToupylag
Kal eVTOG TWV KAVOVLKWY OLVBNKWY
TepLBAMovTog ou kabopilovtal oTLg
YEVLKEG KAl NAEKTPLKEG TIPOSLAYPAPEG,.
ATIOQUYETE TNV £yKATACTAON TOU (POPTLOTH
O€ XWPO TIoU BploKeTal KATW armod akpateg
KALPLKEG OUVBNKEG 1) eMnpeadetal Apeca amo
TO NALAKO PWG.

AMAOYZTEYMENH AHAOZH 2YMMOP®OZHz EE

Me tnv Ttapouvoq, n Teltonika Energy SnAwvel
oTL 0 e€omALopoG TeltoCharge cuppopwveTat
HE TNV 08nyta 2014/53/EE, Tnv 0dnyla
2014/30/EE kat tnv oényta 2014/35/EE.

2YZTAZEIZ AZDAAEIAZ

AKOAOUBNOTE TIPOOEKTLIKA OAEG TLG
odnyteg aopaletlag kat eykatdotaong.

H un thpnon twv o8nylwv pmopel
va anoteAéoel KivSuvo yla tnv
aoc@AAeLa /KAl va TIPOKAAETEL
Suohettoupyia tou eEoTALOHOU.

Omoladnmote TpokUTTtousa npLa Tou
opelletal og TapdPAedn ) eVEpyeLE
avtiBeteg pe TG 08nyleg Tou apdvtog
eyxeLpL&lou eEatpeitat amo tnv eyyvnon
TOU TIPOLOVTOG.

2YZTAZEIZ ZYNAEZMOY KAI
OAHTIEZ ETKATAZTAZHZ

MnV To XpnOoLUOTIOLELTE €AV TO KAAWSLO
poptTLong lval pBappévo, €xeL OTIACHEVN
povwon 1 éxeL omoladnote onudadia {NpLag
| €av To Buopa Tou oxrpatog f n mptda etvat
BpwpLKO, LYPO 1} KATECTPAMHEVO.

MnV XpnoLUOTIOLE(TE TO KAAWSLO
QOPTLONG HE TTPOCApPHOYyEA KAAWSIOU
1 KAAWSLO TIPOEKTAONG.

Ye kapla mepimtwon, ynv oplyyete to
KaAwSLo pdpTLong evw ivat cuvSeSepEvo.

OAHTIEZ ETKATAZTAZHZ

BeBalwbelte OTL N emupavela tomoBETnong
pTtopel va utootnpi&eL eMapkwg To BApog
TOU (POPTLOTI KAL VA QVTEEEL TLG HNYAVLKEG
SuvVapEeLg TTou oxetiovTal Pe Tt Xpron.

O QOopTLOTAG TIPETIEL Va lvat povLpa
OUVSESEPEVOG OTNV NAEKTPLKN
yn tng eykatdotaong.

Mnv £yKaBLOTATE TO YOPTLOTY) O€ APECO
NALAKO QWG ) KOVTA O€ eVPAEKTQ,
EKPNKTLKA 1] EDPAEKTA UALKA, XNHLKA

r SLaAUTEG, CWANVEG agpiou i
amoAn&eLg atpoy, Beppaviika cwpata
1 gratapleg, KaBWE Kal o€ TIEPLOYES
Ttou elval ETILPPETIELG O TIANPHUPEG,
vPNAR vypacia kat TpeXOUPEVO VEPO.

Avdloya pe tnv e§wteptkn Beppokpaota,

N Hé€yLotn LoXUG Twv popTlotwy EVC10X
kat EVC12X pmopel va kupaivetat. H
TIARPNG LoxUG Twv 32 Amps ava gaon

Ba xpnotpotolnBet péxpt toug 30°C.

YTn ouvéxela, pexpLn Beppokpacia
meplBaAAovTog va ptaocel toug 40°C, o
(POPTLOTAC amosiSeL €wg kal 24 Amps. Otav
n e§wteplkn Beppokpaactia EemepaoceL Toug
40°C, n géyLotn anodoon Pelwvetal ota 16
Amps. AdBete utdyn oag autdv Tov Kavova
Katd tnv emhoyn tng B€ong eykatdotaong.

HAEKTPIKH IPOZTAZIA

H ypappn tpopodooiag pevpatog
TIpETEL Va ouvSeBel pe PLa uttdpyovoa
eykatdotaon Kat va elvat cupewvn

HE TOUG TOTILKOUG KAVOVLOHOUG.

2YMBOYAEZ ANOPPIYWHZ

YUpwva Pe tnv odnyta 2012/19/EK, oto
TENOG TNG WPEALHNG {WIG TOU, TO TIPOLoV
Sev TIPETEL va amopplmTeTal wg aoTika
amnoépAnTa. Oa TpéEmeL va petapepOel og
€va KEVTPO CUNNOYNG I} o€ évav Slavopéa
TIOU TTAPEXEL ELSLKI KAL SLAQOPOTIOLNHEVN
51dBeon amoPAfTWV.

NOMIKH ENHMEPQZH

Omoladnote TANpoYopia oto mapov
eyxeLpldlo pmopel va tpomotown et

Xwplg ponyoUpevn eléomoinon kat ev
QVTLUTPOOWTTEVEL Kapia UTtoXpEwan ek
HEPOUG TOU KataokeuaaoTr|. OL ELKOVEG o€
auTo To eyxeLpidlo poopilovtal poévo
yla OKOTIOUG aTTELKOVLONG KAl EVEEXETAL Va
Slapépouv amd to TapadoTEo TIPOLOV.

GUVENLIK VE BAKIM TALIMATLARI

Sarj cihazinin kurulumu, bakimi ve servis
islemleri sadece gecerli yerel ydnetmeliklere
gore uygun niteliklere sahip personel
tarafindan yapilmalidir. Yetkisiz olarak yapilan
kurulum ve degisiklikler Ureticinin garantisini
gecersiz hale getirmektedir.
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Muhafaza veya konektorde catlak, acik, kirik
veya baska bir hasar belirtisi varsa sarj cihazini
kullanmayin. Konektor erimeye baslarsa

veya duman cikarirsa tUzerine dokunmayin.
Mumkdunse sarj islemlerini durdurun.

Cihazin kapagini agmadan 6nce veya sarj
cihazi temizlemeden 6nce, cihazi kapatin. Sarj
cihazinin hicbir parcasinda ¢ézlcud temizleme
maddeleri kullanmayin. Toz ve kiri ¢tkarmak
icin temiz, kuru bir bez kullanin. Yagmurda
cihazin kapagini agmayin.

TeltoCharge sarj cihazini calisma
parametrelerinde belirtilen degerler
kapsaminda ve Genel /Elektriksel Ozellikler
kisminda belirtilen normal ortam kosullari
altinda kullanin. Sarj cihazini, asirt hava
kosullarina maruz kalan veya guines isigindan
dogrudan etkilenen bir yere kurmaktan kaginin.

SADELESTIRILMi$ AB UYGUNLUK BEYANI

Teltonika Energy, isbu TeltoCharge cihazinin
2014/53/EU Direktifi, 2014/30/EU Direktifi
ve 2014/35/EU Direktifi ile uyumlu oldugunu
beyan eder.

GUVENLIK ONERILERI

Tum glvenlik ve kurulum talimatlarina
dikkatli bir sekilde uyun.

Talimatlara uyulmamasi durumunda guvenlik
tehlikesi olusabilir ve/veya ekipmanin
arizalanmasina neden olabilir.

Bu kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
veya talimatlara aykiri hareket edilmesinden
dolay meydana gelen hasarlar Urln
garantisinin disindadir.

KONEKTOR ONERILERI VE
KURULUM TALIMATLARI

Sarj kablosu asinmissa, Gzerindeki yalitim
ylpranmissa veya hasar belirtileri varsa,
arag fisi veya elektrik prizi kirli, islak veya
hasarliysa kullanmayin.

Sarj kablosunu kablo adaptéri veya
uzatma kablosu ile kullanmayin.

Hicbir kosulda, sarj kablosunu
baglyken gerdirmeyin.

KURULUM TALIMATLARI

Montaj yapilacak yuzeyin sarj cihazinin
agirhgini yeterli miktarda destekleyebildiginden
ve kullanimla iliskili mekanik kuvvetlere
dayanabildiginden emin olun.

Sarj cihazi, tesisatin elektrik
topraklamasina kalici olarak baglanmalidir.

Sarj cihazini dogrudan guines 1s1g1 alan
yerlere veya yanici, patlayici veya yanici
maddelerin, kimyasallarin veya ¢oztculerin,
gaz borularinin veya buhar ¢ikislarinin,
radyatdrlerin veya pillerin yanina ve su
baskini ihtimali bulunan, ytiksek nem ve akan
sularin oldugu yerlerin yakinina kurmayin.

Dis sicakliga bagli olarak, EVC10X ve
EVC12X sarj cihazlarinin maksimum guicu
dalgalanabilir. Faz basina 32 Amperlik tam
gl 30°C'ye kadar kullanilacaktir. Bundan
sonra, ortam sicakhigr 40°C'ye ulasana
kadar, sarj cihazi 24 Ampere kadar ¢ikis
verir. Disaridaki sicaklik 40°Cnin Uzerine

ciktiginda, maksimum ¢ikis 16 Ampere duser.
Latfen kurulum yerini secerken bu kurali goz
oniinde bulundurun.

ELEKTRIKSEL KORUMA

Gug kaynagi hatti mevcut tesisata kabloyla
bagli olmali ve yerel yénetmeliklere uygun
olmalidir.

CiHAZIN BERTARAF EDILMESIYLE
ILGILI TAVSIVELER

2012/19/EC sayil Direktif uyarinca, kullanim
dmrunin sonunda Urdn kentsel atiklarin
icerisine atilarak bertaraf edilmemelidir.
Atik toplama merkezine ya da 6zel ve
farkhlastirilmis atik bertaraf islemleri yapan
bir distribatore goturulmelidir.

YASAL UYARI

Bu kilavuzdaki tim bilgiler énceden
haber verilmeksizin degistirilebilir ve
Uretici adina herhangi bir yakimluluk
teskil etmez. Bu kilavuzdaki resimler
sadece gorsellestirme amaclidir ve
teslim edilen Grtnden farkli olabilir.
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NAVODILA ZA VARNOST IN VZDRZEVANIE

vzdrZevanje in servisiranje polnilnika sme
opravljati le osebje, ki je ustrezno
usposobljeno v skladu z veljavnimi
lokalnimi predpisi. Zaradi nepoobladcene
namestitve in sprememb preneha veljati
garancija proizvajalca.

Polnilnika ne uporabljajte, Ce je ohisje
ali je prikljucek razpokan, odprt ali
zlomljen, ali kaZe kakrdne koli druge
znake poskodb.

Ce se priklju¢ek za¢ne taliti ali oddaja
dima, se ga ne dotikajte. Ce je mogoce,
prenehajte s polnjenjem. Preden odprete
pokrov ali ocistite polnilnik, izklopite
napravo. Na nobenem delu polnilnika ne
uporabljajte Cistilnih topil. Za
odstranjevanje prahu in umazanije
uporabite €isto, suho krpo. Pokrova ne
odpirajte v dezju.

Polnilnik TeltoCharge uporabljajte v
skladu z obratovalnimi parametri in v
normalnih pogojih okolja, ki so navedeni
v splosnih in elektri¢nih specifikacijah.
Polnilnika ne names3cajte na mesto, ki je
izpostavljeno ekstremnim vremenskim
razmeram ali je pod neposrednim
vplivoms son¢no svetlobo.

POENOSTAVLIENA IZJAVA 0 SKLADNOSTI
EU

Druzba Teltonika Energy izjavlja, da je
oprema TeltoCharge skladna z Direktivo
2014/53/EU, Direktivo 2014/30/EU in
Direktivo 2014/35/EU.

VARNOSTNA PRIPOROCILA

Natan¢no upostevajte vsa varnostna in
namestitvena navodila.

Neupostevanje navodil lahko ogrozi
varnost in/ali povzro¢i nepravilno
delovanje opreme.

Vsaka nastala Skoda zaradi
neupostevanja ali ravnanja v nasprotju z
navodili v tem priro¢niku je izkljucena iz
garancije za izdelek.

PRIPOROCILA ZA PRIKLJUCKE IN
NAVODILA ZA NAMESTITEV

Polnilnega kabla ne uporabljajte, ce je
pretrgan, ima pretrgano izolacijo ali
kakrsne koli znake poSkodb ali ¢e je vti¢
vozila ali elektri¢na vti¢nica umazana,
mokra ali poSkodovana.

Polnilnega kabla ne uporabljajte s
kabelskim adapterjem ali podaljSkom.
V nobenem primeru ne zategujte
polnilnega kabla, ko je prikljucen.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Prepricajte se, da lahko montazna
povrsina ustrezno prenese tezo polnilnika
in vzdrZi mehanske sile, povezane z
uporabo.

Polnilec mora biti trajno priklju¢en na
elektri¢no ozemljitev naprave.

Polnilnika ne names$cajte na neposredni
son¢ni svetlobi, v blizini vnetljivih,
eksplozivnih ali gorljivih materialov,
kemikalij ali topil, plinskih cevi ali
odvodov pare, radiatorjev ali baterij ter
na obmodjih, ki so izpostavljena
poplavam, visoki vlaznosti in tekoci vodi.

Najvecja mo¢ polnilnikov EVC10X in
EVC12X lahko niha glede na zunanjo
temperaturo. Polna mo¢ 32 A na fazo se
uporablja do temperature 30 °C. Nato,
dokler zunanja temperatura ne doseze

40 °C, polnilnik odda do 24 A. Ko zunanja
temperatura preseze 40 °C, se najvecja
mo¢ zmanjsa na 16 Amperov. To pravilo
uposStevajte pri izbiri mesta namestitve.

ELEKTRICNA ZASCITA

Napajalni vod mora biti priklju¢en na
obstojeco napeljavo in mora biti v skladu
z lokalnimi predpisi.

NASVETI ZA ODSTRANJEVANIE

V skladu z Direktivo 2012/19/ES se izdelek
po koncu Zivljenjske dobe ne sme
odlagati kot komunalni odpadek. Odnesti
ga je treba v zbirni center ali k
distributerju, ki zagotavlja posebno in
diferencirano odstranjevanje odpadkov.

PRAVNO OBVESTILO

Vse informacije v tem prirocniku se lahko
spremenijo brez predhodnega obvestila
in ne predstavljajo nobenih obveznosti
proizvajalca. Slike v tem prirocniku so
namenjene le ponazoritvi in se lahko
razlikujejo od dobavljenega izdelka.
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